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PREFACE 


In accordance with the chronological arrangement adopted by 
us in the publication of the Oxyrhynchus Papyri, the present volume 
is devoted to second century texts, with the exception of the theo- 
logical and some of the classical papyri. The selection of documents 
here published in full or described probably represents less than half 
the second century material discovered in 1897, but it is our intention 
in future volumes to deal with successive centuries up to the sixth, 
and then to return to the older papyri temporarily passed over. 
In the spring of this year excavations at Oxyrhynchus were resumed, 
and another large find of papyri was made, including a certain number 
of the late Ptolemaic period. These, together with a selection of 
the more important literary texts from the new find, will be published 
in Part IV, which we hope to issue within a year. 

In proportion to the space in the present volume occupied by 
the literary fragments our debt is the greater to Professor Blass, 
to whom is due the identification of several of the classical pieces, 
and to a large extent their reconstruction, together with many 
suggestions in the commentary. Mr. J. G. Smyly has rendered us 
much assistance, especially in connexion with questions of ancient 
mathematics; the help which we have received on special points 
from other scholars is acknowledged in connexion with the individual 


papyri. 
BERNARD P. GRENFELL. 
ARTHUR S. HUNT. 


Oxrorp, 
June, 1903. 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION AND 
LIST OF ABBREVIATIONS 


IN the following pages the same general method is followed as in preceding 
volumes. Of the new literary texts a few are printed in a dual form, a recon- 
struction in modern style being appended to a literal transcript. In most other 
cases, as well as in the fragments of extant authors, the originals are reproduced 
except for division of words, addition of capital initials to proper names, expan- 
sion of abbreviations, and supplements, so far as possible, of lacunae. In 413, 
however, accentuation and punctuation have been introduced for the sake of 
greater clearness, and this system has also been adopted with the majority of 
the literary fragments in the ‘miscellaneous’ section (IV). Additions or 
corrections by the same hand as the body of the text are in small thin type, 
those by a different hand in thick type. Non-literary texts are given in modern 
style only. Abbreviations and symbols are resolved, the latter being all of 
the common kind. Additions and corrections are usually incorporated in the 
text and their occurrence is recorded in the critical notes; in the few instances 
where it was desirable to reproduce alterations in the original, a later hand is 
distinguished, as in the literary texts, by thick type. Faults of orthography, &c., 
are corrected in the critical notes wherever any difficulty could arise. Iota 
adscript is printed when so written, otherwise iota subscript is used. Square 
brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets ( ) the resolution of a symbol or 
abbreviation, angular brackets « ) a mistaken omission in the original ; double 
square brackets [| |] mean that the letters within them have been deleted in 
the original, braces { }, that the letters so enclosed, though actually written, 
should be omitted. Dots placed within brackets represent the approximate 
number of letters lost or deleted. Dots outside brackets indicate mutilated 
or otherwise illegible letters. Letters with dots underneath them are to be con- 
sidered doubtful. Heavy Arabic numerals refer to the texts of the Oxyrhynchus 
papyri published in this volume and in Parts I-II; ordinary numerals to lines ; 
small Roman numerals to columns. 


Xil LIST OF ABBREVIATIONS 


The abbreviations used in referring to papyrological publications are prac- 
tically the same as those adopted by Wilcken in Archev I. i. pp. 25-28, viz.:— 


P. Amh. I and II=The Amherst Papyri (Greek), Vols. I and II, by B. P. 
Grenfell and A. S. Hunt. 

Archiv = Archiv fiir Papyrusforschung. 

. G. U. = Aeg. Urkunden aus den K6nigl. Museen zu Berlin, Griech. Urkunden. 

. Brit. Mus. I and II = Catalogue of Greek Papyri in the British Museum, 

Vols. I and II, by F. G. Kenyon. 

. P. R. = Corpus Papyrorum Raineri, Vol. I, by C. Wessely. 

Cairo = Greek Papyri in the Cairo Museum, Catalogue by B. P. Grenfell and 

A. S. Hunt. 

. Fay. Towns = Fay(im Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, 

and D. G. Hogarth. 

. Gen. = Les Papyrus de Genéve, by J. Nicole. 

. Grenf. I and II = Greek Papyri, Series I, by B. P. Grenfell; Series II, by 

B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

. Oxy. I and II = The Oxyrhynchus Papyri, Parts I and II, by B. P. Grenfell 

and A. S. Hunt. | 

Rev. Laws = Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus, by B. P. Grenfell, with 
Introduction by the Rev. J. P. Mahaffy. 

P. Tebt. I = The Tebtunis Papyri, Part I, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, and 
J. G. Smyly. 

Wilcken, Ost. = Griechische Ostraka, by U. Wilcken. 
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I. THEOLOGICAL FRAGMENTS 


401. St. Matruew's Gospe., [-II. 


7% 9°5 Cm. 


THESE few verses from the end of the first and the beginning of the second 
chapter of the Gospel according to St. Matthew are contained on part of a leaf 
from a vellum book. Unless the text was in double columns, which would make 
the book a very unlikely shape, the leaves were unusually small in size; for 
though the columns are incomplete at both top and bottom only two or three 
lines are missing between the last line of the verso and the first of the recto. The 
handwriting, which is in well-formed slightly sloping uncials of medium size, may 
be assigned to the fifth or sixth century. It is somewhat faded, and a second 
hand has here and there rewritten letters and lectional signs with a darker ink, 
besides correcting mistakes made by the original scribe, who was not very careful. 
To judge from this fragment, the text followed by the MS. was a good one, - 
having affinities with the Codex Sinaiticus. We give a collation with the text 
of Westcott and Hort and with the Textus Receptus. 


Verso. Recto. 

[aro thoy [apjap[riwy av [vwaxey| av[tny ews ou € 
Twy TouTo de oAdoy [yeyovey 15 [texey Uy Kat exadeoe[y TO 
iva mwAnpwOn ro pr[Oev v [ovolua avrov Iv rov de 
wo ku Ota Tou mpodnriou Ae Iv yevynbevros ev Bn 

5 yovros idov 7 [[6]| mapGevos Orxcen ts Tovdaas ev 7 
ey yaorpt efes Kat TefeTeE pepats Hpawdou tov Bac 
vy Kal KaXecouct TO ovo 20 Aews idov payot aro ava. 
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pa avrov EppavovnaA: 6 TOAWY WapeyevovTo Ets 
[eolrey pedeppnvevope 

10 [vov] ped nov o Os eyep 
[ets Se] Llalond amo tov tr 
[vou emotn|oev ws poe 


[eragev avrlo o ayyedlos 


~ 
TepocoAvpa Aeyovre sov 
cory o Te] tl|x bes Balordeus 


tov Yovdatwy «(Soper 
25 yap avrouv Toy acrepa ev 
[tT]n avaro[An 


1, The supplement at the end of the line hardly fills the available space. 

5. Above and below the superfluous 6 are short horizontal strokes by the second hand. 

6. refere is for referas; the final e has been partially rewritten by the later hand, but 
was also apparently the original reading. 

4. xaderovct: xadécovow W-H., with most MSS. 

10. eyep[Oes: So NBCZ, W-H.; dteyepbeis CCDEKLM, &c., T-R. 

11. The spacing suits de] Ielonp (NKZI4, &c.) better than &¢ o] Ilwlond (BCDELM, 
&c., T-R. ; [6] W-H. | 

14-5. The vestiges are indecisive between voy (BZ, W-H.) and rov wo» aurys roy 
spwroroxoy (CDEKLM, T-R.), since with either reading the letters av would come where 
they appear to do in 1. 14, and there is not enough at the beginning of L 15 to show 
whether the word to which » belongs was abbreviated or not. 

15. Or perhaps exadece (ro, which would suit the length of the line rather better. 
22. The final s of Aeyovres seems to have been accidentally omitted by the original 
scribe. 

23. The correction of rexOes is by the second hand. 


402. First EPISTLE or St. Joun, IV. 
8 x 52 cm. 


A fragment of a leaf from a papyrus book, written in a clear semi-uncial 
hand towards the end of the fourth or in the fifth century, and containing part 
of 1 John iv. 11-7. The usual contractions found in biblical MSS. occur, and 
a horizontal stroke at the end of lines is used apparently to indicate abbrevia- 
tions. The text is curiously corrupt, considering its early date, and bears 
evidence of extremely careless copying. 


_ Recto. Verso. 


o Os rampicev nipas Kat npes ameotadkey] Toly vioy carn 
odtAopey adAnfAous ayaray pa tov Kocpjov [os eay opodo 
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Ovdels 7roTroTE q[eOearat ynon ort In]s EOTLY O [u]s Tou [ 
Tovey €ay ayan[wpev adAn 6uv o Os ev] aur pevet Kat 
5 Aous o Os e(v) nptv [pever KaLN a 5 0 6s ev auv|T® €oTLY Kat npets 
[yarn] avrov tleTreAccmpern eyvokape|y Kal Temloreuka 
prey Thy] ayarnv nv Ext o xos 
ev nutv o O)s alylarn eorw Kam 
0 pevov ély TN ayarn ev TH 
10 Om pever Kat o Ols ev avrw [ple 
€v TOUTM TeT|eAlELwMTaAL 


Recto. 1. Tampicey is corrupt for ryamnoev. 

3-4. Gedy ovdeis méwore reOéara is the order of the MSS., but the supplement at the 
end of |. 2 is already long enough, and rove is an easy corruption of roy 6y. 

Verso. 4-5. Instead of xai airds év rp Geg, the reading of the MSS., the papyrus seems 
to have xai 6 Beds € éy airg éoru, i.e. a repetition of the preceding words with the substitution 
of éorw for péver, is Of nuess is written above the line, owing to want of space._ 

7. The scribe seems to have mixed up the contractions Xs and 6s. 6eds is the 
reading of the MSS. 

8. xa stands for «ai. 

10. After év atr@ NS and B have péve which is omitted by A, the other MSS. being 
divided. It is not certain that a letter is lost after avrw, but since ev is required to fill 
up the lacuna in |. rz, and the horizontal stroke is used by this scribe merely as a sign 
of abbreviation (cf. 1. 8), [j]e(ves) is more probable than «-, i.e. év. 


408. ApocaLypeseE oF Barucnu, XII-XIV. 
14X01 cm. PraTE I (recto). 


Of the numerous theological works of an Apocalyptic character composed 
shortly before or after the beginning of the Christian era, one of the most 
interesting is the Apocalypse of Baruch, which like many other apocryphal works 
is preserved only in a translation from the Greek. To the recovery of a con- 
siderable fragment of the Greek original of the Ascenston of Isatah (P. Amh. I. 1), 
previously known in its entirety only from the Ethiopic version, now succeeds 
a small fragment of the Apocalypse of Baruch in the language from which 
the extant Syriac translation is derived, though whether the Greek text is itself 
derived from Hebrew is disputed. Prof. Charles, who has published the latest 
and fullest edition of that Apocalypse, is strongly in favour of a Hebrew original, 
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but his reasons are not very convincing, and the present fragment illustrates the 
precarious character of arguments based on retranslations into a supposed original 
through a version which is itself not extant. 

The papyrus is part of a leaf from a book, written in brown ink in a large 
slightly sloping uncial hand of a moderately early Byzantine type, probably 
not later than the fifth century, and perhaps as early as the end of the fourth. 
The high point is frequently used, and there is a tendency to increase the size 
of the initial letters of lines. The text, so far as can be judged from the very 
imperfect condition of the lines preserved, is not very good ; one certain error 
(uaprupjoavres for duaprncavres in 1. 28) of the first hand has been corrected 
by another person, and pecnuBpla is mis-spelt pereuSpla in 1. 4. The curious 
tendency to omit the definite article (cf. ll. 16 and 24), which produces a certain 
harshness, is, however, not likely to be due to the scribe. But in spite of its 
smallness the fragment is of much interest as affording for the first time a direct 
opportunity of testing the fidelity of the Syriac translation. The impression 
created by a comparison of the two versions is that the Syriac translator was 
much less accurate than, for instance, the Ethiopic translator of the Ascenston of 
Isaiah. In one passage (II. 6-8) he has expanded the three verbs of the Greek 
into six by adding a synonym in each case. In another he seems to have 
misapprehended the meaning of the Greek, and to have introduced an idea 
which is quite inappropriate to the context (cf. note on Il. 25-7). 

The references at the side of the text and the translation of the Syriac 
version are taken from the edition of Prof. Charles, whom we have to thank for 
several suggestions in the reconstruction of the fragment. The first ten lines 
of the verso are the conclusion of a prophecy of Baruch against Babylon 
(i.e. Rome). The recto is part of a prophecy against the Gentiles by ‘a voice 
from the height,’ and is a passage which has caused commentators much difficulty, 
but which the Greek helps to explain. 


Verso. 
ls 
[ 17 letters adda rlovro o1o[y} xii. 1 
[ocopae epw Kat AaAnlow mpos ge THY 
[ynv tnv evodovcay oly mavrore peceu 2 


6 [Bpta aoxate ovdle ro Sinvexes at axri 
[ves rou nAtov Aalumovoww Kat ov pn mpoo 3 
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[Soxa yxatpyoev] pnde ent] woAv Katadixa 


[ge arnOws yap ev] xatpwo efmrvicOncerat 4 
[mpos oe 1 opyn 7 vuv uTro Tins paxpobup{t) 

10 [as ws yadwww KarexeTat Kat] emmy TavTa 5 
[evnorevoa nyelpas ¢ Kat eyevero pe xiii, 1 


[ra ravra ort eyo) Bapovy tornxe” em ro 
[opos Siwy Kat wou dov]n efnrAOev ef U 


[yrouvs Kas eure pot avalgra emt Tous mo- P 
15 [das gov Bapovy Kat axove] Tov Aoyor icyy 
[pov Geov 
Recto. 
-[ 
omn[ - 


ta €Ovn xaf 14 letters Karama 
20 ThoavTes Thy [ynv Kat KaTaypnoapevot 


Tols €v auTn KTioplact vpEls yap evEp 12 
YeTovpevol ae nyalptoTelTe aet 
Kat amexpiOnv kat evtro[y wov azede xiv, I 


fas pot Kaipwy rages: xKlat To peAAov 
25 [eclerOat- xat ecnfels plole [ore ur ebvov 
virevexOnoerat 1 vro cov AcxX Gece 


mpagts Kat vuy [oida ort modAo..... 2 
@ 
€loly Ob paprupnoay|res Kat..... 


e(noav' Kat emropevOn[cay ex Koopov 

30 oAtya de wepilecrat cOyn ev eExevols 
Tos Kalpois* ofs........ ous eL7res 
Aoyous: Kat tt m[AEov Ev TOUTM 7 TIVa yxEl~ 
pova rfoluz[or 


2-5. ‘But I will say this as I think, and speak against thee, the land which is 
prospering. Not always does the noonday burn, nor do the rays of the sun constantly 
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give light.’ The Syriac here agrees verbally with the Greek, for the equivalent of ré 
dinvexés which is translated as an adjective by Prof. Charles, who supplies ‘ always’ with 
the verb, is, as the Greek shows, to be constructed adverbially. _ 

6-8. ‘And do not thou expect to rejoice, nor condemn greatly.’ The Syriac has 
‘Do not conclude or expect that thou wilt always be prosperous and rejoicing, and be not 
greatly uplifted and do not oppress’ (the last verb emended by Prof. Charles to ‘be not 
boastful’), thus duplicating all the three verbs of the Greek, but no doubt wrongly. 
xaradixa| vey is equally possible in ll. 7-8. 

8-ro. ‘For assuredly in its season the wrath will be awakened against thee which 
now is restrained by long-suffering as it were by a rein.’ This agrees with the Syriac. 
Prof. Charles translates ‘which now in long-suffering ...’; but the traces before paxpo- 
6up{cas are incompatible with e», the second letter being either s or e. 

to—6. ‘And having said these things I fasted seven days. And it came to pass 
after this that I, Baruch, was standing upon Mount Zion, and lo! a voice came forth 
from the height and said to me “Stand upon thy feet, Baruch, and hear the word of 
the mighty God.”’ Here too the Syriac shows no variation. For the omission of the 
definite article before scyvpov cf. 1. 24 xatpww rakes. 

18. omy: the first letter. may be oc, and the second » but not r. The Syriac version 
of vv. ro—1 has ‘ They were therefore chastened then that they might receive mercy. But 
now, ye peoples and nations, ye are debtors because all this time ye have trodden down 
the earth, and used the creation unrighteously.’ 

21-2. ‘For ye were always being benefited but were always ungrateful.’ The Syriac 
has ‘ For I have always benefited you and ye have always denied the beneficence,’ which 
differs by the introduction of the first person, and the use of an active instead of a passive 
verb in the first half of the sentence. Prof. Charles notes that the order of the words 
in the Syriac is unusual, and a corruption may be suspected. 

23—5. ‘And I answered and said “ Behold, thou hast shown me the methods of the 
times and that which will be.”’ The Syriac differs slightly by having a singular word for 
rages and by inserting ‘after these things’ after ‘ will be.’ 

25-4. It is clear that the Greek and Syriac here diverged from each other. The 
Syriac has ‘and thou hast said unto me that the retribution which was spoken of by thee 
will be of advantage to the nations.’ As Prof. Charles acutely remarks, the idea of 
a remedial chastisement of the Gentiles seems out Of place, and something is probably 
wrong with the Syriac text. The verb found in the Greek, trevex6noera:, does not suggest 
anything like ‘be of advantage to,’ and taken in conjunction with mpagfs the meaning 
‘endured’ is in every way more satisfactory. Of the two doubtful letters at the beginning 
of |. 26 the second could be za, n, or ¢, but the first, if not v, can only be p, and py or 
plok is very intractable, while a compound of ¢épw is required. The phrase ‘will be 
of advantage to,’ to which Prof. Charles objected, may therefore be regarded as an error 
of the Synac translator. In some other respects Prof. Charles seems to us to have 
slightly exaggerated the inconsistencies in chapters x—xiv ;- cf. p. 24 of his edition. xatpap 
rdfecs does not seem an impossible description of the prophecy in ch. xiii, and if ‘the 
retribution spoken of by thee’ is first mentioned by the cities, not by God, nevertheless 
it occurs in a speech put by the ‘voice from the height’ into the mouth of the ‘ pros- 
perous cities, of whom the abrupt mention (cf. 7d:d p. 22) is not so very surprising 
after a section devoted to Babylon and the ‘land which is prospering.’ 

27-32. The Syriac has ‘And now I know that those who have sinned are many 
and they have lived in prosperity and departed from the world, but that few nations 
will be left in those times to whom those words shall be said which thou didst say.’ 
The Greek does not materially differ. In 1. 27 there is room for a word not expressed 
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in the Syriac, but pe» (corresponding to odrya 8e in |. 30) would perhaps be sufficient. 
A phrase meaning ‘in prosperity’ is required at the end of |. 28; but it is difficult to find 
a word short enough if o is the article, so it should perhaps be regarded as the relative, 
when there will be no need for xa, The erroneous reading of the first hand paprupynaavres 
is corrected to apaprncavres by a different writer who used much blacker ink. In |. 31 
AexOncovra is rather too long for the lacuna. Perhaps epes ris. 

32-3. The Syriac has ‘ For what advantage is there in this or what (evil) worse than 
what we have seen befall us are we to expect to see?’ 


404. SHEPHERD OF HERMAS. 


Fr. (c) 7-8 X 5:3 cm. Prats IV (Fr. (c) recéo). 


Three fragments of a leaf from a papyrus book, inscribed on both sides in 
a sloping uncial hand of the late third or fourth century, the surface of the verso 
being much damaged. No line is complete, and indeed very few complete words 
are preserved, so that all the greater credit is due to Mr. V. Bartlet for recog- 
nizing the scraps as belonging to the lost Greek ending of the Shepherd of 
Hermas (Simil. x. 3. 3—4. 3). They thus form a useful supplement to P. Amh. 
190, Fr. (4) verso, another papyrus fragment of the missing Greek portion of the 
same work, and demonstrate with equal clearness that Simonides’ version of the 
last leaf of the Athos codex was a forgery; cf. P. Amh. 190 introd. 

The text of the present papyrus seems to have differed in many points of 
detail from those which were the basis of the extant translations of the last 
chapters of the Ssmilitudines, and only a few lines on the recto can be restored 
with any approach to certainty, while the verso is for the most part illegible. 
Fragments (a) and (4) all but join each other; but there seems to be a narrow 
lacuna between the bottom of Fr. (4) and the top of Fr. (c), causing the loss of 
a whole line on the recto. In Fr.(c) the ends of ll. 18-22 are preserved, and since 
these are by no means even the number of letters lost at the ends of Il. 11-17 
may vary from o-3. We have reconstructed ll. 15-21 on the hypothesis that 
about 11 letters are lost at the beginnings. From the lines of breakage in 
Frs. (a) and (4) it is probable that the lacunae at the end of Il. 4-8 are of the 
same size as those in ll. 11-17, and that the lacunae at the beginning of Il. 2-6 
correspond to those at the beginnings of I]. 15-22. 

We are indebted to Mr. V. Bartlet for several suggestions in the reconstruction 
of the fragments. 
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Recto. Verso. 
Fragments (a) and (6). 
feta ot @ ais .. €v Kim cay [pey ovr lisier ates Wf. -jedf 
[xaOapoy roy o|koy cov ¢upwot [.. J]. (Je. [of 
[Hera cov tapaluevoveiy eay de 25 [...]JAL.].....- [ 
re JapBaporr} (Jrogf. .] .. al 
al Coe atrox|\wpncovery . [. . [.u. eof. ja. .[ 
[-.. + at yap walpOer[ot] avriac [-Jop . [ 
[14 letters alyarmow 7. . iss of 


[10 ,,  AEeyw auto] eda[ilfw [ke 30 [. .] . [ 
9 [19 » Ira - [. + - [-]--- Co 


1 line lost. [-]. 7. a 
Fragment (c). [.J.. (ly. [ 
11 (14 letters |ras es 7/. . [-]..- ural 
[ ,, ljoat worrelp de 35 [.]. 7... | 
[ovros w mapedmxjas pe ov [pee [-]-77-to..[ 
[perac pe ovde alurac peprflov [. Jo. avyer{ 
15 [rat pe Aeyer Tlo moimere ola .. [-Joeve 3 o p[ 
[ore Sovdos roly Ou Oedrer Only A[.] 26 6 » ae 
[xae Tnpnoe tals evtoAas taluiras 40 ws ply] Ouvvapl[evor.......... 
[xaz ras mapOelvous ev xabaporn evoxot yev[ovrat Tovrov Tov 
[re Karacrnoe: Tlavta ei[rlov Te at{p]aros moeTe ovy 


20 [sroipevt tradty trapediwlxey pe 
[xae ras map0elvous xadeoas 
Ae ree ee Ajeyes aurais 


1-22. The extant versions of this passage (Simz/. x. 3. 2-5) are as follows: (1) Versio 
Vulgata: ... ef omnes habentes graham apud dominum. igttur st habuertint domum tuam 
puram, tecum permanebunt ; sin autem pusillum aliquid inquinationis acciderit, protinus a domo 
fua recedent, hae enim virgines nullam omnino diligunt inquinationem. dico a: Spero me, 
domine, plactturum ets, tla ul in domo mea libenter habitent semper. et stcut hic, cut me tradt- 
disti, nthil de me queritur, tla neque illae querentur. ait ad pastorem tllum: Video, inquit, 
servum det velle vivere ef custodifurum haec mandata, et virgines has habttatione munda conlo- 
calurum. haec cum dixisset, tlerum pastort tli me tradidtt, et vocavit eas virgines ef dixit ad 
cas... 
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(2) Codex Palatinus: ...¢/ cunclam habentes gratiam apud dominum. st ergo habuerint 
domum tuam puram, lecum permanebunt ; sin autem in aliquo spurca fuertt domus tua, protinus 
recedunt a domo tua. hae enim virgines spurcitiam non amant. et ego dixt: Domine, spero 
me plactturum ets tta [ut| in domo mea libenter et semper habttent. et sicut hic, cut me tradt- 
disti, nthil de me queritur, tla neque illae virgines aliquid de me querentur. deinde att ad 
tllum pastorem: Scio hune mandata custodire, et virgines has in habtlationem mundam conloca- 
turum. haec cum dixisset, rursus etdem pastori me tradidtt, et virgines tllas vocavit dixtique 
ad illas ... 

(3) Versio Aethiopica Latine: ...¢/ habent gratiam apud dominum. et simul aque 
invenerint puram domum tuam, permanebunt apud te; st autem paululum immunda fuertt 
aliqua re, protinus derelinquent domum tuam. nam omnino non destderant impuritatem illae 
virgines. ef dixt et: Confido, domine, me plactturum ets ut laclantes habitent in domo mea 
semper ; stcut tlle cut me tradidtst) nihil habet quo increpet me, stc illae nihil habebunt quo 
increpent me, et dixtt pastori: Scio vitam velle servum domint, et servaturum esse haec man- 
data, ef virginibus plactturum in purttale. et postquam rursus tradidit me, virgines vocavit et 
Axes... 


4. The word in this line ought to correspond to pust/lum (edaxtorov 1), inguinahonts 
(pumapoy), or accideri? (yevyrat Or ovpBn), but the vestiges are very intractable. Those of the 
third letter suit a 8 better than anything else, but unfortunately no 8 occurs elsewhere in the 
papyrus. The fifth letter is very uncertain; A is possible, but not » The last letter of 
the line is represented only by the bottom of a vertical stroke and may be «. Neither 
putrapoy, papoy, pixpoy, cvp8n Nor AapuSavow are admissible. 

5: Possibly arox kopnooveey altro |oov. 

7-8. Perhaps sayraracw ove alyarwow |nv| putaporntra, but the substantive in 1 8 no 
doubt corresponded to the adjective in 1. 4 which seems not to have been purapés. 

II. Perhaps rav|ras ets x aewva KarotKn oat. 

15. oja: the 3 has been corrected from «(?). The papyrus thus agrees with the 
Codex Palatinus and Ethiopic version (sc#o) against the Vulgate (video). 

18. ev xaOaporn|[rs: so the Ethiopic 7% purt/ate; the Latin versions have Aad:tatione 
munda or in habilationem mundam. 

22. The word or words lost at the beginning of this line have nothing corresponding 
to them in the versions. 

40-2. The corresponding passages of the versions (Simi/. x. 4. 3) are as follows:— 
(1) Versio Vulgata: gus novtt igitur calamttatem hutusmodt hominis ef non eripit eum, magnum 
peccatum admitht ef reus fit sanguinis etus. facile igttur, &c. (2) Codex Palatinus: [gs 
novi igtlur| angusham cius et non redimit eum magnum peccatum admittt ef fil reus sanguinis 
etus. (3) Versio Aethiopica Latine: gus autem novit adfltctionem etus qui tla se habet nec 
Salvat eum, magnum peccatum admittit et fit occtsor eius. The papyrus differs from these 
considerably ; not only is the plural («oyos) found in place of the singular (res), but the 
remains of 1. 40 do not in the least support anything like magnum peccatum admiuttt. 
Apparently the papyrus omitted that phrase and in its stead had a participial phrase 
depending upon the preceding words which is not represented in the translations. + of 
yex_ovras has been corrected, probably from 8 or 8. 
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405-406. THEOLOGICAL FRAGMENTS. 
PraTE I (405 and 406 verso). 


We here group together fragments of two different theological works, 
which we have not been able to identify, both containing quotations from the 
New Testament. 

405 consists of seven fragments written in a small neat uncial hand, which 
is not later than the first half of the third century, and might be as old as the 
latter part of the second. The ordinary contractions @s, Xs, ™s occur ; and it is 
clear that the use of these goes back far into the second century. Besides its 
early date (it is probably the oldest Christian fragment yet published), 406 is 
interesting on account of a quotation from St. Matthew iii. 16—7 describing the 
Baptism, which is indicated by wedge-shaped signs in the margin similar to 
those employed for filling up short lines, e.g. in Fr.(a) ll. g and 13. 

406 is part of a leaf from a papyrus book and contains the quotation from 
Isaiah vi. 10 also found in Matthew xiii. 15 and Acts xxviii.27. The citation 
appears here in its New Testament form, omitting the atréy after oof found 
in the LXX version. The large and upright uncial hand is comparable with 
that of 25 and 224 and is probably to be assigned to the third century. Besides 
the ordinary contractions we have eorpvos for éoravpwpévos in |. 21. 


405. Fr. (2) 8-3 x 4-8 cm. Prats I. 
(2) (4) 
Col. 1. Col. ii. 

aie par ¢f Jef 
}- 47 8.[.] 15 tov Bla}n{r Jon{ 
}rov rns > os avewlxOnoay o: ovpavor 30 Jove 
Jac embe > Kat dev [To va tov bv Kara ; ; 

5 |. yvworos > Batvoy ofoe: mepiorepay 

}-(]. 9 > €pxoevoly em avToyv Kal (c) 
Jou 20 >Iidov dalyn ek Tov ovpayewy . 
jrov > Aeyouoa [.......20% 0 aya }--[ 
} > mnros [ Jacu . 


10]. yep ror .[ veo] 
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oe ee 


|rov tov [I]nv [ Jo Xs [ 
ye 25 addos de [ 35 |. on 
| Oy own np 

prevor| 


(4) (¢) 


Jare[. Jol J. [. .J..{ 
}ros aut| prov . [ 
or auf ]--+ OG... Kaf 
]. Kat o auf 50 J.[..].[Lwrov exx[ 
40 | mpogr{r ]..... eaovdnol 
|s Kat utro ]. a 
Jeayyedir lof - 
] rapPer 
] ov Kat tof (f) 
45 Jro . [ , 
Ja Je - [ 


55 ]- + @vos x 
Jen{ 


16-22. Owing to the number of variations in the text of this passage (Matt. iii. 16-7) 
and the irregularities of the papyrus with regard to the ends of lines, as shown by Col. i, 
some of the restorations are rather doubtful. Both ovpavos in 1. 14 and ovpavwy in 1. 18 
may have been contracted. In 1. 15, if wvevpa was written out in full, ré and rov, which 
are omitted by & and B, may have been also omitted by the papyrus; and that kai, 
which is found in some MSS. before épydperov, was not in the papyrus is fairly certain. 
The supplement in 1. 17 is rather short. The only known variant which would be longer 
is wpés for én’, found in several cursives. In 1. 19 there is certainly not room for the best- 
attested reading ofrés ¢orw 6 vids pov 6 ayannrés: either the papyrus agreed with D in 
reading ov ef for otrds éorw, or else 6 vids pou was omitted or placed after dyamyrds. 
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406. 10-1 X 7-5 cm. Pirate I (verso). 
Verso. Recto. 

maxvy[6]n yap [n Kapdia rov ] dnot 
Aaov Tourov x[at Tots woly ]-- 007... K@ 
Bapews nxovfoav Kat Tous 5 ].@ 
opOadrpovs aluTwy exap lov. [.].. L-Joavy 

5 pvoay pn more Lowoty Tots ] - aAAobey Aarw 
opOadpois av[roy Kat Tols w ] avrev yap 
ow axovowoly Kat Tn Kapdla | | ace 2 ere a are ae 
cuvwciv Kat {miorpeocty 20 jomov vios Ov 
Kat] t[aloopae alurous....... Jos earpvos Xs 

10 Tf... -Jex[-]. [.Jocd... 2... .000. Jo. . - - -|po 
[. . » oJ€tl. . JOM... ee ee eee 
enh toa (re 


6. avjrey is found here only in a few inferior MSS. 


407. CHRISTIAN PRAYER. 


14:5 X 15-7 cm, 


A short prayer written in rather clongated and ornate, though not very 
regular, uncials, which we should assign to the end of the third or to the fourth 
century. On the verso is the title ‘A prayer,’ and below a brief memorandum 
of some amounts in cursive. | 


o Oeos o trayt[o|kpatwp o mrotnaas Toy ovpavoy 
Kat thy ynv Kat tnv OadaTray Kal TayTa Tra ev avTos 
BonOnoov po edenooy pe [leg] efadeyor pov ras 
apaptias Tocoy fe Ev THO vUY Kat Ev Tw peAAoOVTE 

5 atov Sta tov Kuptov Kalt] cwrnpos npov Incoov 
Xpeorov dc ov n Gofa Kat TO KparTos Els TOUS atwvas 
Toy alovey] apny 
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On the verso 
1 pooevyn 


(Spaxpai) “BpdAs 
10 xo) Asp ) € (fuiov 2) 


‘O God Almighty, who madest heaven and earth and sea and all that is therein, 
help me, have mercy upon me, wash away my sins, save me in this world and in the 
world to come, through our Lord and Saviour Jesus Christ, through whom is the glory 
and the power for ever and ever. Amen.’ 


I. o womoas «.t.X.: the phrase is from Psalm cxlvi. 6; cf. Neh. ix. 6, Apoc. xiv. 7. 

3. efadspov xrd.: cf. Ps. 1. g wdoas rds avopias pou éfddreor, &c. 

10. The meaning of xop({ ) is doubtful; with Airpa: immediately following, it is 
unlikely to be the liquid meastre found in the forms &iywpoy and rpixyepor in B.G. U. 248. 
36, 531. ii. 5. xep(ei) or xep(is) is more probable. 


II. NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


408. Opes oF PINDAR. 


Fr. (2) 13X15 cm. Pratt II. 


FOUR fragments of a lyric work in Pindaric dialect written in medium-sized 
uncials, with a few corrections and marginal notes in various hands. On the 
verso are some money accounts in a second century cursive. The writing on 
the rvecfo, which bears much resemblance to that of the semi-uncial contracts 
from Oxyrhynchus of the Domitian-Trajan period (e. g. 270), belongs to the early 
part of the second century or even to the end of the first. Sub-divisions of the 
poem are indicated by paragraphi, while an elaborate coronis apparently marks 
the beginning of a new poem, as in the Bacchylides papyrus; the high stop is 
employed, and occasional breathings, accents, and marks of elision and quantity 
occur. Fragment (4) probably belongs to the second column of fragment (a), 
and since this arrangement accounts for forty-eight lines in this column, it is 
unlikely that more than two or three, if any, lines are lost between those two 
fragments. The position of fragments (c) and (@) is obscure. 
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The authorship of the piece is made certain, as was perceived by Blass, 
by the correspondence of the last line of fragment (4) jv deAqwos val with the 
beginning of Pindar, Fr. 235 (Christ), a quotation in Plut. Quaest. Symp. vii. 
5. 2 (cf. De soll. anim. 36) of a passage in which the poet compares himself 
to a dolphin :—6 IIlvdapdés not xexwwiobat mpds dy dAlov deAdivos imdxpiow Tov 
uey axvpovos mévrov éy meAdyes avAGy éxiyncey épardy pédos. Another extant 
Pindaric fragment (200) occurs in Il. 58-9; cf. note ad Joc. Dismissing the first 
twenty-two lines, of which the merest fragments remain, we have in ll, 23-42 
most of the last antistrophe and in Il. 43-54 part of the last epode of one poem, 
and in ll. 54-69 part of the first strophe of the next. The subject of the anti- 
strophe, which has suffered much damage through the obliteration of the ink 
in the latter parts of several lines, is the vengeance taken by Heracles upon 
Laomedon. Though the general thread of the construction in ll. 23-35 has yet 
to be discovered, their restoration is a by no means hopeless undertaking, for 
the vestiges of letters in the effaced parts are generally sufficient to verify the 
right conjectures when they are made. The second poem has in the margin at 
the beginning traces of what seems to have been its title, but these are too slight 
to give a clue to the subject. The first strophe contains an interesting tribute 
by Pindar to one of his predecessors in the field of lyric poetry, which may be 
compared with the conclusion of the recently discovered Persae of Timotheus. 

In this, as in the other new classical fragments, many of the restorations of 
lacunae and suggestions in the commentary are due to Blass. 


(a) 
Col. i. 
]mol io .6O ch J}. [. . .] 
JCIOE[. .] . JMETEPA! 
JTENGN ]JWITTOAAON payrevpalr low 
JON JONTEN 
5 JOA 14 JNTPIXA: 
J | 
]- 6 lines lost. 
jee 21 JA 
TAL. . . «J - « 
Col. ii. 
>... Mi 
TOITIPOIA[. .JNAICANAT TOL Mpold aly alcav... 
ZOJTOT'AM®] . OYTAT . [ fo rér apd... 


25 HPAKAEHC: AAIA][.. .] . . [ | ‘Hpaxdréns. arAfa... 
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NAIMOAONTACT.Jy[. -JHC[-] -[-]. COEN vat pordyras... 


GONOIPYTONON{. ree ere Fy eres Bova duvyov ea cs 


TIANT@ONTAPYTI[.JPBIOCAN .. CEPAL = rdvrav yap imfélpBios . . . 
" YYXANKENEWL.JEMEL.] .. PYK .A..[ yoyday Kevediy] €... 


30 AAWNZENOAAL. JKTABACIAHL. .] Aady fevodali]xra BaciAj- — 
OCATALNIOAMAIKOTEO[. JOAMAT os dragbadlg Koréoly] Bape 
APXALITJTAITEL.JAAOY dpyayéra te [A]édou 


TIIGETOTTAYCENT..]. PM[. JIAAEC..C[.] wiOero wava... 
FAPCEA[.][TYCPAPATOON . YT . NAY yap ae Altlyvodapdyorv... 


35 TAEKABOAEPOPMITTOON ° ta, éxaBdbrg€, popplyyov. 
MNACOHEOTITOIZAGEAC pvdabn dri to (abéas 
TIAPOYENFYAAOICECCATOA[. JAKTI IIdpov €v yuddos Eooaro d[vjaxre - 
BOOMONTIATPITEKPONI@ITIMIEAN Bopdy marpl re Kpoviw ripdev- 
TITTEPANICOMONAIABAIC - Tt wépay icOpov diaBals, 

40 OTEAAOMEAON dre Aaopédov- 
TITTETTP@MENO!IHPXETO Tl IT ET POMLEVOL PXeETO 
MOPOIOKAPY=: pbpoto Kapu€. 

 H[E.JFAPTOTIAAAIGATON[.] .. . . ON n . yap 7d wadalgatov ..... ov 
elKECYrrONOYC elke ovyyédévous 

45 TPEICTI[. .].EW[-JNKEDAAAN..P..TAI[ pets. ...... kepadadv....... 
EMAl.......... JAIMA[..].[...-].[ é€ed 

(0) 
AANAA[ d\\a... 
TEMAXAL Te payal... 7- 
PWWNA[ pow a... 

so AAXONK[ Adyov K... 
NONErW[ vov éy® ... 
OPFIOICAL dpylois a... 

53 AY=OYH[ aug... 

Juas AIOAL aloX ... 

].s IWN{ | Lov 


Jeo AOIA[. . .JAIAPMONIAN aodjay xjat dppoviav 


16 


ya AY. [... .JTTESPACAT 
TW[k..... ]KPWNTIC[ 
| ee JOYKOAW)| 

60 NL... JPAYCONIAT 
All... ee JICANO . [ 


OION[.JXHMAAITT 
KECO[.JONTIAIHO[ 
ATTOAAG) NITEKAI[ 

65 APMENON‘EFOOM[ 
TAYPAMEAL.]ZOMEN 
[. . .]CCAPTONAMSETIO[ 
[. . .JOMAITIPOCAYTA[ 
[. . .JYAEAPINOCYTI| 


70 Javgcol 
© 


}.[ 
JNOCA [ 
JATEC [ 


] 
IANAHTIO[ 
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av .[... ébredpdoalro 
Tov .. Aolxpwv tis [ot rt apylrogoy - 
n{ap Zedupljov xorddvay 
yvidove wrelp Avocovlals dxpas, 
Ai{wapda wbAks, dvOnxe de 
olov [Slynua Ny... 

Kes olov mratfolva 

Amébddovi Te Kai... 

dppevoy. éya play KAvov 
maipa pedlt|fouév[ov téxvav 
[yAd]ocapyov ayudémaly épe- 
[Oigjouat mpds avraly a- 

[Alolu dergivos tr[dxptowy 


(4) 


JONE| 
]PTON| 
1Al 


11. The supposed Al at the end of the line are really more like N. 

12. pavrevpa|t|wy is written in a semi-uncial hand in the margin between ll. 12 and 30, 
and so far as its position goes might refer to either. Probably it and the marginal adscript 
at the beginning of the new poem (I. 55) were due to the same person, who may be identical 


with the writer of the main text. 


The note below |. 69 is almost certainly in a different 


hand, and the corrections in ll. 31, 32 and 63 seem to be by a third person. 
30. BACIAH[: either BaotAjjos or Baowdj[os|| és can be read. evodaixrns occurs in Eur. 
Herc. Fur. 391 as an epithet of Cycnus, who was killed by Heracles. But here the ‘ king 


who murders strangers’ is Laomedon; cf. ]. 40. 


32. The ‘ founder of Delos’ is no doubt Apollo. 


33. The doubtful € after TTAYC may be A. 


34. Bapvoddpayos occurs in Pindar, Jsth. 8. 47, and ¢poddpayos is found in the Homeric 


Hymn to Hermes, but Al:lyvoddpayos is new. 


36-42. ‘ Remember that he set up an altar in the dells of holy Paros to thee, the king, 
and to his honoured father, son of Cronos, having passed over the isthmus to the other 
side, when he came a herald of fated doom to Laomedon.’ 
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36. prac6nf is for pxacOqr:, Apollo being addressed ; cf. 1. 35 éxa8cve. The subject of 
ésgaro is Heracles, who, according to Apollodorus ii. § 99, came to Paros when on his 
quest for Hippolyte’s girdle, after which enterprise he went to Troy. sarpi Kpovip means 
Zeus ; cf. Ol. 2. 13 Kpéme mai. 


55 sqq. ‘...song and harmony ... were devised by one of the Locrians who dwell 
beside the white-crested hill of Zephyrium in furthest Ausonia, a rich city; he dedicated... 
a single paean meet for Apollo and...: I hearing his brief melody, plying an art of ceaseless 
words, am moved to song like a sea-dolphin .. .” 


55. Perhaps "lé»a», but "Iadyw» would be the form expected. In the marginal adscript 
the doubtful p in the first line might be 8 or A preceded by another letter, and the doubtful 
a might be o, while a narrow letter such as « may have been lost between them. For v|u{plos 
there is not space enough. Instead of «y in the third line xa: is possible, and the last word 
may be *Amd)AA(wom); cf. 1.64. Pindar wrote several duvo: to Apollo; cf. Pausan. x. p. 858 
xabé{erOai re roy Tiv8apov xai adew dndoa tay dopdroy és ’Ard\Awvd €orty. 

68. The reference is to Xenocritus (or Xenocrates) who invented the Locrian mode 
(Aoxptori) ; cf. Westphal, Mefrik der Griechen, 1. p. 286. For the restorations of this line 
and the next cf. Pind. Fr. 200 quoted by the scholiast on O/. x. 17 rpayeia 8¢ elxédrws A€yorro 
(Locri) Aopadns ofa xai émBadaccidios’ airds ydp dnow* of tr apyihodov map Zepupiov xoddvay. 

60. AOYCYTTE is rather long for the lacuna, and possibly KOAG|N|ANYTIE]P should 
be read. 

61. ANO . [: above A is what may be a mark of quantity, probably Y. € can be read 
in place of 0. 

62. For [8]xnua cf. Pind. Fr. 124 éparay 3ynp’ doday, 

63. For the form masjo{»a cf. Bacchyl. 15. 8. 

67. For épebifjopas cf. Plut. De soll. anim. 36 dedpin Uivapos drendlov éavrdv épebiferOal 
gyow (adri)ou Seddivos inéxpirw «rs. The next words would be expected to be mpds dosday 
(cf. the quotation as given in the introd.), but instead of this the papyrus has TIPOCAYTA , 
the last letter being extremely doubtful. Possibly avraly is corrupt for doddy: if not, it must 
refer to doday,in |. 56. 

70. This note probably refers to I. 53. 


409. MEeENaANDER, Kédqfg, © 


21-5 X 34-1 cm. Prates II and III. 


A notable increase has been effected during the last few years in the 
fragments of Menander, the discovery of the Geneva fragment of the Tewpyds 
being rapidly followed by that of the Oxyrhynchus fragment of the Tepixetpouévy. 
Another welcome addition is now made by the following considerable fragment 
of the KdAaf, a comedy previously represented only by a few short quotations, and 
some mutilated lines in P. Petrie I. iv. 1 assigned with much probability to this 
play by Blass (Hermes, xxxiii. p. 654, Rhein. Museum, \v. p. 102). The identifi- 
cation is established by the fortunate occurrence in the papyrus (Il. 42-4) of 

C 
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on the other hand it can be easily connected with what follows ; and, moreover, 
the speech of the tutor would succeed so appositely upon the outburst in 
ll. 45-53 as to give strong support to the hypothesis that the speakers in the 
upper half of this column are the same as in the lower. Line 54 must then be 
assumed to be defective. In the third column a different and apparently more 
dramatic scene opens, the transition to which is lost with the first few lines. 
This column is detached from the preceding two, but that it followed them 
immediately is rendered almost certain by the fact that this accords not only 
with the vecto, where we have the correct amount of margin, but also with the 
verso, which has been used for an account. The break in the papyrus separates 
the figures of a column from the items to which they relate, and though the 
latter are too much defaced for the connexion to be established with certainty, 
the coincidence of the lines with the figures and the width of the resulting column, 
which exactly corresponds with that following it, suffice to make this relation 
of the fragments extremely probable. There is then hardly room for doubt that 
this was the next scene of the play; but although twenty lines remain, of which 
not more than a few letters or syllables are missing, the situation is very obscure. 
There is apparently only one change of speaker (1. 89); the soldier Blas, a leno, 
and a girl seem to be involved; but their relations are not made clear, and the 
Eunuchus seems to provide no definite clue. The mention of orpariGérat in 1. 82, 
with the passage in the next speech (ll. 91-4) ‘If he perceives it he will come 
‘bringing sixty comrades, even as many as Odysseus took with him to Troy, with 
shouts and threats, may recall the scene (Zunuch. iv. 7) where Thraso with his 
comrades prepares to attack the house of Thais, a passage with which Blass also 
connects the Fay(m fragment referred to above; but it is difficult to work out the 
analogy. | 

The MS. is written in rapidly formed medium-sized uncials which we should 
assign to about the middle of the second century. This date is also indicated by 
the two marginal notes, one of which is of some length, written by the original 
scribe in a smaller and more cursive hand, and also by the accounts already 
mentioned on the verso, which are not later than the first half of the third 
century, and may belong to the end of the second. Changes of speaker are 
marked by double dots and paragraphi as in the Tlepixetpopévn fragment (211) ; 
stops are frequently added, the high point as a rule being used, though the 
middle (so apparently at the ends of Il. 6 and 35) and low point (1. 44) also occur, 
and accents, breathings, &c., are found here and there: most or all of these 
lection signs are by the first hand. The text is but mediocre in quality, for in 
addition to minor errors half a line may be missing at |. 54 (see above), and the 
blank space after 1. 13 ts suspicious. 

C 2 


Col. 1. 
}-[ 
JOONTONTIATEL...... JNHMENOC 
JCYONGCTIACINAOJ.JEL.] 
JETITTPASEICTINAT.] ° 
5 JIKIANEMOIKENHN 
] . TIAIMAPION: [.]YTOCTPOOHN - 
JNAIOIKHTAICTICIN: 
JAAIMONTYXONICWC 
JQ) NAGAIG@COY[.]WCHO04PA - 

10 JTOMOITIT.JHTEON 
JYNOAOCHMWNIE[.JNETAI 
JECTIATWPAECL.JOTHC 

JAEXECOAIE][. . .JMO! 


]. AQEITO . LJENTL]. [6] 
15 JMITPONHAOZHIMETAN - 
JN* EIAEMHTPION 
JAINIAN * ACPIANATE 
JAPA : NYNEFWAWPIC 
]N@EIAIA : GAPPEIN* EMO! 
20 JCEM[.]JCTAYTHCMEAE! 
JEITTHIPAHNAGON : 
JNACHNACWZEME 
] KP€]BUCTATIATPIA 
JYCAYTOJ[.JC* TOLIWeIc:: 
25 JOYCI : TIAEFEICAOAIE : 
JMONHPOICTOYCEEOYC 


JNATAGONTIPATTOMEN 

]P€PW)NAYTOCTIOTE haienieiaien 
° . A 

JON: TIHPAN - KPANOC onsen 


30 JON* AIFAJBOAIAN: KWAION = #797 
JYXHCONOC¢EPEI - 
JAIdNHCBIAC 
JNEMON : TONENOAAI 
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lov tev TaTépoy peulynpuévos 
Jovoy ws maow dolxjet] 
] ert mpdgeas twas] 
5 olixtay éuol Keviy 
]. matédptov: [alurés tpodiy 
vy Storxnrais riot 
|éatpov rvxdv tows 
Jor dOAlws ofr]o opddpa 
Tob}r6 poe m[olnréov 
altvodos Hpav y[lhyverae 
] éoridtwp dseolrjérns 
] SéxerOat effré) por 


].@ de to.. evr.... 
15 wAotT@ Aalumpov 7 SbEn péyar 
jw ef 6¢ px tplroy 
Javiay dypiay dye 
Japa. B. viv éyd Awpis (u -) 
 Deadla. A. Oappety époi 
Joeu . s Tavdrns pire 
] etry PAjvadov 
Sécrrotly’ “AOdnva café pe 
old da)jxpeiBas ra wétpia 
Tolds avri[ov|s: méAes 
Jouor. B. rh rA€yers LONE; 
] wovnpois tovs Oeovs 
vy dyabov mpdrropey 
Sipotpirns | pépwv avrés more 
Jovy, wiHpay, Kpdvos, 
Jov, StBorfav, Kadtoy, 
atluxis dvos pépet. 
éflalgvns Blas 
A. 


20 


25 
A. 


§< Sesoepir(ys)*”” d SewAc 


ee 
tay orpariwr (ar) 
proddr, 


ly éudv. Tov évOadt 
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Col. it. 

ree ] . . MLJNOYNTATIEPYCIL. .JAEI- 

35 [.. eee ee JHNAIATPIBHNITTAPI[. . .]CAC- 
All. [....-- JON CKWTIL.JOMENOY[. ..]. CT. [ 
EY. ...... JT} . ONTATIAL.JAEC* EXOMEL 
OTIO[. .. .] . . [.JHCOJ. .]COENT.JOIXOMAT : 
TIK[... 2.200. ]KATETITHKENTIO@E[ 

4o TIQA[......--. ]JNHCATPATIHNHC[ 
<¢leeecovaees .JNECTIOHAOCECTI : TIWC : 
OYO[........... JENTAXEWCAIKAIOCUDN ° 
OMEf.......... JETEIKAIDEIAETAI 
OAET[.........0.. JNT’ENE[.]PEYCAC.TIANT 

45 WCAAIL......... ] : OMNYOQ)TONHAION 
EIMHOE[... 2... |COTICE’EBAAIZ[.JMOY 
TA@ACLJAL. ..... JHNYTIONOIAKPAITIAAHC - 
EBOW[........ JAPAKOAOYOWNENAPOPAI - 


ANOPOOTI[. .JE[. . .]JNITITWXOCHCOAKAINEKPOC ° 

so NYN[.JAETIAOY[. . . .JAEPETINGIPTAZOYTEXNHN ° 
TOYTOI[.JATIOKPT. .JAITTOCENEXEICTAYTA * OYKATTE! 
EKTHC[,......] . WCE’ TIAIAAC[.JEICKAKA ° 
TIAYCITEAE]HMINATIODAINEICTAAIKEIN 

‘7EICECTLIN .[.].- 0.) 

55 AIOYTATIAN[.JA[.JOAWAETPOSIMETIPATMATA 
APAHN[.JECWCL. . .] . . . NOCACANACTATOYC 
TIOAEICE[. .JAKA[. .JOYTATIOAWAEKENMONON 
TAYTAC: ONYN[.]... 0. . ONEZEYPHKEF- 
OCOITYPANNOITIWMOT°OCTICHTEMWN 

6o MEFAC* CATPATI[. .J®POYPAPX[.]COIKICTHCTOTIL.JY © 
CTPATHIOC: OY{. . .JAMMATOYCTEAEWCAEFW 
ATTOAWAOTAC[. . . . .JOYTANHPHKANMONON 
OIKOAAKEC : OYTI[.] . EICINAYTOICAGAIO! 


COBAPOCMENOAOLOC: OTIAETOYTECTINTIOTE 
65 OYKOIAEFWFE : TIL.]CTICANKPINACKAKWC 


EYNOYNYTIOAABOJ.]TONETIIBOYAEYONTACO! 
KANMHAYNHTA{.] : TACAYNATAIKAKQ)CITOEIN 


Col. ii. 
eee eee G64 .. plely ovy Ta wépuct . . ae 
ee ee ny OtarpiBiy mapt... cas 


2I 


22 


40 


45 B. 


50 


55 


60 


65 
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5 ee ov oxkeon{Tlomévov....0m7... 
UT... 1... Tt. ovra malijoes €xope... 
O10 ...... . ns Fmjobev olfyopat. 


ie eee eee Karémrnkey 160ey ; 


WON ce 6. Scrat Sw 8s 4 carpdrnv jo... 
oe, Bes ees y é€oti O7nArAbs éore? B. ras; 


. ovfeis érdovtnaley taxéws Slkatos oy 


6 pay yap abdt@ ovdAléya: Kal felderar 

6 8 tidy mdédrat rypoir évedpedoas mdvr [éxet. 
as Adixoy elies.) A. dpvio tov AdLov 

ef ph) pepov 6 mails bmrioh éBddiLE pou 

T2 Odolt]a [kai tis] Hv vrbvota KpatrddAns, 
éBboiy av evOds mlapaxodrovbay év ayopa: 
dvOpwnie, mlé[pvot|y mrwxds fo8a Kai vexpés, 
yuri] dé mdov[reis’] Aéye thy’ eipydgouv réxvny: 
tooTh y' arbkp{w)la, widev eyes tabr; ovK dre 
ex trys [.... érélpwoe; rl diddo[xjes Kaxd ; 


TE Avowredciv) Hyiv arodalves tradixeiv ; 


. els €oTW... 


& ot ra mdv[r'] d[rlédwAre, rpddcme, mpdypara 
dponv, [Ajéyw ofor .}...¥ S0as dyaordrovs 
mores ébplaxa[s, tlobr drroAdAexey povoy 
ravras, 8 viv ....0.. ov éLevpnk ya: 

6c0t tupavvo: mamod, Saris wyyepov 

Héyas, satpdn{(ns], ppovpapy[ols, olkioras rénfol, 
orparnyés, ov [yap] a@AAa Tods TeAéws A€yw 
dtrodwrdbras (viv, rloir dyypnxev pdvoy 

of KébAaxes of ni[dplecw(?) avrots dOAz01. 


. coBapds pey 6 Adbyoss Sri St Toor eorew sore 


ovx old éywye. B. aials ris dv xplyvas Kaxes 
edvouy tmoAdBot] row émtBovAevovTd cot. 


. Kav pr) ddynra{t;] B. was Sdvarat Kaxds troeiv. 
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Col. iii. 
About 10 lines lost. 
EC aca enes }...[ 
.[.....].. LIGAYTOY[ 
80 OT[. .]POCBIANME . . [ 
T .. LJMEICT[.JX@PHCEICL 
M[.]TATIEMYEO[.]TEPOYC . [.]JCTPAT[ 
OY[. .JAPAPYAA=EI* TIAJAEC: EKTPIBOT 
HTO|TIOGOY TOCHCYTIICTEYOEICAL 
85 YITENAN[. .JONTEMHOENWNITOE!| 
AOZAC* EXEICTONANAP*A®YAAKTON * Ef 
TWNITPATTOMENWNTHCOIKIAC: OT[ 
B[.]JYAHIAIOIKHOHCETAITAAOITTACO! 


[.JOY4[. . . .]@ . . HCbANEPOC: OYAEIMO!| 
g0 EXON[.JECENTI. . .]JXEPCINAAAOAOYAEEN| 
WNEJOOFEITWN * AAAEANAICOHO'OM 
TIPOCEICING=HK[.]NOETAIPOYCTIAPAAAB[ 
[. .]OY[.]OAY CCEY CHAGENEICTPOIANEXW[ 

[. .]@NATIEIAWN* ANCEMH* MACTITIA 


ft ee JETIPAKACTTIAGCONEXONTIXPYCIOL 
[....].. TILJAATIMAWMATOYCAWAEKAL. .JOYC 
[..... JMLJNOLJAIATOYTON: HNIAAAMBANEN 
ere ]|AEKATPEICMNACEKACTHC HMEPAC 
are JEENOY* AEAOIKAAOYTWAAMBANEIN 
too [..... JAOYTAPAPTIACON@’OTANTYXHI 
ae JAIKACOMAI* TTPATMAQEZ@ * MAPT[ 


Jacrvavaxroo rouptAnotoy,. .|rvay[. . .JoomoAAoto'podpa 
jovxapodioyp~ peur. .J” eyevetoy mayxpariac™ xpa[ 
xabavrovnyal. .|oarod K rvypunteparoabernadd. . . 

105 }~Twvorvpmiove® mpobeo pis oduyn ¢ af. .jvavaégi 

JoptAnotoe & tyvmeptodovaxoviret 


Col. iii. 
eee ee $ avrov 
80 o.(mlpds Play pe... 
T... TES... XOPNTE o... 


plelraréuweP [élrépovs [6)] orpar[imras, padlos 


24 


85 


gO 


95 


100 


105 


4-8. Blass suggests the following restoration of this passage: [dwel yap éferAevce] ew) 
mpages rivis | [5 warjp xaréAurev ollxiav cuol xenjy | (kal... dv] masddpiov’ abrds rpodip | [éropi- 
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od{s mlapaduadge taides, exrplBolipey dv. 
frot 300 ovros 4 od morevdels Aldyors 
drevar[tllov te pnOev ay mroells moetv 
Sbgas éxets Tov dvdp’ ddvraxrov, €[Kxromov 
TOY TpaTtopevoy, THS oixiasy Slav dé od 
BovAn, StoxnOjoerat Ta Aowrd got. 


B, [rjop 8... .8.. ns pavepds; ov Atpoi, [Biov 


éxov[rjes év tlais] xepolv, dro F ovde &v; 
waved’ 6 yelrwv’ GAN’ éav alabnl Sylos 
mpboeow éffxovd éralpovs mapadafi[or, 
[Sajou[s] “Odvaceds FAO és Tpolav éxoly, 
[Bolav drredav “dv oe ph” “ paotryla, 
[uty wlémpaxas wAéov Exovre xpualofy,” 
eee. THEA THAD; pa tors dddexa Geovs 
[arard)ulelvols] dia rofrov’ pl edduBaverv 
boi) tay ser2e « d&xa Tpeis pvas éxdotns ipepas 
[rapa rod) févouv' Sédaxa & oftm AapBdvev 
segs Ghats Aov yap dprdoovl Stray réyp 


Serer Sixdoopat, mpdypal E£w, pdpriupes. 


] ‘«Aorudvaxros:”’ tod Midnotov [Ac}rudv[axrjos mwodAoi ofddpa 
T}av koppdioyp(dgwv) péur[ny)r(at).* éyéver(o) y(ap) mayxpariacr()s) 


Kpd|T(toros) 


taly Kal’ adrév, nyolvljocaro X2) x(al) rvyph. “Eparoabévns & ey ro 
. Tov ’Oduptiovix(Gv) mpobels pis ‘Odupmr( dda) Knol) Alorludvaft 


6 MwAnows > rhv meplodoy axovirel. 


cdpny. ry pey (SC, olxlav)| dcomenrais rio | [emérpe we... 


10. n[olnréov: cf. 1]. 67 and 8g. The Attic form is also preserved in the Iepietpopéry 


papyrus, 211. 2. 


13. The blank below this line may indicate a change of scene (cf. introd.), but it might 


also mean that there was some omission at this point; cf. 1. 54. 


18. Awpis: there is no doubt about the reading. Either Awpiés is an adscript concern- 
ing the speaker (cf. 211) which has been incorporated into the text or we must suppose 


the loss of a foot at the end of the line. 


23. There is a blank space before K in which there are no traces of ink, though K is 


clear enough ; but it is possible that the ink has scaled off. 
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28. 8cuotpirns: the meaning of the word is explained in the marginal note; it is equi- 
valent to the Latin duplicarius. 
31. The line probably ran purl 8€ ratra may’ arluyns «.r.A., aS Blass suggests. 


39-67. A (a young man). ‘ What... has swooped down on us and whence is it? 
... that he is a knave is evident. 

B (tutor of A). How? 

A. No honest man ever grew rich quickly. For while he is putting by and living 
thriftily, the man who lays a trap for his patient watchfulness gets everything. 

How unjust it is what you say. 

A. I swear by the sun that if the slave were not following me carrying the Thasian 
jars and there were no suspicion of my being drunk, I would at once pursue him in the 
market-place crying: “Fellow, last year you were poor and an outcast, but now you are 
rich. Say what trade you have been working at; answer me this, whence have you got all 
this? Won't you be off... somewhere else? Why do you teach men wrong? Why do 
you declare to us that there is profit in evil-doing ? ” 

B. There is one character, my boy, only one which has brought utter ruin upon the 
world, and so I tell you. This alone it is that has ruined all the cities which you have seen 
laid waste, as I have now discovered. All the tyrants, all the great rulers, satraps, captains, 
founders, generals—I mean those who have come to complete ruin—this alone has been 
their destruction, namely the miserable parasites who attend them. 

A. That is a violent speech ; but I am not sure what is the meaning of this. 

B. <Any one might be so mistaken as to suppose the man who was intriguing against 
him to be his friend. 

A. But if the intriguer is powerless? 

B. Every one has power to do evil.’ 


34. The supposed point after €! may be a vestige of another letter. 

39. ri xjaxdv ... would be suitable, but it would then be quite impossible to get two 
more feet into the remaining space, which seems in any case almost too short for the 
exigencies of the verse ; but something may have dropped out. 

42—4 = Stob. Flor. 10. 21. ov6eis is also found in the Parisinus; ovdeis Kock. aire 
in |. 43 is the reading in Stobaeus, but atrds is a probable correction. 

49-50 = Eustathius 1833. 58. Grotius’ emendation of viv to wi is confirmed by the 
papyrus. 

52. éx ris [wéAews is an obvious restoration, but it seems impossible to get so much 
anto the lacuna; ayopas is also too long. 

54. For a discussion of this passage see introd. 

68. The vestiges would suit OIKON, and 8 viv car’ olxop is a just possible reading. 

62. ANHPHKAN must be altered to dvyjpnxew; the mistake was a natural one, with of 
xédaxes in the next line. 

63. To find a restoration of this passage which at once suits the sense and the papyrus 
is not easy. ot mdpeow naturally suggests itself, but the letter after O is almost certainly Y, 
not |, and before EICIN the traces would be consistent with the tip of a letter like A, A or M 
but hardly with P. On the other hand, ... eow seems a fatal obstacle to the alternative 
of making d@\coc refer to the rvpayvo, &c., and reading ofs .. . avrois dOAsor. 

89. Amoi: ‘starvelings ’ as in Poseidipp. Fr. 26.12 (Kock, iii. 343) xupivompioras mayras 
 Apods cade. For [Biov| exor[rles ev [ais] xepoiv cf. the compounds dmoxeipoBiwros and dwo- 
xeipdfios. 
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hand, appear to be of a considerably later date. The columns lean over rather 
markedly to the right. Quotations usually, though not always, project by a letter 
or two into the left margin, as in other papyri of this period (cf. e.g. 220). The 
text is not very good, and in several passages the corruption has gone considerably 
deeper than the mere debasement of the dialect. | 


Col. i. 
KAIAAAOITINEC kai dAdo Tives 
TEA=IG)CONTIKAI Te afidoovTt. Kal 
AIKEN TAIAGZEITAI al x’ év rat N&~a ra 
APXACTANEDOAWN (war) dpyas ray épbdor 

5 KAIMHTErPAMME Kal ph) yeypappé- 
NAICAOKHIXPHCO@AI vais Goxit xpiobal 
[. .JAMAIAIGTIKAIC [rts] GANA (Bwrixais 
[. .] IMHAENWCAKPE! [xa]? pndty ds dxpi(Béws ei)- 
[.]WCAAAWCOIOME [Slas dAN’ as oldue- 

10 [.JOCKAIAKAKOWCAGE | [vlos Kat deaxods dé- 
CHILHTO)DNASHKACTH ynt i) tay diKxacTh- 
[.JCONHAAAWNTING) [ploy 4 ddAAwy tivdy. 
[-JNMENTOICTTPOOIMI [e]y pev rots mpootpé- 

[. JCTAYTAXPHCIMAEC [ols taira xphotpa és 

15 [. .JIEIKEIANENTIENAE [erlelxecdy évre. ev 82. 
[. JAIHTHCEITWNTIPA [rat] Stayfoe tov mpa- 
[. JATWNWCTEBEATE! [yH]drwv dore BéATi- 

[. .]KAIMEFAAOTTPETTE [ov] Kai peyadorpée- 
[. . JPONTOHOOCPAI [ore]pov 7d 400s gat- 

20 [. . .JOAITAAEXPHCIMA [ver]Oar réde ypyHotpa: 

[. .MHCACOAIAEITON [melunoawbar det roy. 

[. . JEONKAITIPG)TON .... OY Kal mparoy 

[. . J TANICXYNMIKKA | [uey] ray loydy pexcdy 
[. . . .JASIKHMATOON . 2 o  GOLKNEATOV 

25 [... .JNWENTOICA! ose. vO ey TOS O- 

[.. . JHPECCIMHOA [xaor]jpecot py gpa- 
[... JEIMAHMON®C 2+ € ON pdvos 


Pay ies eet JICME[. JAOTITPE i tw ts pe[ya)Aompe- 
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eee JPOCTI[. .JENKAI 

90 ls 46 ae ee we JAAAON 

eee JTOYCANTIAE 
Col. ii. 

6 lines lost. 

PAA... ...-0 00 
TIEPI[......... 

40 ITEPHT[........ 
TIAN[.].[..--. 05 
BAJWN[........ 
ANWM . AY[... . 


TIEPIGON[. . .JMEL. . 

45 L]. P . LJTOICAIANETETAI 
KAIOTIKAZI@NT} 
TOYTOMEFAOION 

[.]YAEIXPYCEIHADPO 
AEITHELAOCEPIZOI 

so [.]YAOCAAAINOCOYAOC 
AdHTOPOCOYAOCA 
OHBAICAITT. .JTIAC 
KAIOCAYAM[. .JOCTE 
KONICTETTAPAAE! 

ss FMATAAEOIOL. . .] 
PANWECTH[....... ] 
KAIETIIXOO[.....- 
KAICOPOKAH[. . . . 
TE]. .JNOYAET. .. . 

60 A. APANE....... 

[.. JATIAPA[..... 


Col. iii. 


Coeenteenes ]- LJTON 


[wéore]pos mf. .Jev Kal 
eee ee aAXoy 


Wepi OV... HE... 

.p.. Tos dtaréyerat, 
kai drt K dfiayrt, 
tofro péya, olov 
“ows ef xpucely Adpo- 
Sir «ldos épf(or,”’ 
lows daa Adivos ovdds 
agfropos,” ‘00d dca 
OfBas Aly[urjrlas” 
kal “doa Waplablés te 
xévis Te.  mapadei- 
ypata 8 olofy ** ov-} 
pav@ éori[pige xépr) 
kal émi y@o[vi Balve,” 
kal SogoxaAa[s . . . 


+ oe wa Oalupdgopev 
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65 fens caw JTIEPOIMAN 
eee JEICTEKAIKAY 
lis wee JAAOTTPETIECTE 
bay a eta a JANTAPAINE 
oe ae JEAAW NAT 

{ol eee ee JMENATI. .] 
[. JAEMHAENAICXPON 
[.JHAETTPOTTETECAAE 


[. .JAErEKAITAPMIK 
K[.]I[.JEMECTOTOIOY 
75 [. . .]K[.JIAKOAACTO, 
HOEOCTOAESEYTEIN 
TACAICXPOAOTIACME 
r[. .JOTIPETTECKAIKOC 
MOCAOPW * METAAE 
80 TAYTATIANTAOTIAIA 
[. ACMETATINOCYTIO 
[.]ECIOCXPHCTACAIA 
[. JEOKAIAIANOIACHAI 
. [. J@MENOCTIHO! 
85 [. . .JNOCHXPHIZWI.} 
[... JWLIMWE...... } 


6 lines lost. 


Col. iv. 


TIINOICTG)CAETTO 

NHPW)CMEMPOME 
95 NOCOTIOIOCXPHNAIT[. 

KAIETIAINH[......- 
d>HHIMEICHICHAT 
CTTAZHIHXPHZOITO! 
OYTONTEYTIOAAMYOY- 

100 TAIHMEN * OITAPTIOA 
AOITG)COMOIWCATIO 


ree rs TEpot Pav 
ee eee els TE Kal KAv- 
. . « fey laAomperéorte- 


pov... witvra gaive- 


1. &] 

[re] 82 pendey aicypdy 
[z]nd@ apomeres ade- 
[ws] Aéye’ Kal yap puk- 
K[o|[pleres 76 ToL0b- 
[rov] x[a]i dxoAdorw 
HOeos’ 7d dé devyev 
ras alcypodoylas pe- 
y[aAlomperés Kal Kxéo- 
pos Aéyw. pera Ge 
Tatra mdvra ort dta- 
yi peta twos d1ro- 
[Oléoros xpnoras dta- 
[y]éo xai Stavolas 4 d- 
. . Gpevds te F ol- 
[6uelvos 4 xprigofr] 


mivois, ToS de 70- 
ynpas peppbpe- 

vos: Omolws ....+.-- 
ka emails } péep- 
dnt } pons i d- 
omd(nt {4 yxppgot} rot- 
ofroyv ré diroAapobir- 
Tat Huey. tol yap mod- 
Aol ras dpolws drro- 
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AEXONTAIWAHKAI déxovrary @ 6%) Kai 
THNOEL.JPHT[. .JOY tivo cilpnria)] * ov 
MWMOTH[...... jre | romot i[petTnoa,)] yt- 

105 NWCKWN[."..... JOY vaokoy [drt Totlob- 
TOCECTIN[...... JH4E rés éorw [olomep] fde- 
TAISYN@[...... JAE . tat fuvaly. 

TOYTOIC .[....... TovTots ... 
ECTIAKAI[....... €0TL... 

110 MENECT[........ pey €oT[t....... 
AEENON[........ Aé€yey ovf....... é- 
THEIKEW[......- muexéwls péyado- 
TIPETTECPAL. .. . . mpetres haliverat: 
KOINONAE[...... cody & [éori trori 

115 THOANOTHT[...... miOavérat(a toto: ol- 
ONFAPMHETTIBE[. . ov yap py emPe(Bo- 
AEY KHMENAAAAY AevKA EV GAN av- 
TOCXEAIAZENTOE Torxedidgev 7d €- 
TIAEAACOAIECTIAO mrAeAaoba. eotrt 8 8- 

120 KAMINTATOIAYTATTO K@...T& TolatTa To0- 
TITTOIWCOCXEAL. .] | Timoléo. + ayxedldv] 
AEKAITIAN TOEIP[.] 8 cai mav 7d eip{o-] 
N[.JKONMELAAL. . . .] viil\kdyv peyad[ompelzrés 


1—20, ‘... And others will esteem you; and also if in speaking at the commencement 
of the address of ingratiation one appears to use common phrases and not written ones, and 
speaks of nothing as a matter of certain knowledge, but of opinion and hearsay, whether 
from the jury or Others. Such are the points in the exordium which are useful as 
giving an impression of fairness. In the narration of facts, the following directions serve 
to produce an appearance of a superior and high-minded character.’ 


I. xat rol Suaornpes perhaps preceded ; cf. ll. 11-2. 

4. épd8uv: &podos was a technical term in Rhetoric, corresponding to the Latin 
insinuatio; cf. Cic. De Invent. 1. 15. 20 ‘insinuatio est oratio quaedam dissimulatione et 
circumitione obscure subiens auditoris animum, and ad Herenn.i. 7. 11. 

5. xai is not wanted and is perhaps corrupt, and the construction of yeypappevas 1s 
difficult. Something may have dropped out as in the previous line; cf. also]. 8 

22. The letter before ON must apparently be either € or 0. 

29. The doubtful 1 may be H and #u}e is a possibility. | 

31. Above the supposed € at the end of the line is what looks like a curved stroke 
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in different ink which might represent Y or X; but it is perhaps meaningless. The only 
other abbreviation used in the papyrus is the horizontal line representing N. 

38sqq. The intelligible part of this column is mostly occupied with quotations. 
Lines 48—54 are from Jitad ix. 389, 404, 381, and 385, and ll. 55—7 from JI. iv. 443; 
xaddos pif is the ordinary reading in ix. 389 instead of ef8us é¢pif{o. We have not 
succeeded in identifying the citation from Sophocles in Il. 59 sqq. 


"1-85. ‘Moreover take no pleasure in making indecorous or insolent statements, for 
that is mean and a sign of an intemperate disposition, while the avoidance of abuse is a 
mark of high-mindedness and an ornament of speech. Next to this, in all your narration 
you must have a good object and a good intent, whether you are... or expressing an 
opinion or desire.’ 


72. dddas|: or dde(é)[ws] or ade[as|. : 
80-1. AIA[.JAC cannot be right, and d&aly]7 (= surg) is a simple correction, which is 
confirmed by &aly\éo in 1. 82. 


93-107. ‘.. . and blaming the wicked. For men will suppose that you resemble 
whomever you praise, or blame, or hate, or welcome. For most men approve of their like. 
Hence the saying “I never asked, knowing that he is like those whose company he 
enjoys.” ’ 


93. avOpebrivors ? 

95-6. Something has evidently gone wrong with the text; Blass suggests droiws ydp 
6nv alei xa, At the end of the line C might be read instead of IT. 

98. XPHZOI must be a mistake, and probably more is wrong than the mood, for 
xentns in the sense of xpq ‘converse with’ does not seem very likely. Perhaps XPHZOI has 
got in here from |. 85. 

103-7. The quotation is from Euripides’ Phoenix, Fr. 803. 7=9 doris 8 dpirdy Fderas 
KAKULS Gp OU MeMoT Npwornod K.T.A. 

114-23. ‘ This conduces also to persuasiveness; for to have forgotten produces credit 
for absence of malice and for spontaneousness. Occasionally this is to be simulated. And 
almost all irony is high-minded.’ | 


120. MIN is here a vox nihil’; no doubt it represents some other word or words, 
though the sentence would run quite well if MIN be simply omitted. Blass suggests gore 3 
Sea pnd eidquey tra roaira, ‘Sometimes pretend not to have even a knowledge of such 
things.’ 

122. elp[w{«|xdy is used in the ‘Aristotelian sense as opposed to dAafoveia, 


411. Lire or ALCIBIADES. 


A leaf from a vellum codex of a historical work, written in double columns 
ina calligraphic uncial hand resembling that of the Codex Alexandrinus. The 
fragment was found with papyri of the later Byzantine period but is certainly not 
later than the sixth century, and more probably it is to be assigned to the fifth. 
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The leaf is a good deal worm-eaten, and the writing being on very thin vellum 
has a tendency to come through on to the other side. There are no lection- 
marks of any kind, nor are initial letters of lines larger than the rest. N at the 
end of a line is generally represented by a horizontal stroke. 

The fragment, which despite its brevity covers the period from the mutilation 
of the Hermae to Alcibiades’ arrival at Sparta, clearly belongs to a life of 
Alcibiades rather than to a general history. This fact, coupled with the use 
of such a phrase as éfopyjocacOa ta pvornpra (Il. 25-6), which is found in Lucian, 
Achilles Tatius, and other late writers, indicates that the work in question 
was a composition of the Roman period. Thucydides ts the principal authority, 
several phrases from him being incorporated ; but that he was not the exclusive 
source is shown by the mention of TovAurfwy, whose name is recorded by 
Andocides (De Mysteriis, p. 7, Reiske) and Plutarch (A/czd. 19, 22), but not by 
Thucydides ; cf. 1. 57, where the papyrus comes into conflict with Thucydides, 
There is no reason to think that the writer borrowed from the much more 
detailed narrative of Plutarch, whom it is as likely as not that he preceded. 

So brief an account of well-known events could hardly be expected to 
contain new historical information, but the papyrus ts interesting as a specimen 
of one of Plutarch’s rivals in the sphere of biography who must have enjoyed 
considerable vogue for a time. There are a few errors on the part of the copyist, 
but the style of the fragment is fairly good. The sympathies of the writer were 
obviously on the side of Alcibiades. 


Recto. 
Col, 1. Col. it. 
3 lines lost. [x]ac xptOnvat [apo] tov 
a[ 15 letters orplalrnyeiv ngtlov 
5 OURG 6. 5.565 20.4 w.d oft] Karnyop[o: de ev]t 
ms ov [....... ].. po o7[alyro py [xaracyx]}ew 
voy a[AAa] Kat ovr[Oe 35 KeAevor{tes Tas EA 
thy [ruplavvida) v{o midas tTrH[S..... .s 
pigoly|res avape Hn aomj..-.-. mapa 
10 p{y]noxopfelvor ye 7 oKkeun al....-.- ].€ 
(T]ns ITetcrparida- [-Jov mpalroy pev O]n 
: 40 [e}reidn Miavrives rie 
@MOTHTOS PNVvuUTOLS kat Apyeifor...... 


peyados e¢nrouy TNS Ell, ew wee ouveE 


15 


20 


25 


30 


65 


411. 


Tous Tauta dedpako 
Tas pantotra de AXxt 
Biadny ev vrowrai(s) 
€lyov €K Tov dpovn 
paros Kat Tov afiw 
paros Tekpatpope 

vot Toy avodpa peya 
Awy opeyerOar mpa 
yuarov Kat TIS Eun 
yUCE MEPL TMV pLeEV 
Eppov ovdev hacka— 
de efopynoacba ta 
puornpia ev tn IIov 
AUTLMVOS OLKLa TO 
AdkiBiadny o de 

€ls THY EKKANCLaV 
Taploy areNoyetTo 


Col. iit. 

fev[tayv] re Kat [oworalo 
ev[t de aurjov wept Kara 
{ra}[vnv orlparevor[rlos 
ejmeyevlero ra ey Tats 
A[Onvais| ot yap ouKo 
galyra: dte]Baddov av 
Toly mad els THY EK 
K{Ano.ay emt] TH TreEpt 
[xorn tov] Eppov iat 


isG Aare. ot ] gvAdoyeo . | 

Leiei ierval 6-48. a ] mpos ras 

ie e- ive dt Ga eee javrov 
[... J... . .] AOnvacor 


Verso. 


4 


or 


50 


55 


60 


100 
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OTpaT[evoy ...-- 
Kat tore [ev rali[s] A[An 
vais malpnoaly eret 


7a edo[res] ws ot An 
vatot é[reOjupovy 

Tes tiou ex]rAely ets 
SixeArav] tTys arias 
adn[colvoty ovrws 

ovy extAevoas AAkt 
Biadns moAAa Kat Ot 
Kala paptrupapevio}s 
Hn Wpocexev Tats 


OtaBorats Karemrdev 


oey es Sixediay kat 
oxedov Tacas Tas ¢€ 
Ket KaTotxovoas [7]o 
Aes erotncaTo dtdas 
dia tnv mplo|ls avrov 


Col. iv. 


3 lines lost. 

13 letters ja 
Gov]piov 
kaxeO[ely [amjodpas es 
(IT e]Aovrovy[na joy emdev 
[cely avrop|ato|s mpos 
[Alaxedatpor[t'ovs Kat 
wap exielivos ed(n lun 
yopnoev vorepoy 

TOY KQKOVY @V Ep 


— yacaro tnv IleXoT0— 


105 


ynoov atrodoyoupe 
voS oTl maptoovres 
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[.. J... [. .] revas- edn avrov etiunoay Ni 
75 cay Kat [Avdolxidny Klay Kal qpoTpetro 
Tov pntlopa] ereutro— pevos tous Aaxedat 
de ew Arx{iBialonv povious Bonbeyw 
vavy tyv [kadolpe 110 Tots SixeAwwrats ay 
ynv Saralpivialy yrs TiKkpus Eywv ws Et 
80 etmbe(t) tTayx[torn] T ove pn BonOnaoover Ka 
a@ Kat Onpooltjas [elm TQ TAaXOS TrAnpwCoU 
perelas Tuyxav[olvo[a ow ot AOnvato ras 
mpos Tas ofeas Urn rig €Amidas Kat mre 
perey yxpetas AXxt oTnyv oppny eveBa 
85 Bradns de xadovpevos Ae rors Aaxedatpo 
els KploLy nIrLoTaTo yiors et{t] Oe Kat ovv 
1 POKATEYVOKOTAS eBovrAevce Aexedet 
n[6]n rovs A@nvacous 120 ay emiTelxioat ToLs 


Kat Tnv arroAoytay 
QO OVK avapevovyTas 


‘(The Athenians) considering that (the mutilation of the Hermae) was not only 
an (outrage) but a conspiracy to establish a tyranny, and recalling the brutality of the 
Pisistratidae, sought to discover the authors by large rewards for information. Alcibiades 
in particular they held in suspicion, judging from his pride and position that he was 
ambitious of a great career. An informer gave evidence in no way bearing on the 
Hermae, but accusing Alcibiades of having betrayed the mysteries at the house of 
Pulytion; whereupon Alcibiades came forward in the assembly and defended himself, 
demanding that the case should be decided before he became general. But his accusers 
resisted, urging the people not to delay the prospects of the (expedition). .., firstly 
because both Mantineans and Argives were joining in the expedition (owing to him) and 
were already present at Athens, and secondly because they knew that the Athenians, in 
their desire to start for Sicily, would acquit him. Such were the circumstances under 
which Alcibiades departed, after making many just protestations that they should pay no 
attention to slanders; and having sailed to Sicily he won over nearly all the cities settled 
there through their friendly intercourse and relations with him. But while he was still 
with the expedition at Catana, the events at Athens intervened; for his calumniators 
again accused him before the ecclesia of the mutilation of the Hermae, ... the Athe- 
nians imprisoned amongst others Andocides the orator, and sent to fetch Alcibiades 
the ship called the Salaminia, which, on account of its great speed and because it was 
equipped at the public charge, was usually employed on sudden emergencies. Alcibiades 
however, on being summoned for trial, was aware that the Athenians had already 
condemned him in advance and would not wait for his defence, and (accompanied 
the Salaminia as far as) Thurii, where he took flight and sailed to the Peloponnese, 
voluntarily surrendering himself to the Lacedaemonians. There he subsequently made 
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a public speech in defence of the injuries which he had inflicted upon the Peloponnese, 
alleging that they (the Lacedaemonians) had passed him over and honoured Nicias, and 
urging the Lacedaemonians to help the Sicilians at once on the ground that, if they 
failed to assist them speedily, the hopes of the Athenians would be realized. He inspired 
the Lacedaemonians with the strongest desire for war, and further advised them to make 
a fortified outpost of Decelea...’ 7 : | 


g-12. Cf. the digression of Thucydides upon the Pisistratidae at this point (vi. 54-9). 

pnvurpos peyados: cf. Thuc, vi. 27. 2. | 

16. um s): trowvia is less likely, both on account of the hiatus and because 
iota adscript is elsewhere omitted in this MS., as usual at this periqd. 

23. wept tov per Eppov ovdew: cf. Thuc. vi. 28. 1. 

25-7. Cf. introd. 

34. xaracxjev: cf. Thuc. vi. 29. 3 xaracyely iy dvaywyny. 

40~3. Cf. Thuc. vi. 29. 3 and 61. 5 ovy fxtora rovs Mavriweas nal ‘Apyeious BovAdpuevos 
srapapeivat, Oe éxelvou vouilovres recaGnvas odio: Evorparevew, and Plut. Alcid. 19. The doubtful 
ein |. 42 can be «. 

48. over is a little short for the lacuna, in which there is room for one or two 
more letters. : 

57. oxedoy sagas: this statement is in flagrant contradiction with the facts recorded 
by Thucydides, vi. 50-2, from which it appears that the Athenians met with little support. 
Cf. Plut. Alctd. 20 adgevoas els Zcxedlay spoonydyero Kardyyy GAdo 3¢ obdév Expate perd- 
WEUBTOS K.T.A. 

61. Above this line are some traces of ink, perhaps the number of the page. 

62-3. Cf. Thuc. vi. 53. 1. 

"4. The vestiges do not suit [ada lous [re]. Possibly [waz] adXlous], though this too is 
not satisfactory. 

80. ecohe(s) : the correction seems necessary, for the perfect used as a present could 
not be true of the period at which this work was composed. The fact that the Salaminia 
required an explanation is an indication of the late date. The division ovo|a is noticeable, 
for the MS. elsewhere follows the ordinary rules concerning division of words. 

95. Govlpew: cf. Thuc. vi. 61. 6. 

96. awodpas ets TeAorovmnaoy: cf. Plut. Alczd. 23. 

IOI. vorepoy: cf. Thuc. vi. 88.9 *AAxiPiddns .. . meparwbeis rér’ evOus emt mdolov hopriytxov 
dx ris OGovplas és KuAAnuny ris “HAclas mparov, érecra vorepoy és rv Aaxedainova. There is 
some corruption in ll. ro1—2, for ro» xaxwy has nothing to govern it. Unless the loss 
of some words be supposed, the simplest alteration is to read umrep for vorepov. 

105-7. Cf. Thuc. vi. 89. 2 (speech of Alcibiades) xal dsareAotvrds pou mpoOuvpov vpeis 
xpos ’AOnvalous xaradAacadpevor Trois pev euois €xOpois Suvapuy &: exelvoy mpafavres, éuol é aripiay 
wepubere. Thucydides does not mention Nicias by name in this passage; for the circum- 
stances see Plut. Adcid. 14. - 

107—20. Cf. Plut. Adcid. 23 éy pév etOds éeipydcaro péAdovras Kal dvaBaddopévous Bonbeiy 
Supaxovcios éyeipas nal wapofivas wépwat TvAcrmov ..., erepov 8¢ xuveiv roy adrdbev sddepov emt 
rots ’A@yvalous, rd 3é rpirov cal péytoroy émrayioa AexdAcay, the source of both passages being 
of course Thuc. vi. 89—92. 
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perhaps be more likely to include this passage in the list of things which 6 dyijp 
otros ey rots Keorots avrot reparoAoye? xat dié£ecoe (Psellus, ap. Math. Vet. p. xvi). 
Nevertheless it affords a valuable insight into the writer's methods and standards 
of criticism ; and though we may not admire his judgement, there is no ground for 
suspecting his facts. Of especial interest is the statement (Il. 65-8) that he had 
arranged a library in the Pantheon at Rome ‘for the Emperor.’ According 
to Syncellus (doc. cit.) the Keorof were dedicated to Severus Alexander, from 
which Gelzer has inferred that Africanus was on a footing of friendship with the 
imperial house, a conclusion to which the new autobiographical detail of the 
papyrus gives strong support. 

The MS. is written in well-formed round uncials of medium size, and being 
dated within such narrow limits, its palaeographical evidence is of much value. 
To suppose an interval of ten years between the writing of the literary text 
on the récto and the cursive document on the verso would be a very moderate 
estimate. The date of the former therefore is fixed with certainty in the period 
between the years 225 and 265 A.D. But notwithstanding its proximity in time 
to the author the text is far from being a good one; several lines of the 
incantation especially are clearly corrupt, and one of them is incomplete. In 
these circumstances little weight can be attached to the variants from the ordinary 
text in the quotations from Homer. The two columns are numbered at the top 
respectively 35 and 36; thirty-four columns had therefore preceded, and if, 
as is most probable, these all formed part of the same book, its total length would 
be about 1530 lines. 


Col. 1. 


Ae 
[rous 6 eet evywAno}t AerTnot Te eOvEea vEKpov 
[eAXtoapnv tal de pndra AaBov amecdetpotounoa 
[es BoOpoy pee] & arpa Kedrawvedes at 6 ayepovTo 
[Wuxa: ur e€ epel|Bevs vexvov KatareOvewtov 
5 (ypdac +r neOjeot re wroAuTAnTo TE yEporTeEs 
[wapOevixat 7] aradat veorevOe awrov exovoat 


ft 


[woAAoe 6 ovjrapevolt xjaAknpecow eyxenowy 
[avdples [Ap]niparoe BleBlpormpeva revyxe exovres 
[oe aroAA]on mapa BoOpov edorrwv addAobey addos 

10 [Beoze]lotn tayn epe Se yAwpov deos npe 
[avrap] eywm gidos ofu epluccapevos mapa pnpov 
[nny olvd ewy vexvoy apevnva Kapnva 
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[atparols accoy tev Kat apetBouevos eros nudwy 
[ ] @ dee wromnoat tpnKxey 


15 [@ mora]uor Kat yata Kat on virevepe xapovrlle||s 
[avOpw)rous t{tverOov ors x em[tlopKoy opooon 
[upecs] paprupoe eore TeAccere CO appv aoldn]y 
[nAOov] xpnoopevos ws av ets yatay ixayw 
[T'nAeplaxov ye ov eXetrrov emt KoAtrotot 7([tOnlyns 


20 [Texvoly exov Totn yap apiorn ny emaotd|n — 


[ ] @ det emacat Acyer 
[xAvOc] prot enpecrns Kat emtoxorros evo. . AvjouBe 
lo ietsei-o 1p ae ck JavAArae mrapevverawot Goel. . .] 
lene wee luee apmwag devp evdoxape yOove Zev 

25 [.... Jat dwoapevoe Kpnnvatre tyvd eraodny 
lesestuae ]n Kat xOov mup adtrov Hue Tearav 
errr caw kat POa Kat Ppnv Opocwcw 
lire 6 oce ]6m sroAuvrerpe xat ABAavabw rrodvoAPe 
rrr Jodpaxovrofwves esot xOov «Bn Kapetn 

(oe eee Ja weptBwre ro Kocpixoy ovvopa Satpoy 
ore ] Kat xopiw Kat Gwr aveyov mayepapKToy 
Cee Jac evxpareia travtwy mpogepeotep epor pny 
Gere ]. wptev Kat Gace Kat ciovey 
ee jvea Kat amnBtora Kat wup KadALatxa 

ce Ce ]- Ss xOova Kat ovpavia Kat ovetpw 
ls ae ieenics |S Kat cetpto : 


[rovad]e prey rapa BoOpov eywy nica mapactas 
[eu yap] epepynpny Kipxns viro8npoouvalwly 
[n roca dlappaxa odev oola] tpeper evpeta ybwv 

40 [nAOev de] peya xupa Aecor[rTlopaxou Ayepovros 
[Kaxuros] AnOn re IToAvgAeyeOov re peyioros 
[xat vex]uwy orodos ap(gihrapicraro Kat mapa BoOpoy 
[rpwrn dle Wuyxn Edmnvopos nAOev eratpou 
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Col. ii. 

AS : 
ta 0 e€ns EtT ovy ouTwS ExoV 

45 @QuTos o TolnTns TO TeEplEp 
yov Tns emippnoews Ta adda 
dia to Tns vmobecews afiw 
pa ceovomrnxey’ €6 ot ITetct 
oTparioat ta adAa ovvpamro— 

50 TES EN TAVTA atrecyxioay 
aAXorpia Tov oTolxou TNS 
Tolnaews exet(va] emixpet 
vayres emt] mroAAolt|s eyvo— 

are xunpa [rolAureAleore 

55 pov emretx[nis avros evrav 
Oot kareragfa thy te [.|nv ov 
wacay umolecty avaKet 
pevnv eculpeces ev re Tots 
apxelols TNS apxatas nla|rpl 

60 dos Kodwve(tals [A}tAcas Kam 
torens rns ITadatorevys] 
kav Nuon tns Kapias pexpt 
d€ tov tptckaidexarov ev Pow 
pn mpos tas Ade~avdpov 

65 Oeppats ev ty ev IlavOew 
BtBAto8nkn ty KaAn nv av 
TOS NpXiTEKTOVnTA TH Ze 
Bacro. 


Tovdtov Adpixavov 
70 KEOTO$ 
7 
1-10 = Odyssey xi. 34-43. 
4. xatareOverwroy: sO most MSS.; xarareOvnwroy Lud(wich) with Aristarchus. 


5-10. These lines were athetized by Zenod., Aristoph., and Aristarch., and are printed 
in small type by Lud. 
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to live,’ referring to his settlement at Emmaus-Nicopolis, would of course involve the 
inference that he was of Syrian origin. This has already been maintained by Valesius 
(Adnoi. in Euseb. H. £. p. 113) and others, though on grounds quite insufficient to over- 
ride the statement of Suidas that Africanus was a giAdcodoe AiBus. On the other hand 
Gelzer’s argument (of. cz/., Einleitung) in support of this testimony, namely that Africanus 
knew Latin, seems hardly more conclusive on the one side than Africanus’ probable 
knowledge of Hebrew on the other. 

60. [AldAcas Kamrwdeswns : the name of Jerusalem after its restoration by Hadrian. 

64. Adefavdpev: i.e. the Emperor Severus Alexander. 

65. Mave: the famous Pantheon built by Agrippa and restored by Hadrian and 
other emperors. 


418. FARCE AND MIME. 
22-9 X 42°3 cm. 


Both sides of this remarkable papyrus are occupied with literary com- 
positions of an unusual type. On the vecfo are three columns, of which the two 
latter are almost complete, of a low comedy or farce, written in a good-sized 
semi-uncial hand, the dramatis personae being carefully distinguished and stage 
directions added. Adhering to the right of the third column about halfway 
down is an uninscribed fragment of some size, showing that the work did not 
extend beyond half a column more at most. On the verso are, firstly, two 
columns in a much smaller and more cursive hand, preceded by a few letters 
of a third upon the projecting fragment already referred to, from what may 
best be described as a mime, which is mainly, at the least,a monologue. The 
second of the two complete columns is shorter than the other, and there are 
some 6 centimetres of blank space below it. Secondly, adjoining this to the right 
is another column of dialogue in the style of the recto, and with the same 
characters, written in a somewhat larger and more careful hand, but evidently by 
the same person who was responsible for the foregoing mime. This column 
was intended to supersede the latter portion of the first column of the recéo; 
cf. note on ll. 30-6. To assign both sides of the papyrus to one scribe is out of 
the question, but we are not inclined to think that the two documents were 
separated by a considerable interval of time. The hand of the recéo we attribute 
with little hesitation to the Antonine period; that of the verso no doubt falls 
within the second century. 

As we have already seen, the MS. apparently was not continued more than 
a few lines beyond the third column of the recto, if it did not actually end 
at that point. This fact is quite in accordance with the internal evidence, for the 
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impression given by the lower part of this column is that it is the exodium 
or conclusion of the whole piece. Metrical passages are introduced, a system 
of Sotadean verses in ll. 88-g1 being followed after a short interval by a series of 
Snteene tetrameters (Il. 96-106); and there was an accompaniment of music and 
dancing (cf. ll. 88-9, 92-3), The close of the play is also probably indicated 
by the word xatacrod? in |. 95, which heads the concluding section, The scene 
is the coast of a barbarian country bordering upon the Indian ocean (cf. 11. 88-91), 
and the subject is the adventures in those remote regions of a party of Greeks 
chief among whom is Charition, the heroine of the drama. Such themes are 
familiar from the pages of the early Greek romances, and the plot of this piece 
seems to have run on lines very similar to theirs. Charition had not improbably 
been carried off in the usual way by pirates, and had so come into the hands 
of the barbarians, whose Greek-speaking king (cf. ll. 88sqq.) is one of the 
characters of the play. She had apparently taken up her abode in a temple 
(cf. ll. 215, 225); and the Present fragment describes her rescue by her brother 
and others who had arrived by sea, and who succeed in effecting their escape after 
making her captors drunk. Professor Crusius, to whom we are much indebted 
in the reconstruction and interpretation of this papyrus, acutely suggests that the 
position in which Charition found herself placed may have been similar to that 
of the heroine in the romance of Xenophon of Ephesus, Antheia, who in order to 
repel the advances of the Indian prince Psammis represented herself as dedicated 
to the goddess Isis (cf. 1. 88 @ea Sedrjvn, and 1. 106 riv oj apd[emodAor)), and lived 
for some time in that capacity under Psammis' protection (Zp/es. iii. 11), A large 
number of characters are introduced. Besides Charition, whom the stage 
directions call A, her brother (I, cf. ll. 97-9), and the barbarian king, called 
Baa(tAeds), we have the buffoon (B) who largely supplies the comic element. This, 
as might be expected, is often of a coarse kind. Bis of the Greek party and does 
not understand the barbarian language (cf. I]. 58, 66); but some non-Greek words 
are assigned to him in ll. 75 and 79-80, Another well-identified character is A, the 
captain of the ship (l. 101), The personality of others is less easy to ascertain. 
In the fourth column of the verso ¢, who goes to fetch the ship, seems to belong 
to the brother's party, and is consequently to be distinguished from the speaker 
in ll, 7o-x and 74, who uses only the barbarian language, but is designated by 
a symbol which might otherwise be supposed to represent ¢. It is, however, 
formed quite differently from the ¢ on the verso, and is more like the sign for 200, 
Z, who figures only in ll. 31 and 71-3, is another barbarian. There remains 
xot( ), whose remarks are also with one exception (I. 104) in the barbarian 
tongue. We are indebted to Prof, G, Wissowa for the suggestion that the 
abbreviation is to be expanded xoi(vy), ‘all’ or ‘altogether,’ referring either to 














a | 
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the body of the barbarians or of the Greeks as the case may be. This hypo- 
thesis satisfies all the conditions, and accounts for the appearance of xa(_ ) 
in ]. 104, which would on any other view be a difficulty. In Il. 195 sqq. a party 
of barbarian women, who have just returned from a hunting expedition, is 
introduced. They are armed with bows and arrows, and nearly succeed in 
shooting the buffoon (Il. 207-8). 

Apart from the distribution of the various parts the MS. includes a number 
of symbols and abbreviations which are to be interpreted as stage directions. 
The commonest of these are a r with a dot and a horizontal dash above it 
(in 1. 211 there is no dash), and a pair of short strokes curving towards each 
other at the centre (e.g. 1. 11) which is sometimes followed by a straight stroke 
(e.g. 1. 39). The + (which we print simply as r) is probably to be connected 
with the music, and might stand for r(vymanopds) ; cf. 1. 92 r(upmancpds) toA(Us), 
xpoto(ts), ll. 69 and 95 where +r is similarly combined with zwoA( ), and 1. 87 
r(vpmaviopos) (wevrdxis ?). The two curved strokes, which sometimes stand before 
or after r (e.g. ll. 65, 72), but more commonly are by themselves, may also have 
a musical signification, or may refer in some other way to the accompanying 
action; their use is not like that of mere marks of punctuation. The word 
nop) which is repeatedly associated with the remarks of B, the buffoon, seems 
also to be of the nature of a stage direction; cf. 1. 22 mépd(erat)'. The speeches 
in the barbarian language are usually written continuously, like the Greek, 
without separation of words; but in one passage (Il. 61-4) the words are divided 
by points, while in others the insertion of one of the symbols described above 
serves a similar purpose. The language is no doubt to a large extent of an 
imaginary nature, but it may include some genuine non-Hellenic elements; 
cf. note on 1. 83. , 

The mime of which two columns are preserved upon the verso of the 
papyrus is of a simpler character. The chief figure here is again a woman, upon 
whom the action centres throughout; most of the other actors are slaves. The 
motive of the first scene (Col. ii) is that of the fifth mime of Herondas, the 
(nAdrumos. The young mistress makes proposals to one of her slaves, Aesopus 
(1. 115), to which he declines to listen, whereupon she orders him to be put 
to death along with a female slave (? Apollonia, 1. 120) whom she supposes to be 
the object of his affections. These cruel commands, however, are not actually 
carried out, for the male slave manages to escape, and his assumed paramour is 
only placed in confinement. In the next scene (Col. iii) the bloodthirsty 
mistress is engaged in plotting the death of an old man, to whom she appears 


1 Cf E. Littmann ‘Zin avatisches Karagos-spiel’ in the Zeittsch. der Deutschen Morgentand. 
Gesellschaft for 1900, where the catch-word of the buffoon is ‘ Scheiss.’ 
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Jae Soxotct aiorporai ] tT mwépXera). B. 
 émrndeov dvra Jov mropény 
5 ljacnv tocaira yap ]Heva 
].- dre €v TO TP@KT@ pov 25 ]nv gov tromnoas 
Jv wepipépw. Kupia Tlopdy, édv dia ? divjacat pot edrety 
jy apyupay ce tronoas Portlyov trorapév 
]  ]. pos ris mopéas 
10 ] . Ovrot mapayeivovra. T ] xexpuppéevos 
]. Kodvy). aBoparoy - 30 ov\yyatpé por AcAupEer(~) 
uadrarayaBpovdirraxora |] I. AddrAe Ba- 


ja. Z. DAcavda 
jopae avras 


| 
] aAeupaxa = 


y: 


At the bottom, in the reverse direction 


e&va 
pacafl] odwca |lpampourivya 
]--[..- -JoffE]xparcevrrya 
o Iya 35 
l Jooadel. ]]}xaptpzpa. - 


6 mpalkrés pou atrecdyve- 


Tat évy TI® meAdye yxel- len § teen 
pov Jat €peypoy 
Col. ii. 
B. dox® yotpidlay Ovyarépes cial: eyo Kal ravras 
atroktem. tT tmopXy). Kovn). at appevOc —— 7 
40 B. Kal attra els tov Pareyov megpetyact. 
Lr. Kai pddra, adAd érotpatdpeba [elev owbdper. 
B. xupla Xapiriov, éroipd(ov éday duvnOys ti 
Tov advabnudrav tas Oeod padacat. 
A, eugdype’ ov det rods owrnplas deopévous pe- 
45 6 icpoovAlas ratrny mapa Oedy airetoba. 


TOS yap Umaxovovot Tais evyais movnpia 
Tov Edeov pédAOvTES Trapléxe]oOa ; Ta Tis 
Geod Set pévery dalws. 


B. ov pi dmrov: éyd dpa. A. pt waife, ddA édy trapa- 
50 yévovrat Otaxdver avrois Tov olvoy Ax]parov. 
B. édyv d¢ pr) OeAwow obtws Teiver; 


I. peopé, év [rlodros rots rérmots olvos [ov]x avecos, 


60 


65 


70 


75 


So 


Baa(tievs). 
| a 

Baottrevs). 
Bao(treds). 


B. 

B, 

B. 
Baa(trevs). 
I. 

Cc. 

Z. 


C. 
B. 


Bao(tievs). 
B. 


Bao(trevs). 
Koi(v7). 


THE OXYRHYNCHUS PAPYRI 
Aowrrév [de] édv rot yévous Spdg~aly}ralt] direp det} 


Godvries] dxparov meivovow. 
éy@ avrois Kal tiv tpvyiav daxo[y}e. 
avrot dé ovrot AeAovpevor pera Tov [....... 
twapayelvovrat. + davameo( ) Tr deou rT ...[..]oradA.[.. 
Bpaits. Kovy), Bpabes. B. ri A€you[or; 
els ta pepidiid gnot Adxoper. B. Adyxolpjev. +r 
oTouxerraipouedAoKopokn. B. Bédox’, &dacre. 
(BlpaGte - +r Bepn- Kxovgerr Sapuy- merpexio 
mwaxre’ Koprapess Bepn’ tadepw> derroper(t 
meTpexim Oaput> Kiv(n? wager ¢eBns: Aodrw 
Bia- Bpadiss xorrws. Kot(vn). Korras. 
KoTtws vpas Aaxricatro, Bao(tred’s), omir 7 
tl A€youot; IT. reiv dds rayeos. 
dxveis ovv Aadety; KadAnpepe, xalpe. = T 
(eccovKoppoonde. Tt B. 4, pn vytatvor. 
voapés éort, Bdde olvov. tT moAvs). 
oxkad\paxaraBarretpayoup pi. 
Tovyouppe ~ vexedexeOpw. c. etrouBeddeTpa 
Xourrrepayount. B. at = pi) andlay’ matoacbe. 7 = 
ai - ri moire; Z. tTpaxovvreppava. 


39. at Pap. 57. dedv Pap. 68. a Pap. 


Col. iii. 

BovAdtrixadoupBat mrarayovdda = Bi... ..... 
anvrevkacap. 7 Blao(treds).] yopBovopBobopBa[...... 

Toupiovat(CegmiT mrarayoudsa - oe 

geocapayxis. t Bao(idevs). [.. .Jopadw = carupl....... 
ovaperapeoupWapadapa = ne = ta = daf....... 
papOa - papOovpa edpaipat = patOof...... 

Gapovva pap0a = papibovpa. tr .[... .frurf.. 


padmiviaxoupovxouKouvBs -— Kapaxo. [. .]pa. 


aBa. Bao(ireds). (aBede -— (aBerydovpBa.  Koft(vp).} 


aBa ovr[ 
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Bao(trevs). mavovpBSpntixarepavovauBpnrovovevt. 
Kouvp). mavoupB pnrikarepavovapPpntoucvert 
8. mapaxoupBpnrixare p]avovapzBpynrovovert 
odvoadi{arapéamoxoumioxarepay — (?) apetpar| 
pidaov -— ovmarel.ja “— T €. 
Bao(tred’s). [BdlpBapov dvdyw yopiv dmderov, ed SedF[vn, 
mpos pu0pcv dvérm Brpart BapBdpw [rpoBaivor. 
go ‘Ivdav 8& mpbpor mpds Gelps0povy dére = [ vy v - - 
[S]npixdv ldiws Oeaorixdy Bijpa tapad[.]. . [ 
tT wod(vs), Kpoto(is)  Kovp). opxto[.) B. ri mdr 
A€youct ; 
r Spxnoal dno. B. mévra ta tov (ovrov. tT mopX7). 
(I) dvaBardévres avrov rais lepais (ovats xataldyoalre. 
95 | T toX(Us) KaTaOTOAY. 
B ovrot pev On tH pweOn Bapobyrat. 
I. erate ov 6€, Xapiriov, detpo ew. 
A dei[p, ad}eAdé, OGacovs aravl Erowpa rvyydvfet ; 
r wavra yidlp 7d mAotov dppet mAnolov: rl pédAere ; 
100 got [Aély@, mpwped, mapdBare Seip aywv ri[y vaiv rayv. 
A. édy n{ p\@ros éyo 6 kuBepyirns Kedetoow. 
B. wadt Aadels, KaTactpoped ; 
adrro[Aliwpey avrov ef Karadgidreiv (rov) mrivdlaxa. 
rr. évdov core mdvres; Koi(vy) &dov. A. @ rdédaty [éyd v — 
105 Tpopos moAvs pe tiv travabAlay Kxpareil. 
evpevhs, Oéomowa, yelvov’ odfe riv oy mpdotodov. 


81. o Of xovf corr. from v. 84. ¢ Pap. 94. tepas Pap. 101. |. rpéres? 


Verso. Col. ii. 
hee ee eae [eocmpa: épeo viv matdiov) 
fo att oa ee ee avjrov iva pe Bewnoy. rl odv 
[oh ee eres, Beat pdloriyas; doe mpoced Oa 
oC ee ] padpév. pacriyia, eyw } Kupla " 


Sats eee alurov. Keredw cai ov yiverat; ov OérEs 


120 


125 


130 


135 


140 
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lc aaa aera ee |Otveo( ) molno(ov) p..[..y ras pdorry(as) 


eae ee lor( ) ménofov) ovdé od Oérdeats; maides, rods 
Cena ees ] oddéy yiveras; dds dde ras pdorey(as). 


( 
Gare oe es Jéornxey Aiowr(os) 6 riv dovrAnv) Karade~Kpevos) 
[. cov... .]. eras apaco( ) avr ) éxrivdg(are) i800. 
[xlupl’ ef 8€ ofe] oxdmrreay ne ei & dporpiay, 
dyTov ov ray by re dypy epyaw ywopdr(ay) 
[et] d& ALO(ous) Balojrag(ev) ra “yovaine yev(et) cvvreOpapp( Every ?) soe i 
[d]Abytor(e), movnpi(av) tiva pév(ets), kal avdy(eis), kai rofro odv TF jokes 
ToX(~) 
AmroAN(wvia); wore, maiXes), cvvrAaBévr(es) robrov EAxere eri ri 
TEeTpoOpevny. mpodyere viv Kaxelyny os EoTiy 
megeipapeyn. ctyuiv Aéyw arrayayédyres avtovs 
Kata apdérepa ra dxporipia klal Ta Trapaxelpeva 
dévdpa mpordnoare, paxpay ditaon|d|oavres 
G\dov a [d'AXov cai Brérere py molre] TO érépw 
delEnre pi) THS adAHAwY Sews [1A|NoOEvres 
pel HSor[nls amoddvact. ohayidoavtes St adrovs 
mpos pe gw avrare. cipnxa: éywm 8 Eévdoy elo- 
eActoopalt.| rh Aéyere Syreis]; dvt(ws) off] Oeot dpiv 
éhavtdoWnoav), [jai dpeis époBnO[nrle; wali]... ) aof.jyr( ) 
yeyévacr; [ély@ [d]uiv karav..[.. ,] Exetvor 
ef cal dpals] dcélpvyev rods dpeold{vAjaxas od pi) AdOwar. 
vuvl de rois Geois drapao(O)at BovrAopat, SmivOjp- 
dpocoyy émir..o0...6..- wopeva, Aléylere 
Ta mpods Ta{s] Ovolas. émedday of Oeot Kai en ayabo 
Hpiv dalfverOat pédAro(owv) ds mpocéy(ovres) buvyjo(are) 
rovs Oeov{s.] paoreyia, ov OéX(ers) moety TA Emtracocdpeva) ; 
Tl yéyove [. .juawn; eloedOdvr(es) idere ris orev. 
tt dyotv [. .JOvapa; idere pr [xlal 6 vrepipavos 
Eom orl. dpiv réyw adradrd[~alyres tavTny ma- 
pddore slots] dpeoptaAags nal eirare év TodA@ oidjpo 
Tnpely elmhipedas. EAxere, ovpere, andyere. 
kat dipleils djé éxetvoy ava(nrnoavres arrooda- 
[ytdoavrés tle mpoBdrere iva [éy]® avrov vexpdy ido. 
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145 [EAOere YrijvOGp, Mdraxe, per’ epod Eftoica 


eee adxp\iBas viv ideiy metpdoopa: ef réOvnke 
Gores - Sirms pt) médww travn mp Epis. ade pev 
cease Grae jxapae ta @de. €€, (dfo]6 ovros: al radai- 
[wmpe..... ] #OerAes obtm pidfjvat padrov 7H Eue 

150 [gereiv; Keliuevoy 8 xoddv mas adrodvpopa; vexp@ 
anew ses ].€ yéyovev, Hprat waca épis. avdravoov 
ere kjex|alppévas dpévas apo. 


49 


Diagonal dashes occur in the papyrus after the following words :—107 \{wowpa: and 


maX(iov), 108 Bewnon, 109 palortyas, 110 gadpow (before and after), 111 yeverat, 112 
mouno( ov), Ii3 on{ cor), Il4 paorety{as), I17 exedevo(y) and aporpiay, II 8 Bal o)}raf(ev), 
122 weetpopern, 129 eXevoropalel, 130 epavrachnoay) and epoBn| nr\e, 131 yeyovaos and 
xaranm ..|..|, 133 omwOnp, 134 opocoy and... woueva, 135 Ovoias, 137 Oeovs and emirac- 
cope(va), 138 |uawn and eorw, 140 eort, 142 emhuedws and amayere, 145 pou, 147 epts,. 
148 ee. 116, «ov =’ Pap. 121. mempwopevny’ Pap. ° 


160 


Col. iii. 
SrivOhp, whbev cov & dpOarpos Hyépwrac; ade dvw 
ouvelcedOE pot, pactiyla, Sas olvov diwriow. eioedOe, 
eloedOe, pacriyla: @de mdépedOe. oranda mepitrareis ; 
ade orpépov. woh oof Td fmtov rob yxtrwvov), rd Hucov ; 
éy® vot mdvra wepl mdvrwv adrodécw. obtw pot 
dédoxrat, Mddaxe’ mdvras dvedotca Kai rodjoaca 
ta bmdpxovré mob more ywpicecOa. viv rod yépovr(os) 


éveparis Oédw yevéo(Bat) mply rt Tovt(ww) emtyvoi Kai yap edxaipos [[o..a]] 


éxam ddppaxov Oavdotpov & per olvopéritos dinOyoaca 
iow avT@ meiv. adote mopevbels ti mraTia Obpa Kd- 
Aecov avriv ds éml dtadAayds. amedOdbvres Kxal Hpeis 
™ twapacitm Tra mepl Tob yépovtos mpocavabapeba. 


165 wradloy, mat? 7d rowobréy éoriv, mapdotre: ovros ris éariy); 


airn O€; rl ovv atta éyévero; a{rox|dAuwWov iva idm 
auTiv. xpelav cov tym. 76 roobdréy éorw, mapdo.re 


peravojoao(a) OéX(w) TH yéporr(t) diadAay(jvat) sropevOe’s ody 


We avrdv cat dye mpos ene, eyw dé eloeAOotoa tra mpds Td 
E 


50 


170 


175 


180 


185 
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dptorov opiv érouudoiw.| ératvd, Mddaxe, 7d rdyos. 
7[0] @dppaxoy eyes ocuvKexpapévoy Kal 7d dpiocrov 
E[rowjuéy éort; 7d motov; Mddaxe, rAaBe dob olvépens. 
Taddas, done travéAnpmros yéyovey 6 tapdetros: rddas, yeAG: 
o[vyljaxoAovOjolajre adtT@ pt) Kal te wdOn. Tobro pev as 
éBloAdunv rer[élAcorar’ eicedO[bv}res trepi tov dAourov 
dogaréorepoy Bovrevodpcba. Mddaxe, mdvra ipiv Kare 
yvapnv mpoxexopynke, €ay Ett Tov yépovTa avédAwpev. 
mwapdotre, Ti yéyovey; al mas; pdrAloTa, mévTov yap 
v[ily évxparis yéyova. dywpev, mapdoire. Ti ovv OéreEXs ; 
SmivOnp, emldos por débvov ixavév. mapdoire, poBoldluat 
HH yeAdow. Kal Kadd@s r€yetss A€ywo Ti pe det AEyeuv. 
wd|rjep Kupte, The pe Karadelres; arod\m@dexd pov Tv 


twappno(fav), riv ddf(av), 7d éXevOEptovy gas. at pou ns 6 KUptos. rTobre 


pévoy dAnoas ob Abya 

ddes éyh abrdv Opnvijcw. oval cot, radalrope, dxAnpe, 

a[Aylewé, dvadpébdire: oval aor oval po olda ydp ce sorts 
Pecoopeve 


a. .e ef. rwhp, EvAa eni robrov. ovros mddw tis éoriv; — 


pévovaet oa@ot, d€oTrora. 


Diagonal dashes occur in the papyrus after the following words:—153 nyeperat, 
155 paorsa and mapedbe, 156 orpepou and x'rave(ov), 157 anrodwcw, 159 xwptoecOa, 163 
dcadAayas, 164 tpocavadwpeba, 165 mat, rapacire, and eord(yv), 166 de and eyevero, 167 aurnp, ex, 
and sapaorre, 168 d:adday(nvau), 170 erowaclw|, 171 cuvKexpapevov, 1'72 ett, roiov, padaxe, and 
owouedt, 173 mapacrros, 174 maby, 176 BovAevowpeba, 177 avehoper, 178 yeyovey and sas, 
179 yeyova, rapagire, and OeAes (after Oekacs two dashes), 180 cxavyoy, 181 yeAaow, reyes, and 
Aeyeww, 182 Karaderes, 183 mappno(tav), dof(av), dws, and xuptos, 184 Opnyncw, 185 por, 186 


rovroy and eomy. 158. Final a of aveXovea corr. from as. 181. «as Corr. 
eXevGeprov COrr. 184. ades eyo av Over an erasure. 185. coe = Pap. 
Col. iv. 
5. xupia Xapiriov, avvyaipe rovtiav por 
Aedupeve. 
190 A. peydro of Geol. 
B. motot Oeot, pwpé; mropdy. 


A, twaicat dvOpwrre. 


220 


a2e s. 
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avtod pe éydeyerOe, Eyam de tropiev- 
Gels [[roujow]| Td mAotoy Epoppov [ 
TOLNTO. 

mopevou: ido yap Kai ai yuvaixes | 
aut@v did Kuvnylov mapayivorT| at. 

ob, mndlka Togixa Exouct. 

Kpauvov. “AX(An). AaAXe. 

AairakiavTa AadrAe of. . ayp| 

KOTaK@S avaB . tworapa. 

xalpere - 


Aaonabia - 
al xupla, BonGet. 
arepaxa - Koivf). adrepaxa. [ 
Tap hpov gore ovK nrew pa tiv A[Ojvnp. 
taralimwpe, Sdfacal oe trorépifoly 
elvat wap ddlyov éréfevoay. [ 
mdvra pot kaxd Oédets ody Kal... .|ri... 
els tov Poarsyov morapév ; [ 
as Oédas. r B. rropX%). [ 
pve. 
xupla Xaptriov, xatrapxiv [BAe rob 
dvépou Sore Hyas me pdoavras 
rd ‘Ivéixdv médayos bmiodvyecive 
@ore elvedOoica Ta aelavrns por, 
kai édy tt Ovvy trav avabnudrov 
THs Geo Bdoracoyv. [ | 
o[w|d[pdyncov, avOpwire: oft det rods oo- 
tnpla{s] deopévous per[a lepoovaAlas 
tatrnv amd Oeay airdiabat. 
TOS yap viraKxovcovoly aviTay tmovn- 
pla rov EdXeov Emtorrmplévor ; 
od ph dmrov, éyo dpd. [ 
tolvuy Ta ceavris dpov. [ 
obd éxelvov xpelav exw, pbr[ov 8 7d mpbow- 
tov To marpés OedoacGau.. 
E 2 


5! 
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5. elaedOe tolvvvy od dé dou .[.......66- 


Staxovfions axparéorep[ov rdv olvory 
230 d:dovs, avrol yap ovroe mplocépxovrat. 


208. Second o of oAcyoy corr. from a. 


4-8. wopd)\» ... dv dualowe or, as Blass suggests, dv dialpvyo rdv xivduvoly? The 
buffoon, who is evidently the speaker, apparently vows to erect a silver statue of his patron 
saint [lopdy if he escapes from his perils. 

10. odros are the barbarians, who are seen approaching. 

13. The correction may be by the hand of the verso. 

19. dpeypdv = epvypdv; cf. Etym. M. dpexpis xai dpeypds* mapa rd épevyw epevypds’ 8s Aéyerat 
nal épeypss. 

27. WaAt|yov worapdy: cf. ll. 40 and 210. The name is formed from odds. 

30-6. These lines are enclosed in the papyrus by a circular stroke which passes. 
through |. 30, and there can be no doubt that it was intended that their place should 
be taken by Col. iv of the verso. This is indicated by the note at the bottom, 
which is in the same handwriting as the verso. The fact that in relation to the foregoing 
column the letters of the note are upside down is unusual, and ré ¢&# would be expected 
rather than rd efow; but rd efow would represent the point of view of the writer of the 
mime, and the practical identity of |. 30 with Il. 188-9 adds a conclusive proof that 
the column on the verso was meant to be inserted at this point. Line 30 is accordingly 
to be restored xupia Xapiriov ci|yxaipe, the speaker being ¢ as in 1. 188; it may also be 
noted that the word adepzpaxa found in 1. 35 also occurs in 1. 205 in the scene with 
the barbarian women, to whom airds in |. 33 probably refers. 4 és per in the footnote 
is obscure ; # suggests that the longer passage on the back was an alternative draft. 

31. Balotdevs 2 


188—230. ‘#. Lady Charition, rejoice with me at my escape ! 

A (Charition). Great are the gods. 

B (buffoon). What gods, fool? + + « 

A. Cease, fellow! 

#’, Wait for me here and I will go and bring the ship to anchor. 

A. Go; for see, here come their women from the chase. 

B. Ob! what huge bows they have | 

A woman, Kraunou. Another. Lalle. 

Another. Laitalianta lalle ... 

Another. Kouakos anab , iosara. 

B. Hail! 

All. Laspathia. 

B. Ah! Lady, help! 

A. Alemaka. A//. Alemaka. 

B. By Athena, there is no... from us. 

A, Wretch, they took you for an enemy and nearly shot you. 

#8. Iam always in misfortune. Will you then... to the river Psolichus? 
A. Asyou like. (Drums.) B. *« «x 

All. Minei. 

#, Lady Charition, I see the wind is rising, so that we may cross the Indian ocean 
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and escape. So enter and fetch your property, and if you can, carry off one of the 
offerings to the goddess. 

A. Prudence, fellow! Those in need of salvation must not accompany their 
petitions to the gods with sacrilege. For how will the gods listen to men who try to 
win mercy with wickedness ? 

B. Don’t you touch, I will fetch it. 

F, Well, fetch your own things then. 

A. Ido not need them either, but only to see my father’s face. 

F. Enter then; and do you serve them... and give them their wine strong, for here 
they come.’ | 


198. of is evidently an exclamation, like ovd. 

204. At this point the women begin an attack on the buffoon, who cries out to 
Charition for help. Charition accordingly intervenes with the word ‘alemaka’ (I. 208), 
which is repeated by the rest and apparently has the effect of restoring peace. 

206. ove nAew makes no sense and seems to be corrupt; there was perhaps some 
play on adepaca in the previous line (cf. ll. 92-3). od xndAct» might be read, but this hardly 
improves matters. 

213. The marginal note seems to refer to this column, to which it is closer than 
to Col. iii of the mime; but the meaning is obscure. dyw»(éa) or dyéxiopa) would suit 
the upper part of the column, but is hardly apposite at this point. 

216-25. Cf. ll. 42-9, where the same request is put into the mouth of the buffoon, 
Charition again declining in words almost identical with those used here. 

228-30. Cf. ll. 52-7. 


38-106. ‘#. I think that they are the daughters of swine ; these too 2 will get 
rid of. (Drums, * « #). 

All, Aiarminthi, (Drums.) 

B. They also have run away to the Psolichus. 

C. Yes; but let us get ready, if we are to escape. 

BZ. Lady Charition, get ready if you can to take under your arm one of the offerings 
to the goddess. 

A. Hush! Those in need of salvation must not accompany their petitions to the 
gods with sacrilege. For how will they listen to the prayers of those who are about to 
gain mercy by wickedness? The property of the goddess must remain sacred. 

Don't you touch; I will carry it. 

A. Don't be silly, but if they come serve them the wine neat. 

8. But if they will not drink it so? 

C. Fool, in these regions wine is not for sale. Consequently, if they get hold of this 
kind of thing they will drink it neat against their will (?). 

B. Tl serve them lees and all. 

C. Here they come, having bathed, with... (Drums.) . 

King. Brathis. Ad//. Brathis. J. What do they say? 

C. Let us draw lots for the shares, he says. #2. Yes, let us. 

King. Stoukepairomellokoroke. #. Back, accursed wretch |! 

King. Brathie. (Drums.) Bere konzei damun petrekio 

paktei kortames bere ialero depomenzi 
petrekio damut kinze paxei zebes lolo 
ee bia bradis kottos. A//. Kottos. 
B, May you be kicked by ‘kottos.. King. Zopit. (Drums.) 
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and I will go in and prepare your dinner.—I commend your speed, Malacus. Have you 
got the drug mixed and is the dinner ready? What? Malacus! here, take the mead. 
Unhappy man, I think the parasite is panic-stricken. Unhappy man, he laughs! Go 
along with him lest anything happen to him.—This has been done as I wished; let us 
go in and deliberate more securely about the rest. Malacus, everything has gone as 
I intended, if we also make away with the old man. Parasite, what has happened ? 
Ah, how? Certainly, for I now have them all in my power. Come, parasite! What 
do you want then? Spinther, give me poison enough. Parasite, I am afraid I shall laugh. 
You are right. I say—what ought I to say? My father and lord, to whom are you . 
leaving me? I have lost my freedom of speech, my glory, my light of liberty! You were 
my lord.—Thus let me mourn him (though I speak not truly).—Woe to thee, wretched, 
hapless, miserable, loveless one! Woe to you, woe to me! For I know who you are. 
Hateful Spinther, bring the block for this man! Who is this again?—They are still safe, 
master | ’ 


154. The letter before o in &vAlow looks more like n than ¢, but &vAiow must in any 
case have been intended. 

166. A female character enters at this point, but there is no clue to her identity. 
xpeiay cov éyo may be addressed either to her or the parasite. 

173. maydAnunros in the sense of mamxés appears to be a new word. savdAnprros 
might equally well—perhaps better—be read, but is more difficult. 

184. des is very doubtful and hardly fills the available space, but the letters at the 
beginning of this line, being over an erasure, are larger than elsewhere, 

185-7. On the interpretation of this passage see introd. p. 44. 


414. PHILOSOPHICAL FRAGMENT. 
Fr. (a) 14-3 * 11-8 cm. 


Several fragments from a work of a philosophical nature, written in a good- 
sized and well-formed hand which seems to be a rather early specimen of the 
oval sloping style. In the formation of the letters and general appearance this 
MS. bears a decided resemblance to 26, and probably falls within the second 
century rather than the third. Columns iii and iv are on a detached piece 
of papyrus, but very likely succeed Col. ii immediately. The subject under 
discussion is poets and the poetic faculty. There is no indication that the 
treatise was cast in the form of a dialogue. 


(2) Col. i. Col. ii. 
[...] avOpmwirov ov [x]aAwy Kat atcypor 
[. .]9 wrovnpay n TEpt Tov Okay 


[... .JOae neiora: & ay Ka[t aldtxey aeple 
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[Te]s veos wy ToLrov 20 tTav Oem meplt Tov 
5 [roy] z(t] emerndev ev Aidov- melplt yol 
[os] mwept de tov trot yns avOpaltrov 
[nrlov ny exo yvo mrep[t] en[.Jgf.... 
[env Ae~Ew ndn yap paroy eux{ eae 
[woA]A@y nKovea 25 ovr. .jow[...... 
10 [as] cor wadeAculoy — - oOat aj.......6.. 
[rots mrompacty WEP Te wee ccsacs 
[. . .Jecy @ of mpore RO 4-0 ewe 6% 
[pot xa}reAcmor Ls alOe oer 6.6 wee sae 
[... yalo amr avrov 30 7 
6 legwas Jay exvae af 
ae Wde . 
(5) Col. iii. Col. iv. 
(wlpoem: .[....... de 
7[t] wept Tl... 2.05 To 
Tov Wptl,. sss eee Tos | 
35 Tov axovoal[t] Kat trot 45 pra 
nTns pot Ofoxjec a weal 
70 trolnrov alpuet Bnr[ 
vov av yeverOa: : yap O 
aynp OE... se eee ] ne TT 
40 ava ef... . wee eae ] 50 TrOAA[ 
[J]. + [ Aeyol 
; ; , . € motee 
a] 
- sont 
65 Kat 
TotaT| 
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(c) (2) | () 
Jororal | Iee. [ oe 
] xapeer ef Jra: evar yalp pev{ 

60 dlegis aor[ 65 joe meptal ove 
Jrous fur veo| (end of column) 
Joval - # 4 

(f) (g) 

7° |eya| | J: 
JeAca[ Jev 
J. al 


3-13. ‘A young man would not practise such a thing in the least. As for the poets 
I will state my opinion concerning them. I have often been told that it is useful to be 
acquainted with the poems which are legacies of the past.’ 


3. The stop after nx:ora, which is naturally connected with a», is misplaced. 


11-2. Blass suggests wompacw [ev|\rvx|e», but though there is a small lacuna after 
rompaow |, 11 is already long enough. 


52. The meaning of the sign in the margin opposite this line is obscure. 


415. Isarus? 
10°4 X 3°9 CM. 


A fragment from a lost speech of an Attic orator, which, if the restorations 
proposed by Mr. Smyly in ll. 6-8 are correct, is to be identified with the oration 
of Isaeus against Elpagoras and Demophanes. Not more than about half 
a dozen letters appear to be missing at the ends of the lines. The handwriting 
is a small and neat round uncial, which may be attributed to the second 
century. All three kinds of stops occur (the middle point in Il. 10 and 15) 
and occasional accents, which may be by the original scribe. 
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[t]ya ednrile] wm avd[pes AOnvat mporepoy Te TL. ....- 
ol oTt avayKagoplevos Tov Kat ev Tnt avakpiice.. 
ayova Tovrov. [aywve [alvOpwiros perplios Kat 
[Clopat. rovro mpalroy u 15 [emlecxns- e vt ef..... 

5 [z]as BovAopar didlagac [- Joe AaBew dixny [.... 
[ee] yap eBovAnOno{av Edna [- Joe BovAowro- of..... 
[yopjas ovroot Kat An[poda [. Jv Kat mtorr ev.... 
[yns] emt To compa [..... [-Jad. . .Jtoras Ka7[..... 
, AaGew ovdéy, a. [..... 20 €pol. .jev Tol... ... 

IO vol: ws auTika m[...... giv? Kale arodcdopel.. . « 
mpou[kalAeoapnly...,. fee ee |g wae ec re 7.1... 


6. The traces after «Sovdn6y would suit any round letter «, 0, 0, 0 or ¢. The plural 
in |. 10 suggests that «BovAn@no[ay should be read, in which case Ay| in 1. 7 must be another 
proper name. 

9. The meaning of the semicircular signs placed below the line on either side of 
Aaberw ovdsey is Obscure. 


11-3. For the lacunae at the ends of Il. 11 and 13 Blass suggests yap atrovs and ola ds. 


416. RoMANCE? 
12 XQ°5 cm. 


On the recto of this papyrus are parts of two columns of an alphabetical 
vocabulary, written in sloping third century uncials. The portion preserved 
deals with words beginning with or, e.g. oresos ot opal, orpeper eAar|, orpwpa coral, 
ofrlesBec aprt, (orl Ades Sevpe, Srna re arf. On the verso of this is the fragment 
printed below which seems to come from some romance. This is written in 
a late third or early fourth century semi-uncial hand, with stops and occasionally 
other lection signs, Paragraphi apparently occur below Il. 9, 12, and 15, showing 
that not more than a few letters are lost at the beginnings of the lines ; possibly 
indeed there is nothing missing in front of ll. 4-5. But there is no sign of the 
termination of the lines to the right, and a connected sense is not attainable. 
Lines 8 sqq. describe a supernatural appearance of some deity. 


rol. .jexemur{ 
wPov as npas x[p]noros effalyn [... -}rof. . .luf 
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jwevery’ cwparos pexpt TedXous vuy Tyode 
] Stadoxov tov maida xaradeyjelr Kat dnf.Joe rapa 
5 J). mapov evrngiorar yepas [elxarov cat dexa Te[ 
[L ]- ov] pyxvvopevoy er[.|npi[.Jrova .. . epf 
Aa)xAnmiov mpoodoxa emtomepxovra iT..w.. TIAL 
ov ewpa Oeov Tiva oKoTiatw mpo..y... ef 
] mevOixnv Kat ppex{w)dn exovra [oly [.]. a. [ 
10 jrpopnoas @ eiwev eratpor tes eoO ovros.[.].. [ 
] wevOareos apa Kat xaray . [.}rixos [.lx{ 

]- @ deos etoepyerar etrrovrmv [......J-.-[ 
joxpn: "avy unpov 8 eugawr{[woly opfiy [...].[.]. [ 
Jetvar- Karappngapevos rn{v] ecOnira .) . [- .]ef 

15 ] mpocedpapey avtw Kat . py. [ 








] © pot Tov apaptnOevroy ¢ 
Tlov cw@paros axigopevou .[... .]uf. . vB 
evloxoupevos ev w@ der pex.e€. Ti 
Jelly ras icas avadedeyplelvas odo 
20 eavrevra nyw 7 guots .... okal.|.[.]. 
jrev tu - + leorwras [...Ja emirol.j.]. . def 
Jag... .|Jwxeror Kap ap etxe... addl 


15. There is a light and apparently accidental stroke drawn diagonally through avro. 


19. Or perhaps |e» ras. 
21. The diaeresis and rough breathing over s are somewhat doubtful. The breathing © 


over @ in |. 18 is rather different. 


417. RoMANcE? 
14:3 X9°7 cm. (Fr. a). 


Parts of two columns, with some small detached pieces, from a prose treatise 
of a rather uncertain character. Col. ii, which contains twenty more or less 
complete lines, is concerned with a woman named Theano whose son was carried 
off from the Scythians by a certain Hippasus(?). Theano, after being assured 
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in a dream by ‘the goddess’ that she would recover her son, went to Oropus 
with Eunice, apparently a friend. This looks rather like a fragment of some 
romance; or it might perhaps be the work of a scholiast or mythologer—though 
the characters are otherwise unknown to fame. The text is in a rather small 
round uncial hand strongly resembling that of 404, and probably dating from 
the earlier decades of the third century. The high and middle stops occur. 


(2) Col. i. Col. ii. 
Inf-} - [- Jeon J}. 
Juevn Kad exa | Jeove 
vy amo rov of. [-Jum[..-.-Je [sees U 


Ja’ ws d ovder 
5 jvm Tous pev 


lo 


loxa afols altx|uadwrov eAngee 
Jae 25 aptayevros de avTou ov 
10 ]xn K eveyKovoa THv cupudo 
Jev pay ixerts ev[eot]n [x]a 
Jacde T ovap tns Beou" [y]povor 
Jeey Gf. Ja. [.... J. [. Jeve 
]Hos- go Tpepav redleluratoy de xe 
15 }nv Aevee aurnv n Geos amar 
]xev AarrecOar Thy &..@ 
val] as [8p roy malijBa 
an[ol|AnwWopevn- n Oe te 
(5) (Top of a column) 35 [ptxjapns ovoca mapadaBov 
|rpeBe [oa z)nv Evvecxny ne 
Jnox . [.}r [-.. w ew A[Onlvas’ emt rnfv 
pro evol [Qlparov kat to tou Ap 
Jnovr . [ [pelapew ve.. [. .y.f[... 
40 [. .] eres eyerferjo 7f..... 


45 }.[ 


20 Evveixny eroncaro: 


nv de avtn yn Qeavm pn 
Tp tloly watdos rou Iorou 
ov [...]. [S]xvar o Inna 
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(c) (2) 
loot | Jon 
fear. .[ Joe 
[ J ]-[ 

Jovd[ : rt 


5° 


23. The traces of the letter before [3|cv@e» would suit » or «, but not a,oore. [rely 
suits the lacuna better than a preposition, but then a title instead of a proper name is 
required after [=|xvOw»; srnalplyio|s, however, cannot be read. 

39. The vestiges following pew do not suit sepo» very well, but pew: iep{ov is a possible 
reading. 


418. ScHo.ia oN Homer, /éad I. 
27-4 X12 cM. 


An imperfect column of a commentary upon Book I of the /éad, written 
in a large and clear cursive hand at the end of the first or early in the second 
century. The information provided is principally of a mythological character, 
and since |. 399 is discussed immediately after 1]. 264 the papyrus very likely 
consists of a series of excerpts. There are very close resemblances to Schol. A, 
which in several passages exhibits an inferior text; and considering the early 
date of the papyrus it 1s not unlikely that the commentary in question was one 
of the sources used in compiling the scholia in A which give mythological 
details. It shows traces of Didymean influence (cf. 1. 24, note), but was 
probably derived directly or indirectly from Apollodorus (cf. ll. 9-22, note). 
The lines commented on are for the sake of clearness printed in capitals. 


[ 11 letters yvu]vaixas: ofev avrovs [oc Aa (i. 263) 
[wtOat xataoralyres es mroNepov ex rou [IIn | 
[Acov opous diw|xovor ets Madaay opos rns 
[ITeXorovynooly omov HpaxAns avrovs die 

56 [POecpey ny Sle ITetpeOovs mats Atos Aca [ 
[yap.....0.. ] StarpeBovoa Ai peraBal[r Aor 
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[re tyv duvow els crmov eptyn Kat ITepiOou[y 
[eyevynoer] 
[KAINEA T EZAAIO|N TE KAl ANTIGEON TIOAYSHMON 264 
10 ©. [o Katvevs Edarov] pevy wats Aamibwov 8 Baoireus 


[mporepoy mapOelvos evmpenns eyevero: Of. . 
[- ees ee ees peyevjros avtn Tooidwvos atrnoalpe 


[vn peraBadrev yelar[<iJlas aTpwros yeweTar ylev 
[vatoraros de Thwv Kad eavtoy umapfas Tov | 

i ([....... 79S nyelovias ovx eBacracey efer[re 
[Acoas de Kat Tolus Beouvs map ov[dey emotn 
[caro Kat more mnlfas axovrioy ev [peon TH 
[ 13 letters ] ayopa rovro Beov n{pocera 
[Ee vouiger’ Zevls de ayavaxrnoals Kevrav 


oy 
20 [pos moAepouy]ra Kaimep arplloljro[y ovra vio 
[xecptov emotnoe|ys eXarats yap Kali dpvow 


[oc Kevravpot] avrov npicay eas [yn 
OTITI[OTE MIN] =[YNJAHCAI OAYMITIO! H[OE]ALON AAAO! 399 


ypaglovjot tives Kat PoiBos Amod\dr\ov glact yap 
25 oTt Atos emtxparectepoy ypwpevov [tn Tov 
Gewy Bacireta TIootdwv re xat Hpa raft Azror 
Awy emeBovrAevoay.avrar Oeris de yvovoa [rapa 
Nnpews Tov marpos os payris nv OnAoe To[e Au 
tnv emtBovAnv Kat cuppayov tmapadiswot tiov 
30 Atyewva exatovyxetpov Tocidevos maida [ 
Zevs de Hpav pev ednoev ITooidou de xilac 
[Amrod\Aw}e mpooracce: Onrevoa Aaopedor{re 


3. 1. Madea». 26. o Of Baocdaa corr. from A. 28. o of os corr. from gh. 
30. 1. Aryasepa. 32. a Of Oyrevoa corr. from «. 


1-8. Cf. Schol. A on |. 263 .. . tBpifew doa ray ‘EAAnviday wapjcay yuvaixav obey 
of Aaribas cvorddny paxyerdpevor Baxovow avrovs els Madday dpos ris LeAowovvncov,. 9 Sé rem 
dvactpepopéyn peraBaddyre ry ghuow els troy Stepiyn Kal ro» mpoeipnpévoy éyévence TetpiGouy 
8s avoudabn dd rou mepibely innp dspowbévra ry Ala dv rp piyvvcba rH pytpt airov. The 
papyrus omits the explanation of Pirithous’ name, but is much more explicit regarding 
his parentage than the scholium, in which 7 8 has nothing to refer to, while rux makes 
no sense and is probably corrupt for Aci. 
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g-22. Cf. Schol. A on 1. 264 6 Kawveds Eddrov pew fv mais Aambav 8€ Baaireis, 
mpérepoy fv mapOévos evrpenns, pryevros 38€ atry Tocedevos alrnoayévn peraBadeiv els dvdpa 
] veans Grpwros yiveras yevvaéraros trav xa’ avrdy imdpfas. kal 87 wore mnfas axdvrioy ev rq 
peoatrary Tis ayopas Gedy rovro mpocératey apBpeiv. 8c’ ny airiay dyavaxrjoas 6 Zevs ripwpiapy 
ms aoeBeias map avrov elaenpagaro, paxdpevoy yap auréy rois Kevravpos kat Gr perov évra 
troxelpioy éroinge’ Baddvres yap avrov oi Tpoeipnpevor Spvai re xal éAdras fpecay els ynv. This 
is almost identical with the papyrus, but is more compressed in some parts and more 
expanded in others. As before, the papyrus exhibits the better text, (1) by avoiding the 
repetition of 4» in the first sentence, (2) by having veavias in place of 9 veams which is 
detrimental to both sense and construction, and in the light of the papyrus should 
be corrected to »eavias. Blass suggests 8a | Be ro xaXXos for the lacuna in Il. 11-2, and roy 
[mel yay oyKoy for that in Il. 14-5. 

In the epitome of Apollodorus I. 22 (ed. Wagner, p. 181) the story of Caeneus is 
related more briefly: dre Kaiwevs mpdrepov hy yn, cuvehOuvros 8€ aury Llocedavos yTHTaTo dynp 
yevérOas arpwras’ 3: xal ev rH mpos Kevraupovs HaXD Tpavpar ow karapovioy moAXovs ray Keyravpoy 
anaAdecev, of 8¢ Aowroit meptordvres aitr@ eAdras rumTovres Exwoay eis ynv. The version of the 
papyrus may well represent another epitomizing of Apollodorus. 

24. It is remarkable that the variant oi8os ’AmdAAwy in place of TadAas *A6n»n occurs 
in 1. 400 not in 1. 399, and that the story of the conspiracy of Hera, Posidon, and 
Apollo against Zeus follows as a kind of justification for the variation. As Apollo played 
an important part in the legend, this order is really more logical than that found in 
Schol. A, which first gives the story of the plot in connexion with 1]. 399 and then 
discusses the variant ®oi8os ’Ané\Awy, which is ascribed to Zenodotus but rejected as 
mappropriate. The account in Schol. A is as follows:—Zevs mapadaBav riyy ¢v otparp 
Scoixnow mepicoas tH mappnola éxpjtro moAAd avOuadn d:ampacodpuevos. Tocedav 8€ nai “Hpa rat 
"Ard\Awy Kai “Anya €BovAovro atrov 8ncavres imordgu. Oris 8€ dxovoaca mapa rou warpds 
Nnpéws (fv ydp partis) tiv Ards émeSovdAnv gomevoe mpds airdy emayopnévn Alyaiwava ddSnrpoy trav 
emiBovrcvdyrav bed’ fv 8¢ Oaddacios Ssuipwv otros xal roy marépa Llocedava xareBpaBever. 
dxovoas 8€ 6 Zevs Céridos thy péev “Hpay ev rois cal’ avrov decpois éexpépace, Tlocedan d€ xal 
"Arédd\Awne TH mapa Aaopedovre Onreiay eyyndicaro ry dé Oerids rHv "AyrdAdws rysnv eis ta para 
ravta éramevoatro, lorope Aibupos. The parallelism between this and the papyrus is 
marked, though the papyrus is somewhat shorter and varies the phraseology. The 
mention of Athena in the scholium, but not in the papyrus, is due to the slightly different 
point of view from which the legend is brought forward. If the scholium gives the actual 
words of Didymus, the papyrus would seem to be a secondary commentary based upon 
his notes; but on the other hand the papyrus may express Didymus language more 
exactly, and the scholium be an expansion. 


419. Evripipes, 4rchelaus. 
Q°2 X 4:6 cm. 


A narrow strip containing parts of sixteen lines from the Archelaus of 

Euripides, written in round rather irregular uncials of medium size, which are 

of the second or third century. The identification of the fragment, which we 

owe to Blass, rests upon the coincidence of what remains of Il. 8-g with a quota- 
F 
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tion from the Archelaus in Stobaeus, Flor. 7. 5 (Fr. 275, Nauck). Lines 1-12 
are trochaic tetrameters, which are succeeded at |. 13 by a xopexdy. Several cor- 
rections have been made in the text, perhaps by the original hand, to which also 
the stops and occasional accents, &c., may be due. 


per [ jw a & evroxfs [olf 
Jpovnpal Jeorw ro Aotroy | 
Jxrecvovr dy[pnoror ? alvdpa xpyn da tov | 
? avtjapos euedXe al jy apepayv’ 
5 nGas tapard 15 jet yap ae tuyale 
legion A ye rb Seco] 


]ro mat wpoBadAe 


ev de cot polvoy mpopwva [un me Oovretay sore 


8 
(ov exwv] eXOns tapov colt karOavev edevepws 


10 Jrov eowOe[v]] Kal 


420. ARGUMENT OF EuRIPIDES -iectra. 
15°7 X 9-2 cm. : Prater VI. 


A fragment of a brief account of the recognition of Orestes by Electra 
through the intermediary of an old man, and almost certainly part of a hitherto 
unknown tzoOeots of Euripides’ Electra, covering ll. 341-584. The verso has 
been used for writing an account in a cursive hand of the late third century. 
The writing on the recto, which is of a common type (cf. Plate VI), probably 
dates from about the middle of the same century. 


..[. .]-. Tous avdpas eoayety [tov Opeorny o & ovk epedlrAey 
pe. [.. .jov wenypov pey addr afA rrr alAA wpodroynoer al.... 
Aorproy feviwv peOe~ovras [av 15 [ 12 letters jes apf.joval... . 


ros de [a] mpoodopa tn aroudn ko [ 15 , ]}-@.To.... 
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5 prov anndOev mvOopevos de zo € [ 16 letters |iuaf... 
pyloly 9 mpeoBurns o tov Opeora[y [ 17 4 Jov7f.. . 
[. .] -- Opewas nrAOev Hrex{r)p[a [ 17 ,, jupaf. . . 
fer[ia] pepwy a Tos Kar aypoy pe 20 [ 18 ss, Jets duf.. . 
o[ Oioliis] n ywpa mporxa dwperar Oe [| a? Jew rout. . 

10 aoapevos de tov Opeorny Kat yxpo ( 3 , jyewer[a 
[os onpalyrnpas avevey' Kas 
Stecalge: mlpos tyv Hyex{rpav 





1-14. ‘(Auturgus wished) to introduce the heroes to his house to partake of a poor 
but ... hospitality, and himself went off to fetch offerings suitable for his zeal. The old 
man who had brought up Orestes hearing of the matter came bringing for Electra such 
gifts as the country freely presents to rustic hirelings, and seeing Orestes and declaring 
the marks on his skin revealed him to Electra. He made no delay... but confessed...’ 


2-3. ajA\)Aorpiov: no other reading seems possible, for not more than one or two 
letters are lost in the lacuna, but adAorpiwy is not satisfactory as the antithesis to menypov. 
The reference is apparently to £2. 362-3 xal yap ef mévns Epuy, obra: rd > HOos ducyerés 
wapéfopa: Cf. zbid. 420-32. 

4. In £). 408-31 Auturgus is sent by Electra to fetch the mpeoBirns, and directs 
Electra to attend to the strangers. But this discrepancy can hardly outweigh the marked 
agreement in other respects between the papyrus and Euripides’ drama. 

II. onyalyrnpas: xapaxrnp is the word used by Euripides, £7. 572. 


421-434. PorTICAL FRAGMENTS. 


We here group together a number of miscellaneous fragments in verse, 
which do not seem to be extant and which are too small to be of much value. 
Of these four (421-3 and 484) are in hexameters, three (424-6) are lyrical, 
seven (427-83) are in iambics, chiefly comic. 

421 consists of the ends of nineteen hexameter lines written in a second 
century uncial hand with occasional breathings, accents, stops, and marks of 
quantity. The subject of the fragment is the parentage of Bellerophon and 
the gift of Pegasus (who is not mentioned by Homer). There are no indica- 
tions that the poem was a late epic, and several phrases suggest Hesiod as the 
author. 

422 contains parts of eleven much mutilated hexameter lines, written in 

: F 2 
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the Birds of Aristophanes, and Kock accordingly omits the extract given by 
Irenaeus from his collection of the Comicorum Fragmenta. But it can hardly be 
doubted after the actual occurrence of the title ’Avrig@avovs ’AvOpwroyovla that the 
testimony of Irenaeus concerning the Oeoyovla of the same writer is perfectly 
trustworthy ; though whether they were two distinct works, or one work known 
by two names, remains uncertain. The text is written on the verso of the papyrus 
in a square or oval sloping uncial hand (cf. 420) of the third century; on the 
yecto are parts of three lines in second century cursive. 

428 contains the ends of nine iambic lines of a comedy, or possibly a 
tragedy, written in a small semi-uncial hand, which ts more likely to belong 
to the second century than to the third. A short diagonal dash at the top 
of the line is used as a mark of punctuation. 

429 is another comic fragment, containing the beginnings of fourteen iambic 
lines written in a large and handsome uncial of the square sloping type 
characteristic of the third century; cf. 480. On the verso is part of a document 
in cursive dating from the end of the century. A paragraphus below I. 9 marks 
a change of speaker. In II. 10-2 a marriage is being arranged, which may 
indicate that the conclusion of the play was not far off. A very deep margin at 
the top of the column is noticeable. 

430 consists of parts of eight lines in comic iambics from the top of a column, 
written on the verso of a second or early third century account. Marks of elision 
and high stops occur, but no breathings or accents. The writing on the verso is 
probably but little later than that on the rec/o. 

431 consists of parts of twelve lines of a dialogue in comic itambics, written 
in an uncial hand resembling the square sloping type, but more probably second 
century than third. Changes of speaker are indicated by paragraphi and, when 
in the middle of a line, by blank spaces. 

432 contains the beginnings of seventeen lines apparently from a comedy, 
written in a small uncial hand upon the verso of a second or early third century 
account. A correction in 1. 15 and marginal notes opposite ll. 2 and 8 have 
been added in a more cursive hand, but probably by the original scribe. Changes 
of speaker are indicated by paragraphi and, when in the middle of a line, by 
double dots (cf. 409). The marginal notes seem from their position to refer 
to the speakers, but the names (‘P]nropix(ds) or plntopex(ds) and ‘Apld(pwv) or 
"Apip(pddns)) are curious. The writing on the verso may be assigned to the 
third century. Between I]. 13 and 14 is a blank space sufficient for two lines. 

438 contains the ends and beginnings of iambic lines from the upper parts 
of two columns. The MS. seems to have been of a magical character, giving 
directions for a series of spells or incantations, the objects of which are indicated 
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by short marginal notes; cf. ll. 22, 28, and 33. The hand is a small semi-uncial 
which may be of the end of the second or more probably of the first half of the 
third century. 

484 is apparently a fragment from a hexameter poem, perhaps a Ophvos 
or émrdgios. Groups of a few lines (usually four) are separated by a shorter line, 
which may have contained a refrain. Parts of two columns remain, written in 
rather large coarse uncials, probably of the third century. On the verso is 
some more writing in a similar but more cursive hand. 


421. 7°:3X 4:7 cm. 
. ] vepeAnyepera Zevis 
hrooe[ klapnart pn tor omac{oa ? 
. JA o wrov Sicvdldao 
TT av |decovidao ev] ayxolynot pryedoa ? 
]égaro IIaddas AOnivn 15 | apvpova Beddlepodovrny 
5 jre yap toa Oeoror lxrne ew arelpova mlovrov 
etluaros apyudeoio tra\rnp trope IInyacoly crmov 
8 amo eidos dno eew emre[ro ? 
lns wetpnoaro BovAales Jenracad[ 


Ato|s vooy atytoyxoto 
10 nuevos AGE yuvalix 


3. Blass suggests Etpurdun Nicov Gvyirnp at the beginning of the line, comparing 
Hyginus, /ad. 157, where Eurynome (called by Apollodorus I. 85 Eurymeda) is said to 
have been the mother of Bellerophon. Lines 4~—15 refer to the wooing of her by Glaucus 
son of Sisyphus and father of Bellerophon. 

6. Cf. Hesiod, Zheog. 5'74 apypen éoOnrt. 

7. Cf. Hesiod, Scuf. 7-8 ris xai amd xpiidev Brchdpwy r’ amd xvayeder rotoy anf oldy re 
moAvxpucou "Ad podirns. 

12. Probably aveveve xjapnare: cf. L/. x. 205. 

17. malrnp: i.e. Posidon, who gave him Pegasus. For the different stories concern- 
ing Bellerophon’ s parentage cf. Schol. Pind. O/. xiii. 98 r@ peo Adyep 5 BeAAepoerrns TAavxov 
éori, r7 8 aAdnbeia Hocedavos. 


422. 12-8 X17 cm. 


len TeTavvoTO tapnoplos.. . le 


]- + Karfoleo rox{.jereXe . [.]ux{.Jdj. . 
heii para wep xatleores aks ns 
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Jetdao Saidpova rnf...]. va 
5 Oalvaroio xareAXaBev adXtros aca [ 
] wey ere (oop [a}repuxave xapp[ ny 
J]... aAyl. .]. @f.] xardero pudo/ 


a. |AAcney via 
]--.. cof-le Hpaxrna 
10 adjonxor av npata pnx[et 


]. ore Off ellanoar7{.} 


1. Mr. T. W. Allen suggests that the line may be completed map morljapa.. . ayx 
Oyxnlorews. The second supplement is too long for the lacuna, but the repetition of the 
letters yy might have caused an omission in the papyrus. 

5. Cf. Z7. xxiv. 428 éy Oavarad wep aloy. addcros is for dAcros like woAvAdcros for 
wodvAXtoros in Callim. Ap. 80, Del. 316, &c. 


423. 9:8 x 6-6 cm. 
Jooevpeve. .] . [ ] Kat avros éywye [ 
jpvOov pnrns xal }repois Tov aotdo[r 
le yap a@avaror: [ 10 Aos appe? ap navOf 
]}8 Eppecas pal Jatpwv aveBns x{ 

5 |v nimtodwpov opf{ JonAvOerov? apdm ¢ 
] mr@yoy exort| mlAnp(p)upov Nidros die 


Jove opodpocur{ 


3. What we have supposed to be a stop might perhaps be the top of the cross-bar 
of ar. 


424. | 6X 3-1 cm. 
Jatoen| ]y arépais pe 
]. af 10 ]y dpevasy eff 
Jxou{ | la Tots paxal 


Jas J 
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5 J. ager[ Jel 
\xes* ovvenyl 
]- 9S Kaxorarols 


Joey 


426. Il°4XQ°5 cm. 
js 
[vjavrae BvOoxva Ta wAEovTEs voaTN 
[r]odpopo: adrov Tpe THY auUVKplol Elma 
TwVES VvOaToY Te didot mweAayous 
kat Nirtwre yAuku kat NewAXov you 
5 Opopot Ta yeAov 10 pov 


‘Ye sailors who skim the waves’ depths, Tritons of the briny waters, and Nilots 
who sail in happy course upon the laughing waters, tell us, friends, of the formation(?) of 
the sea and of the fruitful Nile.’ 


4. Na&dore is for NecAGrar. The second v of yAvav is corrected from «. 


6. 1. vdara. 
426. 24°3X5 CM. 
]ra mrvbos ——— Jyws tipac Armodov 
lgcreAecr| ]s ty ayAatat 
kJecevoey DoiBos | Jevo[e?] Kae podmat Aryleae 
| woAepatverov uf 20 loves w ava rod 
5 ] €K vaov Te Kat rapl ]re ov & od[Bov ? 
le & eve yopa \Udtooey [| 
] - Kioev rav(v)duAXov | ]Ovar{ 
Iptwas eAatas ljavopal 
] daow es 25 Joocoval 
10 JAer’ ev de xpor[ae ] emeBof 
Jes e€ adstxov repf ]oOa Bol 
Js €€ Apyevs Medap{rous Aov re 
lp swabeuwitas abate. 


jnov te v€aee xrice 3° Jkopoof 
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15 ] rezevos (adeor ] de rool 
Jas azo ptfas ro de xpi Joerred[ 
12. € Of apyevs corr. from o. 13. a Of pad corr. from o. 


10. ev 8¢ xporiwe: cf. Pindar, Pyfh. iv. 291, &c. 

13. apzabaondas is for ’ApvOaovidas, the patronymic of Melampus ; cf. Pindar Fr. 179 
idaive 8 ’Apuvbaovidaow rouidoy dvdnua. 

14-7. Blass restores these lines Bwludy re Mv6aei xrive|y | cal] répevos (aber | [xeivlas dnd 
pitas’ rd 8¢ xplvcoxdpas | é&d]yws ripao’ "ArdAdov, comparing Pind. Vem. vi. 35 dard ravras alya 
marpas and Ol. ix. 69 éféxws ripacer. For pita in the sense of st#trps cf. Ol. ii. 50 ber 
omépparos €xorra pilay. 

18. ayaa: may perhaps contain a reference to Aglaea who was the wife of Amythaon 
according to Diod. Sic. 4. 69. 


427. 9°9 X 6-7 cm. 


] avdpes ot yeyernpevor 
] mwavres evpwoTws apa 


tov] Buoy dtagere 


Avrigjavous 
5  AyvOpelroyovia 


1~3. The sense seems to be ‘ You shall all enjoy prosperity if you applaud my play. 


428. 5:1 X § cm. 
]xaOn[.] pelradepovea rovs vopous [ 
Jocow 7 (dlpacer Jovory evpevery 
Jos exAn[O]ns BapBapos vy ovros o Opovos 
» ra xpyn tmavros paber’ |pa: 
5 ].s° 7 & e€ovcia ; ‘ : , : 
429. 15 X 10-4 cm. 
eyo O.}7[ enor & emed| 
Kat Tn. [ wa tas Oupas [| 





ovbets vf 10 waldwy eT apoTeo yYynotwy 
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es aprraly ep neTep 0 Trarnip 

5 Aaxns er Ta giATaT @ wat x[ 
ovk oda &. [ | [a]AAovrof. . . .jtof 
ws’ yiroves cuved| mpotep .« [ 


7- The doubled dots at the top of the line after ws are remarkable, for neither 
a change of speaker or a stop seems at all likely at that point. 

10. Cf. 211. 38—9. 

II. eh nemep: SC. mposxi ? 











430. 5X 4°7 om. 432. 12°83 X 3 cm. 

lov pey avdpes ov| ; : , 

] wap aur[.jy adixno| Kat Tov 
]nt re Oarrov’ ovO ]nroptx( ) ovrot pf 
Jap evOus ovros avr [ | rotovr| 

5 lwpoev avrov’ ex{ avopes [ 
lorpefas rad rol 5 TolauT| 
Jrwv oyer ex rns [ radege 
Jaza{ Kexpap{ 

lapegl =) aurn: wf 

per epi 
431. 6 x 6:2 cm. 10 Karr 
; ; , . . Katvor 
[ 15 letters |e Katrod 
aftos emavercba dp[ aTrayt| 
ov pn Ciaduynis = rao | [ 
[ 8 letters ] pnye ry per[ [ 


5 [ 8 99 |pevny otx| ov yap yy | 
[ 6 » pefrapedce poe | ocoral 
[ 8 , ]- 7. perapler 15 ieee! 
[ 10 5, Jas ov mrad am ~ 
[ 10 ” ] Eiji [ a ovxX [ 
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tro {[ 10 letters |s eye pf 
[ to », Je A 
[ 10 » e-[ 
431. 3. Second ¢ of d&advyns inserted later. 
433. 8-7 XQ Cm. 


Col. i. Col. it. 
lakec ev vam rexel. 


yulvatée re 20 cay O| 
] wovrov OeAns oppay(e 
mplondtxnxoras ae, 
Oupo~ xa Tavoa 
5 — Jopwoepf[.... 1 eo 
3 lines lost. Ps _ i 
y KikAr[oK 
Jarrorpe - |. - peony a 
10 | sdtov Oeov Kad@ Gpoy = oTuyntoy eval Tal 
Jecpns riva Kompo mOnxfou .\pf 
Jas tpts Swdexa 3° oppayeda tyv movre| 
pots avOeow xpicov de wy[. lof. Jol 
jaca orevdwy yada eTepm de vexpas . | 
15 lov curwpida oP. exOpous Se more | 


y em fvdor erav Oedns evxedalAov 


” 
yrrny Kadov 35 eye _ +o). guy 
lpos dvopas op@ 


1. This line, which protrudes above the opposite column, is perhaps a marginal note, 
and there may be nothing lost between Il. 1 and 2. The upper fibres between these two 
lines have been torn away. 

9. Probably dworpérex in some form. 

2a. The stroke above the marginal note is really over the xa sie than the o, 
but this gives no word. If @vpoy is right the word beginning xa was completed in the next 
line (xa|[raravey ?) ; cf. the other two marginal notes. 

29. peconOpoy: cf. Lucian, Dial. Merelr. 4. 5 én hal kat rourd pe odddpa xara ris SotBidos 
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TO pionOpoy edidagaro, rnpjaacay rd txvos érdy droXtros auavpdcacay émPBnva perv THE dporepe 
éxeivns tov epdv Sefidv, rq Seki dé roy dpiorepdy Eumadsy, cat A€yew, EmiBEBnxa coe kai Urepdve eipi. 
33- 1. exOp(ous) and ex4pous. 
34-5. Cf. Antiphanes Fr. 273 ot8 fev xpéa ot8 éyxépador, eet = eve, from the form épee. 


434. 12°5 x 8-6 cm. 
Col. . 
; ; , ovowy evk| 
]vov 15 vupdoyv e. | 
|topev @AETO pn/ 
jrevny [ 
|rptBor [....]. epme . 
5 |.77 [- . . .|vovavt[ 
ie 20 [. . .jJexrovetd[ 
[. .. .jorumroy df 
i yf 
Col. ii. [. . . -Jomevacy| 
. [... . poorer . [ 
f 25 [.... -]nAarof 
rov of... .jo. [ eee ljucavo[ 
xAwpal. . .Jp[ [.. +]. [. -Jerpf 
10 ovxere [.|nAu[ ° ]-[ 
@eTO xor . [ . : . . 
nl 


vupdodopor [ 
28. There may have been a blank at the beginning of this line. 


435-444. Prosrt FRAGMENTS. 


Under these numbers are included a variety of small prose fragments which 
we have not succeeded in identifying. Two (485-6) are historical, three (437-8) 
of a philosophical character, the remainder, with the possible exceptions of 441 
and 444, are oratorical. 

4865 contains parts of two columns written in an informal uncial hand 
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probably towards the close of the second or in the first half of the third century. 
The Corcyraeans are mentioned in connexion with some one whose name began 
with Anyo, and who persuaded them to provide a talent (of silver); and there 
seems to have been some question of a marriage. 

436 is a third century fragment from the bottom of a column, written in 
square sloping uncials (cf. 480 and 447) of good size. The general sense of 
I]. 5-10 is fairly clear, and the passage is evidently part of a description of some 
distinguished general, which might come either from a biographical monograph 
or from a more comprehensive historical work. 

437 comprises parts of fifteen lines from the bottom of a column, the subject 
of which seems to be the practice of surgery, though it is not clear whether 
the fragment belongs to some professedly medical treatise or to a philosophical 
work of a more general character. The hand is a medium-sized sloping uncial 
probably dating from the third century. 

488 consists of parts of twenty-three lines written upon the verso of a second 
century account in a semi-uncial hand, also of the second century. The first 
line, which is shorter and apparently in a more cursive hand than the rest 
and has a space below it, is more likely to be a marginal note than the title 
of the work, which seems to have been of a philosophical character, the author 
using the first person very frequently. 

439 is written on the verso, the recto having only a diagonal stroke such 
as is found in accounts. Parts of fourteen lines are preserved, written in rather 
small third century uncials of the usual type; cf. 420. A breathing and elision 
mark occur. The fragment comes from a philosophical writer, apparently 
not Plato. 

440. Two fragments which were found together and are apparently in the 
same hand; but whether they belong to the same MS. is doubtful, for the 
papyrus of (J) is somewhat thicker than that of (a), and (4) has on the verso 
parts of six lines written in a good-sized uncial hand, while the verso of (a) is 
blank. The writing on the recto is a third century uncial of a common type 
(cf. 447). (a), which was a carefully punctuated papyrus, is probably a fragment 
of an orator. 

441 contains the ends and beginnings of lines from the upper parts of two 
consecutive columns, written in a small sloping hand probably of the third 
century. The use of the second person plural (1. 16) and the occurrence of the 
name Philip (I. 20) suggest a rhetorical composition; but it might also be 
inferred from the short line at I. 19 followed by a name in the genitive case 
that the MS. comprised a collection of dwo6éypara or anecdotes. 

442. A long strip containing the latter halves of lines from one column and 
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a few letters from the beginnings of lines of the next. The piece seems to be ir 
the oratorical style, but it is too mutilated for the drift to be caught. 

443 is apparently a fragment of a private oration, and contains the beginnings 
of twenty-four lines written in a round uncial hand of a calligraphic type; it 
more probably belongs to the second century than to the third. The low 
and high points occur in Il. 4 and 6 respectively. 

444 is a fragment mentioning Philip and the Macedonians, but whether 
it comes from a public oration or from a historical work is uncertain. The 
handwriting is a medium-sized uncial of the second century, probably of the 
early or middle part of it. | 


436. 12°65 X 10-8 cm. 

. eyene: ot Se Kepxupatoe trav YOTEPA yeEvo| 
7T% axolvoavre|s| Tov pey Anpo avnkovoas mre| 
ee oars 'y emnivjovy Kat d& evOu [-Junv|. -brap| 
pas] etxov edocayv Te To Ta 20 [.]o¢ 


5 Aavtlov mpoOupws Kat Ka 
... Jas & es avrov rns mwapbe 
vou .|jr . dvAaka To 6 etvat 
...clovro.. uf. .javia.. at 


fore are JOnrv[.. 2-6. .jrov yapov 
IO .....jeAnoay..... lOev ro be 
ee Jadefal.... .Jra adda 
15 letters ve Kaxat 
ie ares Jovavy[,........ .|O0s 
cee es jo df... .......!€ 
5 apo. sig | CQL OU ose: 625.6: rin toca ]xa 


Jew Ol... 2. a of 


Jncevt{.. . re eroa . [ 
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yrat mpoool... Jo vpr{ 
5 ae toyxupfols Kat’ epme[dos ? 
) Kat pepynpevos ¢ 
ely de rats [olrparecas [ 
Jerats Umepetyev Tol 
jras Kat 0 Ummos avrov [ 
10 }|ro trmkov taypa Un/ 
lev wore apdorepo| 


4. Apparently not yup. 
7-9. Blass suggests [o}rparestus [avros re rass aplerats vmepetxer Tous aAdovs maylras. 


437. 8-7 X 7-1 cm. 


YI 
oun 
poral 
\ yap ro 
5 eerypal 
}-.{ 12 letters jaoray [ 
le AlOle tea 4. @ ]-[. - mJAcOcav rf 
TIeTAKTQL Ev T@L aUTM Trapal 
Ae pnde Oavactpov de 
10 jedcdovat pnde adrAo Tt a 
Jos tns Texyvns Keyopnxor| 
jo apicroyetpoupyos oder 
] mapapvOnrixos evar ode[rAe 
| ] + ple]. tple eee eaee Jecva yap 
15 jae ¢ 13 letters |lyecpouply 


joy 


yy mapor7| 
]uy re cae ev. [ 


] €voptca ovy [ 
5 J ot ra apiairle | 
giro|\copnoavres trv 
] ftrocogiav woj[ 
lovra emtorao| 
xjat moOey xa Tivos 
10 ]. cos tov rporo|y 


]- pev yap mpoo| 
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ylecvaoKxm exep[ 
] BovAopevoy . [ 
Jura pev evxaipl 
15 jrepoy dey Onolerat 
}ra riOepar xpf 
| ravra mpor| 
vey pnberf 
evar Kal 
20 ro aol 
] - veel 
jay . [ 
).¢ 


14-5. ravjra pey evxatplorepor va lrepov ? 


439. 


ln emcOupcal 
jy pey kat df 
Jpn Kae gGidroy .[ 
eXeluOepov ror [| 
5 Joey trode po 
Je abrAwy xat . [ 
] Tavta epwres ¢[ 


440. (2) 6:2 4:2 cm., 


(a) 


pixar... 
yy vavpf. . 
] epons |. 


jo at pev avepl 
Jetvaee Kat mpoon[ 


10 jeopevat travroly 


kov ev etpnyn Kal 

Jad’ apyo ta tov af 
Ja> ocas de pf 
Joroya det . [ 


(5) 3:1 xX 2-6 cm. 


(2) 


) « ngapl 
nel 
15 vmlepBoAn{ 
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Ieee. [- 
5 jovey Kat 


lw eyo de rov 


]ytov edn 


]oOat- pee 


rot ras To- 


10 |BovAtas’ ra 
]. ar. vTo~ 


be. 


Col. i. 
|v 
xa 
Jee 
Jac 

re Ua 
Ja 

Jees 

le 

tov 

10 jigey ex 
\yrame 
luvopeyn 


\xos 


“e 


8-8 X 5:7 cm. 


15 


20 


25 


10. € of k¢ev corrected from o or vice versa. 
19. There is a blank space before the lacuna. 


Jacorn7| 
]. over . [ 


|]. Tooweer| 


Col. ii. 
aynp roto 
deabe extre 
ayabos Kat 7{ 
WoNXous €A[ 
aonapra = [ 


Pirurrrov | 


popevny | 
uiroxetpioy [ 
Ta pappalK 
peyvny rt 

ws edey of 
Kat xapty [ 
Ta pnde « [ 
[. oo vol 


81 


15 


Xav 


20 


25 
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Col. i. 
Jecdns 
Jecas par 
|ptay rov tra 

Jopevos res 
Jos pecor 
] orep ot trac 


}- xapiy pl. .} 


}» 1 dad. .} 
]eOa xa 8. [.} 
Aov 7 Kot 


a|dcxoupevoe 


jupey exor 
lw apyerOas 
|uevot may 
Jac roe 
|res cov ruy 
] ™pos npas 
je ptAous 
jow deowro 
eat 

Jee apxor 
jae 0.9 
jurrecov 
jnorqca 
js Ev(plewns 
]- de paps 


Ojeopirer 


Jos povois 
]s virap 
Jas piros 
Joe ev 


€loriy wo 


22-6 X 6-3 cm. 


35 


40 


46 


5° 


55 


60 
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24-5. Blass suggests rao|ns TNS Alovas Kat T™\s Evi p|wrns. 
62. The occurrence of an asterisk in a prose work is cannes This sign was 
used to mark passages which were found elsewhere, but were rightly placed as ~~ stood ; 
cf. 445. 490—2. 


J. ref 
sa Kartal 
Jatovey | 
}reas xar| 
§ Max)edovayr | 
Jovory orf 
\xpoov roof 
Jos en Bal 
] - voep[ 


443. 14:5 X 4 Cm. 
ov evat [ Tap upoy [kat Tov 
evepyect| evTuyyxavolvToy 
pcOov x 15 Kat eXenoolyrwy 
oOa. ore é TO avayka{toy -tro 
5 pnoev ev [rot dca pigopevol[e Kat mod 
oTnpio Kklat pny Aakis eAOolvres € 
9 ye aderg[n aurou me tov Kni[dicoye ? 
N opount{pta Kat 20 vous pudAlwva ouK 
o adeAdios.. . [amrn|AacOn[cav 
Io Kat vuy [Tov avay [.- +o. led 
Kalw@y o[TEepopevot [-. -]é[- - .Jaf 
TEplepyo[vTat Kat Bee ee es | 
444. 1I1°3X 2:1 cm. 


10 lovey [ 
Jacrerf 
] - neat] 
T joe Dirrm[ ret 
]aAa Bo 
15 pt]ePogopo| 
] Maxedo[y 
ToA lexous | 
ropr| 


|ueval 
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III. FRAGMENTS OF EXTANT CLASSICAL 
AUTHORS 


445. Homer, /had VI. 
Height 30-5 cm. Prats IV (Fr. a). 


OF the numerous Homeric papyri of the Roman period which have been 
discovered, very few present so many points of interest and importance as the 
following fragments of the sixth book of the //ad, written in a medium-sized 
uncial hand with critical marks and occasional marginal notes, and containing 
parts of Il. 128, 134-7, 148, 173-94, 199, and 445-end. While the critical marks, 
which include the diple, antisigma, and asterisk, are all due to the first hand, 
in the marginal notes two or three hands are probably to be distinguished, 
though owing to the paucity of the material for forming a judgement it is 
impossible to classify them with certainty. To the first corrector, whom we 
will call A and who employed a small semi-uncial hand, we should assign 
the notes on Il. 128, 148, and 449, together with all the superscribed variants. 
To the second (B), who wrote a small more cursive hand, belongs the note 
on |. 464; and to a third (C), who wrote a larger cursive, that on 1. 478. The 
figure at the end, giving apparently the number of lines in the book, is cursively 
written but apparently by the first hand, and it is possible that either A or B 
(but not C), is also identical with the original scribe. ‘The question is, however, 
not of great importance, for there is certainly no appreciable difference of time 
between the writing of the text and the addition of the scholia and interlinear 
readings. The first century is out of the question as the date of the papyrus, 
and both text and notes suggest the second century or the beginning of the 
third. Breathings and accents are occasionally, and elision-marks generally, 
used, and the punctuation is careful, the high point being employed, except 
in ll. 477 and 496, where the middle point occurs, indicating a slighter pause. 

In its disposition of critical marks the papyrus as a rule accords with the 
Venetus A, but there are some divergences ; cf. notes on Il. 183 and 189. The 
marginal notes are, however, very scanty compared with Schol. A, though such 
information as they give is of considerable value, since they are all concerned 
with various readings. Most of these notes record differences between the 
papyrus and the xowy or generally accepted text, which is occasionally mentioned 
in the extant Homeric scholia, but not in connexion with these particular 
passages. Besides the readings ascribed to a definite source in the marginal 
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notes, other variants are inserted between the lines without any indication of 
their origin. Since they are sometimes rare, sometimes the common readings, 
it is not probable that they were all derived from any one text. 

The papyrus, which is remarkably free from errors and has more affinity 
with A than with any other extant manuscript, presents in spite of its extremely 
mutilated condition a number of important readings which are either altogether 
new (see notes on Il. 487, 494, and 523), or are known to have existed only from 
scholia (1. 187), or from quotations in other authors (1. 493). Of these, one (ace 
pddAtora 3 éuot instead of maow euot 3% udAcora in 1. 493), is distinctly superior to 
the traditional text, and affords one of the rare instances of an emendation made 
in the text of Homer by a modern editor being confirmed by a papyrus. 

In our commentary upon this papyrus we owe several suggestions to 
Mr. T. W. Allen, who has also very kindly placed his own collations at our 
disposal. Our collation is with the text of Ludwich. 


(2) _ Col. i. Col. it, 
Wpoippovews piv Trev 173 
) >evynpalp fevioce Kat evvea 
128 karjapeBnxas adr dre On [Sexarn 175 


7 ko(tvn) oupayou 
> Kat TOT|E ply EpEctveE 


orTt pa [ot yapBpoo 
>avrap ener On onpa 
[ wpmwroy pev pa Xipatpay 


134 Avxolpylolv megi{vepevy n O ap env 180 
poBn belts 5 mpoo[Oe rAewv omBev de Spaxwy 
KoA |@ devioy amromveovca 
137 opoK]Ant: kat Th[y wey Karemedve 


devrelpoy av ZoAruvpoice 
Kaptiotny On [rnv ye paxny 185 
> To TpiTov av [Karemedvey 


tot 0 dp ewepl yopteven 

Kpivas [ex Avxins 

éiae Aolxov to 8 ov te wad 
twavTals yap Karemedvey © Igo 
arr dre dn y[ty[woxe Oeov 

avrov pity] Kar[epue Ordov 6 


445 


450 


455 


460 


465 


47° 
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dwxe O€ ot Tip[ns Baoirntdos 
OPN} or apy(arar) ¢ yeov wpy > Kat MEY ot Auxiolt Tepevos tapor 
4 lines lost 
>[n 8 erex avriBcov Saprndova 199 


Col. tii. 
aet Kat mpwroict peta Tpwecot payeobat 
apyupevos marpos Te peya KAEos nd Epov avrTou 
[ev yap eyw rode oda. xata dpleva Kat Kata Ovpov: 
[eooerac nuap or av tor oA@)An Ids tpn 
[ac IIptapos cat Aaos evppedAt}o IIpeaporo: *) apis dv 7 Keay?) 
[aAA ov po: Tpwwv troocov pedAje adryos omocw 
[our aurns ExaBns ovre II pia}uoto avaxros: 
[ovre Kaotyynrmy ot Kev modees] TE Kat ecOAor 


[ev Koveniot mecotey ur avdlpact Ovopeveecowy 


[oocov cev olre xl[ev] tes Ayatwy yxadx[oytTavey 
[Ga]xpvoeccay aynrat edXevOepoy xniyap amoupas 

[xa}e nev ev Apyet ovca mpols]| dAAns to[rov udatvors 
[xac kev vdwp gopleots Meconidos n (Trrepecns 

[roAA aexafomev|n’ Kparepn 6 emtxjecer avayKn 

[xae more Tis emnioly tdwy Kara Saxpy xeovcay 
[Exropos née yun] bs aptoreveoxe payerbac 

[Tpwwy trmodapoly ore Idtov apdepayorto™ . 

[ws sore ris epece colt 0 av veoy eocerat adyos 
[xnret rotovd avdpos apvyjev SovrAtoy npap: 

[aAAa@ pe TeOvnwra yuTn Kata] yata KaduTrrot 4 K(own) TeOvedra 
[wp ye tt ons te Bons cov O eAx]nOpoto muvbéc Oat: 
[ws exmmy ov mados opefarjo datdtpos Exrap-: 

[ayy & o wats mpos Kortov evf{olvoto TLOnvns 

[exAwOn tayo marpos gidov oily arvyGers 
[rapBnoas xadxov re te Aodov tlrmioyairny 

[Secvov am axporarns KopuyOos vjevoyvTa vonoas: 

[ex 6 eyeAaooe watnp te gtros Kjat morma pnrnp(’) 
[auvrtx amo xparos Kopv@ etXero platdipos Exrtap: 
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[xac thy pev KareOnxey emt xo mapghavowcay 
[avrap o y ov gdtrov vioy emer Kuoe wnrE TE xEpow| 
475  [ecwev erevgapevos Au T addAotolw Te Oeotorw 


[Zev adAoe te Oeoe dore On Kat rovde yeve|o bac 
€vt 
[ward epoly» ws Kat eyw wep apimperéa Tpwecow 


[ode Binv ayabov re xat Idtov jd{e avajoo[et|y: 4 xo(wn) Bry[v 7)’ 
"8x (ws) 
[xae more TIS elrnict TaTpos y odle mroAXov apetvoy 


480 [ex moAcuou aviovra depo Oo elvapa Bporoevra’ 
[xrewvas Ontoy avdpa yxape'n de ppeva pntnps 
[ws etrmv aroxoto gdidns ev] xepow €Onxev 
| 2 lines lost 
485 [yetpt Te puy Karepegev eros T ear ex] T ovopace 
[Satpoven pn poe Te Atnv axaxi)feo [Guvpor 
[ov yap tis gt umep atcav avnp Alidc enies 
[Horpay O ov riva gnpe medvypelvoy eppevar avdpwv 
ov Kaxov ovde pev ecOAov enn[y Ta mpwra yevnrat 
490 ><aAA ELS OlKOVY lovea Ta Oo avuTnS Eplya Kopice 
SKicrov rT nAakatny TE Kat apdumolAolot KedeveE 
Kepyov emotxerGat' modepos 8 avidpecot pernoer 


Vv 
wact partora 6 enor Tot Idi eyyleyaaou 


da:[Sipos Exrwp 
[ws a]p[a] dlwvnolas xopvO etrero yeep mayecne 


495  [lrmovlpw adoyxos de gtAdn orxoy [de BeBnxec 
[evrlporaAtfopevn. Oadepov xara [Oaxpy yxeovoa 
awa 8 ewe@ cxave Sopous 6 vatferaovras 
[Exrolpds 
[alu ple 

500 = [ale plev 

2 lines lost 
[olde [ 
504 @rdArX( o[ y 
2 lines lost 
507 > (decpov 
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erool Jos 
Kuvdtow| y 
510 >aplos 
2 lines lost 
513s [Te]u[xeoe 
4 lines lost 
618 >be F [ 
dn Our[wv 
520 «© Tov 8 anal pecBopevos 
Satpéve [ovx av tis 


epyoyv ari pnoes 
arrX axeoly 


axvuTat éy 
525 wmwpos Tpoay 
@arX’ copey [ 
dmine errolypavio.ct 


KpnTnpa a[rncac bat 
ex Tpons €(Aacavras 
. pons ¢[Aaca 


[p]xe 
I A{ados ¢ 


128. The marginal note refers to the ancient variant odpardy for the common reading 
ovpavov. Schol. A has (reading otpavod in the text) odrws "Apiorapxos olpy xataS¢Bnxas rév 
ovpavdy, od did rov ¥ ypade, car’ ovpavdy. The reading of Aristarchus is found in several 
families of MSS.; whether the text of the papyrus had ovpavoy is uncertain. 

148. The marginal note presents much difficulty. é&p, was according to Schol. A 
the reading of Aristophanes, while the nominative Spy is found in nearly all the MSS. 
and is preferred by Lud. The iota before at apx({aca) apparently belongs to the main 
text (which therefore agreed with Aristophanes), not to the note, and since as apy(aat) 
would most naturally refer to the reading of Aristophanes, we should expect the authority 
for the other reading wp to be given by the intervening word or words. But it is not 
easy to interpret the meaning of o nxov’. The reading of the first letter is by no means 
certain, for the o is larger than the usual omicron of this scribe and might represent a 8, 
and it is moreover placed underneath the x of apx(aat), which is above the line. But the 
following 7 has been corrected from o apparently, so that what seems to have happened 
is that the scribe first wrote apX orov’ and then converted the o into », inserting o in the 
blank space underneath the x. The obvious division 4 xo{a7) is open to the objection that 
the o after « is not written above the line as in the marginal notes on ll. 128 and’478. 
Mr. Allen suggests & % xo(s) {2o)o(ré\Aa), comparing the use of drocroAy in Anecd. 
Bek. II. p. 600 for the ‘omission’ of iota. The scholium would then mean that the 
ancient copies read Spx, but the common reading was Spy with no iota. This gives very 
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_ §07-9. The papyrus omits the asterisks which are found in A against these lines, 
but has the diple against |. §07, as in A. 

510. wplocs: in the margin before this line is what looks like the top of a critical 
mark, of which the rest is lost. A has a diple against this line. 

518. The smooth breathing above the initial y is uncertain, but the vestiges suit that 
better than a circumflex. There is a diple before this line in A. 

p21. The 8 and » of dasuox [ have possibly been corrected. 

523. add axew[y: dddd éckoy MSS. Cf. 8. 111, where Rhianus read déxovra for dxéovra. 
This error (déxe» for dxéwov) is not uncommon in MSS. axéw» makes good sense here. 

527. o of €1ro| vpaytosct is corrected from «. 

529. Below the coronis is a number, apparently referring to the lines in the book. 
If 525 is correct, Book vi in this papyrus was four lines shorter than in our texts. But 
in view of the carelessness of scribes in numbering successive hundreds of lines (cf. 228), 
not much reliance can be placed on the figure here, though cf. 448. 302, note. 


446. Homer, /had XJ//T, 


18-4 X 4:3 CM. Prater VI. 


A narrow strip of papyrus containing parts of Il. 58-99 of /éad xiii. 
The scribe was unusually careless, and the fragment has no critical value; 
but palaeographically it is interesting, since a portion of a cursive account on 
the verso of the late second or third century supplies an approximate terminus 
ad quem for the date of the literary text on the vecto. The latter, written 
in a square and upright uncial hand, may be placed near the end of the second 
century. 


[wxumropwy ec Kat piv O)Aup[mios avros eyetpe 
[n Kat oxntravim yatnoxos] ev[vooryatos 

60 [apdorepm Kexotrws mAlnoev pleveos Kparepoto 
[yuia 6 €Onx]e[y eXalgpa rewdas [kat yetpas viepbev 
[avros 8 ws T tlp[nE wx]um(ryepos wprio merecOar 
[os pa Tt am aty)iAuros sret[p]ns mel[ptunxeos apdes 
[oppnon] modioto StwKey op[veov aAdo 

65 [ws azo tov) nige ITocedawy [evoorybov 

66 [rouv 3 eyv'w mpocbev OeiAnos [raxus Alas 

68 (ecsraiwncsad ] Gewv ot Odvprrov [exover 
[wavre: ecdolzevos KedXerat tralpa vnvot payerOat 

vo [oud o ye Kadya]s eore Oeorporos ofwmorns 


92 THE OXYRHYNCHUS PAPYRI 


[txvia yap] peromicbev rrodwy [nde xynpawy 
[pec €yvav] amovros aptyvmr[o: de Oeor mep 
[xat & enot alurw Ovpos eve aor[nOecor gpiroice 
[MadAow edolpparat moreucg[ey noe payerOat 

75 [patpamor] 8 evepOe wodes n [xetpes virepbe 
[roy & amalue:Bopevos [m)pfocepn TeAapovios Atas 
[ovrm vuy xlat epot mept Sovplare yelpes aamror 
[Hatpwow] Kat pot pevos [wpope vepbe de trocot 
[eoovpar apjporeporot pevoiyam de Kat otos 

80 [Exropt Tpia]pednt aporov [(pepawre payerOat 
[ws of prev Totlavra mpos adAnAlous ayopevoy 
[xapen ynOolovvn rnv od [Ocos exBarte Ovpw 
[roppa de rolus omicbev yatrl[oyos wpcev Ayatous 
[ot mapa vnvolv Oonow [aveuyov girov nrop 

85 [Tov p apa T ap\yadew Kaplatw dita yura AeAvyTO 
[xac odivy axos] kara Oupov [eytyvero Sepxopevoict 
[Tpwas roe pey|a tetxos vmexk[aTeBnoay opirw 
[Tous ot y Elcopolwyres um odpvo[t Saxpva AEeBov 
[ov yap epav] dev£erOar virep x[axov add evootyOwv 

go [peta pereolapevos Kpare(p)als wtpuve hadayyas 
[Tevxpov elre mpwrov Kat [Anitov nAOe Kedevwy 
[IInveAcwv 6] npwa Ooalyjra re (Aninvpoy re 
[Mnptiovny] re kat Avr[t\Aoxo[y pnorwpas aurns 
facare Gtierte aoe & yy .{ 

95 [asdws Apyeltole Kovpot veor vupw eyw ye 
[Hapvapevoltot [reroa cawoepevat veas apas 
[ec Od vpets rrolAeufoto peOnoere AevyadAcoto 
[voy dn etdelrat [npap vo Tpweoot Sapnvat 
[m worot n pleya Oavpa rod ofOarpoiow opwpat 


61. rewdas is a mistake for sodas. 

64. rrodtoo is a graphical error for me8:ot0. 

66. ey|o mpocbev has been corrected from eyv}|ot roodev, probably by another hand. 

68. The omission of 1]. 67 may have been caused by the fact that both it and I. 68 
begin with the letters a. But something has also gone wrong with the beginning of 
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1. 68, for it is impossible to get Aca» exec sss vos into the lacuna, which is of the same size 
as that in the preceding and following lines. 

"I. peromiober: |. peroma Ge. 

73. The doubled o in cot[n8ec0x is probably a mere accident, since the iota is already 
long by position; the passage is therefore hardly parallel to e. g. P. Brit. Mus. 732 JI. xiv. 


1. 183 rpeyAnva pno{ poe pra ( Journ. of Phil. xxvi. p. 49). 

75. 9: Kal 

80. Hptaluerdnc : |. Upealucdne. 

82. ore ay is of course another blunder, due to the termination of the preceding 

83. omoGev: similar mistakes (for dmOev) occur in DG (émodev) and Vrat. A (éma6e). 

84. mvolw: 1. vues. 

87. virexx|areByoay : UmepxareBnoay MSS. On the other hand in 1. 89 the papyrus 
has umep xaxov(?) in place of the regular tn’ ék xaxov. The variation is no more than 
a graphical error. 3 

89. vmep xaxov: cf. the previous note. 

94. No variant is known in this line, which should be rots 6 Y érorpuvey énea 
mrepdevra mpoonvda, It is quite impossible that twelve letters should have stood in the ~ 
papyrus before |»; perhaps the scribe confused the two omicrons and wrote rovs orpuvey. 


447. Homer, /had XXJ//I. 


"3X 4:2 CM. Pirate VI. 


The following small fragment from the twenty-third Book of the Jad, 
has, like the preceding papyrus, a palaeographical interest. The text on the 
vecto, written in square slightly sloping uncials, represents a common type of 
literary hand (cf. especially 26); while on the verso is part of an account in 
cursive which is not later than the beginning of the third century, and more 
probably belongs to the second. It is, therefore, not at all likely that the MS. 
on the vecfo was written later than the latter part of the second century. <A few 
accents &c. occur, apparently added by the original scribe. 


[reyes uiro] Tpway [evnyevewy atodec Oat 
[adAo de ror elpew Kale ednoopat at Ke mOnat 
[un epla cov amdy[evOe TiOnpevat oore AyidArEv 
[@AA opoly ws erpadi[n... ev uperepotor dopoiowy 
85 [evre pe tlurOov eor[ra Mevoirios e€ Orroevtos 
[nyayev] uvgzerepov [0 avdpoxracins uo Avypns 
[nualre Tat ore traida Katextavoy Apugidapavros 
[yy]riov ovx cOeXfwy apd acrpayadoict yoAwbes 
[evO]é pe SeEape(vos ev dwpacw ermora IIndevs 
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go [erpa]lpé r evdvxews [kat cov Oepamovr ovopnver 
[ws de] xat [oorea] vwiv [oun copos apdixadvrrot 


84. erpagln ...: the papyrus may have read erpagyy wep with ADHS, &c., or erpadnpev 
with CEGL and Brit. Mus. Add. MSS. 17210 (6th or 7th cent.) ; reapopzév sep La Roche. 
88. [yn}reov: so D Vrat. d; »pmos (so La R.) or »priov other MSS. 


448. Homer, Odyssey XXII anp XXJJ/I. 


Height of Column 29-6 cm. 


The following fragments are from a roll comprising Books xxii and xxiii of 
Homer's Odyssey. Of the twenty-second Book portions of seven consecutive 
columns remain, covering with some intervals ll. 31-317. Book xxiii is repre- 
sented only by two small pieces from a couple of columns, nine intermediate 
columns being wholly lost. The text is on the verso of the papyrus, the récto 
having been previously utilized for a prose literary work which has been carefully 
cleaned off—unfortunately so effectively that the writing is quite illegible. 
The letters here and there traceable are formal rather heavy upright uncials 
of good size, probably not earlier than the third century, to which the hand 
of the verso may also be attributed. This is also upright and rather large, 
but lighter and more ornate. Accents, breathings (usually acute-angled), marks 
of elision, &c., and high stops have been added with some frequency, mostly by 
a second hand, which has also introduced some corrections into the text; the 
marks of elision, however, seem to be mainly due to the original scribe. The 
system of accentuation is generally similar to that found in 228, the long papyrus 
of Jad v; in oxytone words, however, all the syllables except the last bear 
a grave accent (though not in xxii. 184 evpv yepor), as in the Bacchylides papyrus, 
whereas in 228 only the penultimate syllable has the grave accent. As in 238, 
perispome words followed by enclitics become oxytone. In the case of diphthongs 
the second vowel is usually accented, while in 228 the reverse is the case, but the 
writer was not very careful, and it is sometimes a matter of doubt for which 
letter an accent was intended. A peculiarity is the method of writing the 
accents, which are as a rule nearly, and sometimes quite, horizontal. 

The papyrus shows on the whole a good text, which is of interest on account 
of some agreements with X (Vindobonensis 133), or U (Monacensis 519 B), 
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or both, against the rest of the MSS. Our collation is with the edition of 
Ludwich. 


Book xxii. Col. i. ; Col. ii. 
[toxev] exaoros [ aAjro 6 [er autw 85 
[avdpla Karaxre[ivat O)dvaecelus 
[ws On ode Klas Tmap|a pagoy 
[rovs] 0 dp Urrod[pa xetlpols 
35 @ Kuves ov p [er ) tpare[n 
Onpov [amo Tipwaov Xlevey e[pace 85 
Spano] te ylvlyfacge X9ova tunre petarra 
avrov de (wovTo[s aludl orepot|ouv 
ovre Oeous deloar[res ofOar]ualy] 8” exur axAus: 
40 [oluré tiv avOpwrrey | x|vdaAlnot0 
[ploy Duw Kxac nlajow [ oléu go 
42 [ws] gato: rouvs 0 alpja mav[ras ] $[6n 
44 [Evpupay)os de piv oiofs xadxnpel] dovpt 
45 [et pely Sn Odvoevs LOaxnaros ‘€Alacce 


[ravrja pev aioma etnias 
[7oAA]|a pevy ev peyaploow 


Col. tii. 


[xat miov]pas x[vveas yadKnpeas urmosacetas 
[Bln ce glelpwy? pladra 3 wxa didrov marep cicadixaver 
[aros de mpa[ricra mept yxpot dvoero yxadxoy 
ws 8 avrws tw dume dvecOnv revyea Kara 
115 eoray 8 apd O[dvona datdpova motxcAanyrny 
[alurap 6 y odpa [mew avTm apuverbat eoay toe 
[rlégpa pynor[npwy eva y alert wm Evt otK@ 
[Ba]\Ae rervol[Kopevos tot 6 ayyxtorivot emerrov 
[a]urap emee Alfell[eroy tot otcrevovra avaxra 
120 [rolfov yey mipos oraduoy evoradeos peyapoto 


128 


130 


135 


140 


145 
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[e]eAew’ eoralpevar mpos evwmia tappavowvra 
[alvros O° apd alporot caxos Oejro zletpabeAvpvoy 
[k]pare 3 ex (hOipwo Kuven ev[ruxrov ¢Onxev 
[t}rrroupi [devo de Aodos] xabvirepOey evever 
[eclAero O d[Axiua Soluple] Su[w] Kex[opvOpeva yadrxo 


opo[oOulpn de [ris eo]xfely [olieefrio eve TOLX® 
ax{po|rarov de map ov|dov evotal[Oeos peyapoto 
nv odos es Aavpn[y calvides S eyxov evrjos eioae 
thy 8 Odvocers pplage|obar arfwyer Se}tov igfopBor 


cof[ pear ayxod rns pea] & [ol] yeiver] edoppn 
ras & Ayedews plereecmely e[rros mdlyrecot m[thavoxov 
wm gtdot ovx av dn [ris aly [opaobupyny a)lvaBalen 

(kale €trrot Aaotor Bon S alxiora yevotro 

[rT]w Ke Tax ovtos aynp vuly vorara Tofaccairo 

[roy] 6 autre mpoceetre Me{AavOios atmodos atyor 

[ov wwls eor’ Ayerae Aldrpledes ayyt yap atvos 
[avAns] Kada Ouperpa Kat apy[adeov cropa Aavpns 


Vv 
[kat x et]s mavras epdxot allul|np os Tr aAxiuos en 


Col. iv. 


[aAA ayeO vey revye] evelkm OwpnyOivat 

[ex Oarapov evdov yap] otopaty ovdé mn adAq 
[revyea KarbecOnyv Odvlocevs Kat haldipos vios: 
[ws etrrwy aveBatlve MedavOws. amédos avyov 
[es Oarapovs Odvalijos ava payas peydpoto 
[evOev Swdexa plev odxe eferXe tocca de Slovpa 


[kat Toooas Kuveas] yadkfpeas liprerodl|lJoedas 

[Bn & tuevar padja & axa pepoly py|nfornpow edoxe 
[xae tor Odvocno|s AvTO youvar[a Kat gidrov nrop 
[ws meptBarAopelvous i[de revyea yepor te Sovpa 
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182 [evO umep ovdoyv eBalive MedalvOtos atodos atyov 
[7m eTEepn prev yxetplt fepwy Kadn[y Tpudadrerav 


Col. v. 
[rn 8 erelpn [oaxols evpd yepov wen[adraypevov afn 
185 (Aaeprelo nplwos 0] Koupi{wy dopeleoxe 


[dn rorle y (dn Ketlro: pagar de ee tavrov 
[ro 8 ap] eniattav]6’ ederny Epvoay [Te pw etow 
[xouptg] ev [dameldat de yapat Badloy axvupevoy Knp 
[ovwy de todas yx]etpas re deov Ovlpar[yer deopw 

190 [ev par amooTlpewarvrie] Siapniepes ws exedevoe - 

192 [cetpny de] mAexryly e€ avrov meipnvayrTe 
[xtcov av uw]nAnv [epycav medXacay te doxo.ct 
[rov 8 emtkleprio|ud@v mpocegns Evpate ovBora 

195 [vuy pev O]n plajda [wayyy Medavite vectra gvdages 
[euyn eve padr|axn [xatadXeypevos ws oe eotkey 


Col. vi. 


230 [olny & HAw Bova IIpta{uou modt|s evpvay[ua 
[z]os by vv Gri[elle ody yie Sopov kale xryjpal@ Kayes 


° 
dvta pynornpor |[al|dog{upeat adxcpols etal 
arr aye Oevpo memov nlap en totajoo Kae We epyov 


6p Sys olds Tor ev alvdpact duo luevéeoio]e 
235 Mevrolp| Adxipidns evepyeotas atorei[ve|i 
n pa kat o[v] mo wayyy dtdov erepadkéa [vilenv 
avr ér dpa oheved|s re xac [alAxns [mlep[nrigely 
Huev Odvolonos] nd tiov [x]vdadLpolto 
avtn 0° atad[oevrols [alva peydpoto [ped]a{Opor 
240 [efer avlalfaloa yeAldor[e exjeAn d[vr]nf[y 
[eynor]npals 0] wrpulvje Aalualorop{id|ns AlyelAaos 
A 


Evpvvopos re xat Apdipe[Sjor [| M]|nuorrérepos re 
H 


245 


250 


255 


260 


265 


270 
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IIetcavdpos re IloAvKropidn|s TIoAvBos re Oal|dpov- 
ot yap pynornpery alplern ecav éfox dptor[ole 


wept TE 
ogaot er efwov [[re]] uxewy euaxorto- 


rovs & dn edapacce [Bios kat rapdées etor 

tots 0 Avyedews perecimev Eros TavTécot m{ipata|kov 
@ giro dn cynoe avnp dde yetpas aamrovi[s 

kat dn oc Mevrwp pev eBn xeva ev[y|palra] eurov 
[oc 8] Gtoe Aetrovrat emt mparnot [Blpl[yotly 

[To viv pn 8 apa martes edecere Sovplatla paxpa 
[aAA ayle® a ef mpwrov axovticar at Ké mobs (Zeus 
[dwn] Odvocnia] BA[nioOat Kat Kidos aperOat 

[Tov 8] ad[Awy ov xndols emnv odrés ye méonot: 
[ws epad o: 0 apa mavres axolyTicay ws exédevce 
[tepevoe ra de mavta erlwoia Onxey AOHvn: 

[Tov adrdos pev orabsioy evjorabéos peyapoto 
[BeBAnxee addos de Eupny muKilvws apapviay 
[aAAov 6 ev Totym peAdtn TevEe xalAKoBdpea: 
[avrap eres On dovpatr adevayTo p\ynoripov 

[rors apa pvOwov npxe modutAas diols Odvacevs: 

[m piroe ndn pey Kev eyor etrroiut] Kat dppe 
[“vnornpev es optAoy aKxovtijoat ot peudaoty 
[nueas efevapigat emt mporepoia|t KaKoict 

[ws epad o: 6 apa mavres axovtijoav of€a dobpa 
[avra tirvoKopevor Anpomro|Acuoy pey Odvaocevs 
[Evpuvadnv § apa TndAepayos Edajrov de cvBarns 
[ITeccavdpov 3 ap emedve Bowv em):Bouxbdos avnp 
[or prev ere? aya mavres odaf €lAov acmerov ovdas 
[evnornpes 3 avexwpnoay peyapjoio puyov de 

[roe 8 ap ennigay vexvov 8 e€ eyyxe] €dovTO 

[auris Oe pynornpes axovricay ofela dovpa 

[cenevot Ta Se arod\Na etwota Onxev) AOnyy 


Col. vii. 


[tw]y d adXos pev [ 


275 [BeBA]nxew addos de [ 


280 


285 


290 


[aAA]ou 0 ev Tory perlty 
[Apgiped|my 3 apa Tn[rAcEuaxov 
[Acydnv alkpny de pl.voy 
[Krnothrmos 8 Edplatov 

[poly emeypayrely 

[ro Gaur aud Odul o|[ona] dalippova 
[u]ynorypey [es ope)irAo[y 

[evO avr Evpudfapavrja Bafre 
[Apdlepedovra [de Ty]Aeulayos 
[Krnotrjrov 6 alp erelira Blow - 
BeBlAnk]lee mpols orn]Oos en[evyopevos 
w IT[oAv|Gepoeidn soAlulKeprope 
eixav adpadi[ns 

pudov enflirpewrat 


TovTo Toe [ 


- avridew [ 


295 


n pa Boor | 
ofra Aaplacropiony 
T[n]Acuaxlos 
doupt pe[aov 
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nptmre de [ 

én tor A[Onvain 
[v]rodev e€ olpodns 
[o]e 0 edeBolyro 


300 [Tlas pevy r altodos 
€ 


opt ev tapivn OTe 
o & ws T atyumiole 
e£ opewy edOovr[es 
Tat pev T ev media [ 


305 06 O€ TE rap] odeKova ty 
- -'yeeverae ovde duyn [ 

ws apa rot] pynornplas 
TUTTTOV [€]rcorpopad| ny 
Kpatey Tumrop|[evov 

310 Aewéns & Odvo{ nos 
Kale pv Adolofopler[os 
Ylolvvolv)ulae 
ou] yap n[@ 
ed wjec[y 

315 n{ aveoKov 
adrla 
To | 





g columns lost. 


] ovde pdr nBoaly 
onlua TéruKrat 
oujde ris addos 


Book xxiii. Col. xvii. Col: xviii. 
€ 
185 avro|s eredOov 230 mes On pev [ 
Xop|ne- os garo Ta 8 ere 


KAdie 0 exov a[Aoxov 
os 8 Gr av aon actos 
@Y TE TIoced[awv — 
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190 Epxeols eEvTOS 235 paton erecy(opevny . 
] ndre Keiwv maupo. 6 efediuyov 

] ofpa redrco[oa 
elpevra 


apap|virals 


ynxopevol|s]] [ 

alcjraci 8 e[reBav 

[w]ls apa tn‘ ao[macrtos 
240 [dleipns 5 ov am 

Kat vu K odv[popevoict bad 

[ec] pn dp dA[A evonce 


Xxii. 35. vu Of xuves has been corrected, the scribe having begun to write a round letter. 

37-8. These two lines are transposed in a number of MSS. 

37. re: so U (ré) Eust.; d¢ Lud. with other MSS, 

44. The papyrus agrees with the majority of MSS. (so Lud.) in omitting the line 
sanrnvey O€ exacros nn huyos almiv CAeOpor found in DLW. 

87. aludlorepolow : auporépoaos MSS., Lud. 

88. us of ayAvs has been corrected by the original scribe from ev, i.e. he began 
to write ayAevus. 

114. av Of avrws is over an erasure of «, by the first hand. 

11g. The correction is probably by the second hand. 

128. evrjos etoac: So XU, “ evros” 4 “ dow dicar” Eust.; ed dpapviac other MSS., Lud. 

129. ]. Odvoeus: cf. 141, 281. Thee of delo» seems to have been deleted. 

130. eoreor’: so Lud. with H, and GP (é.); cf. Aristarchus Q. 7or. Other MSS. 
vary between éoradr’, dorar’, éoraér’, and éoredr. The p (or $) written in place of r by 
the original scribe was a mere blunder. 

ayxou rs: dyxov is not found here in any MS.; dy,’ atris is the ordinary reading. 

141. 1, Odvoeus: cf. 129, 281. 

186, 8 AeAvvro: The manner in which the correction has been made without the 
addition of any elision-mark indicates that the corrector read 8 XeAuyro (so FZ) rather than 
8° eXedvvro (other MSS., Lud.); cf. xxiii. 192. 

192. The omission of the line vids Aaéprao, roAdurAas Bios OSvaocets is in agreement with 
the majority of the MSS.; so Lud. 

233. «oralao: so FDULWP;; torao Lud. with H, cf. Did. K. 291. 

245. The corrector has only actually crossed through the e of re,.but no doubt the 
r was meant to be included. e of eszayovro has been corrected. 

250. oo apparently has the rough breathing, as in FH ; 1. oo. 

251. 8 after pn is peculiar to the papyrus. 

252. a is a mistake for ol. 

254. meonos; wéogow Lud. | 

255. exeAXevoe: SO X (-cev) > éxeAevey Other MSS., Lud. 

257-9. Lud. prints these lines in small type comparing Eust. ruts aBedccav as 
TravroAoyourrus. 

264. xaxotor: xaxoiow MSS., Lud. 

274. |rw 8: om. 8 MSS., Lud.; cf. 1. 251. 

275. |BeBAlnxewx: so U and Bekker: BeBAnxe: Lud. with other MSS. 

278. alxpnv: so U (first hand) and X; cf. Eust. OndAucas re nal dppenxas Aéyerat pivds 
kata ta ayriypada. dxpow Lud. with other MSS., Ariston. P. 599. 
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281. In connexion with the deleted first o in Odv|[o]][ona it may be noted that 
"O8veaqa is found in F, while the second hand has added a second o above the line 
in H; cf. 1. 129. 

287. rod |u[xeprope : SOM; qedoxéprope other MSS., Lud. 

302. The marginal y as usual marks the 300th line; cf. 228, &c. Its position 
opposite 1. 302 here is accounted for by the omission of 1]. 43 and ror. 

307. The second n of penornplas has been corrected. 

XXiil. 192. oppa reAecioa: SO Bekker (second ed. 1858); dp’ éréAeooa Lud. with most 
MSS. Cf. xxii. 186. 

237. 7 in yNXOpEvot has been corrected from wo. 


449. EuripipEes, Andromache. 
Largest fragment 9 x 7 cm. 


These fragments of a single column from the beginning of Euripides 
Andromache provide what appears to be an early example of the use of the 
book form (cf. 458). The writing—a medium-sized not very regular uncial, 
probably of the first half of the third century—is on the verso of the papyrus, 
while on the vecéo in the centre of the page are the letters pn[ or ps.{ with a short 
horizontal stroke above them and a lacuna sufficient for another line below. 
These letters may represent a number or perhaps a title, e.g. pr[ois ’Avdpopaxns. 
Supposing this MS. to have been a codex the size of a page would have been 
about 28x14:cm. The text seems to have been a fairly good one. An 
otherwise unrecorded variant occurs in 1. 27. 


5 [{nAwros ev ye Tot mptvy Avdpopay]n xpovar 
6 v[dv 3 e tis adAn dvatvyeorarn yluvy 
8 nTis woo[tvy pev Exrop e€ AyiAdco]s 
Oavovr’ eofedov maida 8 ov tiKT mt Troce 
10 pigdevta miupywv Acrvavaxt am op|Oiwv 
exec to Tpoilas etAov] EAA[nves medov 
avtn de dovAn vuv €jAcvOepolTlarov 
oxoy viopicberc] EAAad eroaderxopny 
Tor vnoiw|rnt NeomrjoAepor Sdpos yepas 
15 Oodeca: Aetas Tpwilxns efatperor 
POeas de [rycde nat] worews PHapcadrias 
avyyopT[|a@ vaim...... }.p wv 7 Oadracocra 
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TInder g(vverxe: yopis alvOparav Oer{c]s 
gevy[ova optrdov Oeacadrols de v{ty A€w!s 

20 Oferijdfecov avdar Oeas] xapliy vupgevpjar[ov 
e[vO otxoy exye tlovde mats AyiAAlejws 
II[nvea 6 avacce|w yns eat Palpoanas 
(javros yepovros] oxnmtpov [ov Bedov AaBev 
[xaym Sonos roc|d apoeva evr[tKTw Kopoy 

25 [wAabero AytdAcws] maids Seororine 8 Epos 
[xat pty fev ev Kakjotoe Kelper(ny opws 
(eAmis pe aee mpoonye TlexOevr[os Texvov 

28 [aAxny Ti euvpely Kami|Koupinolw KaKov 


30 [Tovpoy mapwoas Seororn|s SovAoy rexos 
[xaxots mpos auTns oyeTA}ios eA avvopat 
[Aeyee yap ws viv happalxos Kexpluppevors 
[reOnp amaida Kat trove) peccoup|evny 
[aurn de vate otxov avr] aurns Ferm 

35 [tovd exBadovoa dexTlpa rad klewns Brae 
[aym To mpwrov ovy exovlo «[defapnv 


39 [aAA ov ode metOw Bovdrcerar de ple xr[avey 

40 [matnp te Ovyarpt Mevedews olvvdpalt rade 
[xat vuy Kar olKous €or ato Amjaptns podaly 
[er avro rovro deparoupey|n 8 eyo 
[Soumy arapotxoy Oeridos ets alvaxropov 
[Oacaow rod eXMova ny pe KowAlvont Bavery 

45 [IInAevs re yap viv exyovor re] IIndews- 
[ceBovow eppnvevpa Nn'pnidos yapov 
[os 8 €ore mats pot povos um] exmept@ dAaO[pjat 
[aAAous es otkous pn Oav]ne hoBovpern 

On the recto _ = 


pl 


6. The papyrus omits |. 7 as found in the MSS. ¢épot wepuxew f yesnoerai wore, which 
the scholiast states was an insertion of the actors. The verse was rejected by Valckenaer 
and is bracketed by W(ecklein). 
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10. pepevra: SO AEP; pibbevra LB, W. 

17. vaio wedl is the ordinary reading. The papyrus variant was considerably longer. 

24. apoeva: the elision is not elsewhere neglected in the papyrus. 

27. rlexOerr[os: a new variant; owéévros MSS. 

35. The accent and the fact that a wider space than usual is left between ra and x 
show that the scribe did not understand raxeiyns to be a crasis, which is of course necessary 
for the scansion. 

47. The scribe regarded trexméprw as two words. 


450. Euripipes, W/edea. 
4:1 X 5:3 cm. 


A fragment from the top of a column, containing parts of lines 710-5 of 
Euripides’ Medea, written on the verso of the papyrus. On the recfo are two or 
-three mutilated lines of cursive, of the second or third century. The literary 
text on the verso, which is in a somewhat rapid, sloping uncial hand, may be 
assigned to the third century. 


710 [yova|rwy Te TwY owV ikeolia TE ylyvopat 
: [ocxrlecpoy oxretpoy pe [Tnv duvadatpova 
[ka p]n B Epnpov exmecouv[cay etodns 
[Sefac] Se yowpalfy]] car dopolis epeorioy 
[ovrw|s epws cot mpos Dewy [TeAeagopos 
715 [yevot]ro malejdwv Kat avzfos oABtos Oavors 


713. Souoes: the papyrus thus agrees with the MSS. reading ; dozw» Prinz-Wecklein. 

714-5. These two lines were excised by L. Dindorf and are bracketed by Prinz- 
Wecklein. 

715. nat avrfos: the reading is fairly secure ; 1. xavt[ds. 


451. Tuucypipes II. 
1X34 cm. 


A small fragment from the top of a column containing parts of 10 lines from 
the end of Chap. 73 and the beginning of Chap. 74 of Thucydides, Book ii. The 
text, which is written in a third century uncial hand of rather small size, shows 
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a slight divergence from the usual order in 1. 9. How exactly the lines were 
divided is not certain; the distribution proposed below is fairly satisfactory, 
though the lacuna at the beginning of 1. 2 is somewhat overcrowded. 


oxnmrova|t tle] upeiy mpos Tay op 
Koy ous o miarepes wpfocay pndey vew 
Tepifery] wept tTHy ~[vppaytay 
TotavTa| tay mpeoBelwv amayyeAav 
5 tov ot II)\\arains eBolvAevcavro Abn 
vatous pln mpodidoviat add avexerOat 
Kat ynv] Tepvopevn[y ec det opwyras Kat 
ado taloyovras ort aly fupBain ef 
eXOe tre elTt pndeva [adAa aro Tov 
10 TeLxous amroKpt|vacGalt 


1. upedy: tpiv H(ude). 
5. Uarens: so H. with B; OAaracis CF MG. 
g. elrs pndeva: pndéva és MSS., H. 


452. Tuucypipes IV. 
7X 3-8 cm. 


This is another scrap from Thucydides (iv. 87) written in medium-sized square 
uncials which we should assign to the end of the second or to the third century. 
The identification of the fragment—due like that of the preceding and following 
to Blass—was rendered the more difficult by the fact that afuyyoroy in |. 11, 
which is the only uncommon word in the text, is a new variant found in no MS. 
Another otherwise unrecorded reading occurs in |. 3. 


eneOa] mavoaie Oe paddAov e melpiidotuley impos Tavra 
Tépolus omev[dovres Tous BolvAevaOat ev Kat aywve 
mAlecrous afy adixoipey ajacOa: ros re [EAAnow ap 


et] fupr[aciv avrovopt 10 fat mpwrov eXlevOepias 
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5 av} emipepovtes vpas klat alpynoriov dogav 
Tolus evar[rioupevous Ka\raGelobar Kale 


3. mrleorovs: wAclovas M(G], mAcious H(ude) with other MSS. 

8. BolvAeverbar ... aywriclacba: Bovdeverbe .. . dywvicacbe MSS, H. The infinitives 
in the papyrus may be due to a confusion of the construction or be merely a case of the 
common interchange of a: and e. 

10. It is not certain that ga began the line, since the papyrus is broken away imme-~ 
diately before the €; but the division of the lines proposed in the text works well on that 
hypothesis. 

11. aipenorov: aidioy MSS., H. 


453. Tuucypipes VI. 
8-7 X 3 cm. 


A fragment from Thucydides, vi. 32, written in an upright uncial hand of 
medium size which may date from the early part of the second century or even 
from the end of the first. The text coincides so far as it goes with that of Hude 
except for the use of o in place of € in 1. 9. 


res O€ kat TeA)ewoay pa tov) cuppayoly cuve 
res Tas orovjdals avn 10 Aeyero] nrevyovro [adgt 
yovro kale enm[t] Kepfws To xeoOat] es de ras Suplaxov 
mporov|] exmAevolavres cas nylyeAAer[(o pev oA 
5 aptdrAaly non pe(xpe Acye Aaxobely ta wept Tov emt 
yns etrotjouvTo Kalt ot [mAov ov pevTot emtoTeveETo| 
pev es tnlv Kepxupaly eva 15 emt twoAuy xpovoly [ 
mep Kat] To adAo orplarev : 


454. Pato, Gorgias. 
275X145 cm. 


The recto of this papyrus contains part of a money account in Latin, written 
in a good-sized cursive hand of the second century. On the verso are parts 
of three columns containing pp. 507-8 of Plato’s Gorgias, written in a medium- 


106 THE OXYRHYNCAHUS PAPYRI 


sized uncial hand of the middle or later part of the second century. Stops are 
occasionally found, a high point in ll. 62 and 87, and a point opposite the middle 
of the preceding letter in Il. 50 and 118, though whether these were really 
intended to represent a different pause is doubtful. There are a few corrections, 
sometimes in a different hand. Being the first papyrus of part of the Gorgias to 
be discovered, the fragment is of considerable interest, though the text is not very 
good. There are numerous minor variations from the later MSS., but most of these 
are clearly wrong ; cf. notes on ll. 9, 18, 34, 40, 79, 105, and 116. It is noticeable, 
however, that in one passage (I. 51) the papyrus agrees with the text of 
Iamblichus and Stobaeus against the readings of the MSS., and that in another 
(Il. 113-5) it removes a slight difficulty where an error in the text had already 
been suspected. It is also a matter of some importance for the textual criticism 
of Plato that in two places (ll. 48 and 105) the papyrus supports the Vindobo- 
nensis against the other MSS. The conjectures of various scholars in the 
part covered by the fragment gain no support from it, and even in a passage 
where G@Acoc clearly seems to have dropped out of the text before or after oi 
&@A1or, the papyrus agrees with the later MSS. in omitting it; cf. 1. 76, note. 

We give a collation with the text of Bekker (1826) ; but for the readings of 
the MSS. and of Iamblichus and Stobaeus we are indebted to Prof. J. Burnet, 
who has very kindly placed his collations of this passage at our disposal. 
B = the Clarkianus, T = cod. Ven. Bibl. Marc. App. class. 4. 1, F = Vind. 


suppl. gr. 39. . 
Col. i. 


Kale [d ev mpatrovTja paxa 

[vrropevovTa Kaprepety] [ptov Te Kat evdlatpova 

' [omov det ware] wod(An avay!) [eevae tov de] rrovnpoy 
[xn @ KadXAxAelis Tov ow [xae Kkaxws mplarrovra 

5 [ppova mozep] dinrAOopery 15 [a@Atov ovros] & av an 
[Otxarov ovTa] Kat avdper [o evayTiws €x\wy 7[o] 
[ov kat ootov alyadov av [smppove o axolAacros ov 
[Spa evar rerelws Tov de [ov emnves eyo] pey TavTa 


Ws 
[ayabov ev te Kjat Kad ov] [ovrm TiGeujar Kar on 


20 [ue Tavr adnlOn efe'viae 


10 [wpatrey a av| mpaTTn Tov 
I line lost. 
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25 


30 


35 


40 


45 


75 


3 lines lost. 


alaxnreov axoAactay de] gPlev] 
xtieov ws exer modwly exac 


TOS npov Kat mrapac)|kevacre 
ov [uadtora pev pn] deoOat 
tov K[odafecOat eav] de de 


On » [avros  a@ddos] Tis Tov 


orkecaly 7 wOtwr)ns n To 
Ais emtOereor dtx|nv Kat 
KoAaoreov [ec pedAAlee evdat 
pov ouvros ¢ivac elporye 
doxet 0 oKon{os etvjat mpos 
ov Bremovt[a Set] (nv Kat 


TavTa €l$ ToUjTO Ta av|Tov cuY 


Tewvovta Ka[t Ta TNS ToAEwS 
oTms Otkatolourn TapecTat 
Kae Otxatoo[uyn Tw peddov 
TL paxapiw [ececOat olurw 
mparrety [ovx emOlupias 
ewvTa alkoAacrTous] evat 
Kat Tavtals emtxetpojuvra 
mwAnpouy [avnvuTo|y Ka 


Kov Anotiov Biov (lovra 
outle yap av] aAlAjo avdpw 


2 lines lost. 
ov Oikatoouvns Kat cadpo 
ouyn[s KTynoet evdatpoves 
ot evdaipoves Kaxtas de ot 


abrroe 7 [ee olvros [adnOns eo 


50 


55 


60 


65 


metho 


Ioo 


CLASSICAL AUTHORS 


wo [wpologiA(ns eltn o Tot 
our(os] ovre Oem] Kotvm 
vey yap advvatlos- orm 
yap pin eve Kow)ova dt 
Ata ovK av etrf[] dace de ot 
cogot w KadXrxdets Kat ov 
pavoy Kat ynv Kat Oeovs Kat 
avOpwmrovs THY KoLvorvt 

av ouveyety Kat gtAtav 

KQlt. KOOMLOTNTA Kat ow 
gpocvyny Kat dikaorn 

T@ Kat TO oAoY Touro dla 
TAaUTQ KOOpoY KaXovoty 

@ €Talpe ovK axloloptay 

ovd axoAactay’ ov de pot 
doxets ov mpocexely Tov 
vouvy TOUTOLS Kal TaUTa 
a[o|pfos w)y[-] aAAa@ AeAN 

Ge [ve] ort n toorns n ye 
a[perpt|kn Kat ev Oeots 


te 
Kat qv alvOpwrn[os peya 
duvfarae ov de mAcovege 
aly 
-[ 


2 lines lost. 


p[eOa re mor eoTiy a ov eEpot 


oveeldi¢gjers apa Kados de 


107 


yeTat 4 ov [ws apa eyw ovy ot 


os T eye [BonOnoat oure e 
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Tw oKen{teloy te tla oupBat 
vovta 7a] mpocbedy w Kar 
80 AwkAas [cupBawe mavra 
ep [ois ov [we npov et ozrov 
dagav [Aeyotpe AeyovTa 
oTt Kat[nyopnTeov eEtn Kat 
auTov Kja@t vleos Kal €Tat 
85 pov eay [Tt adixn Kat TN pn 
Topikn [emt TovTO xpnoTe 


ov kat IIwAov a.rxuyn @ 
ov ovyyalpev adnOn apa 
nv To el(vat TO adtKely Tov 
90 adixelobat oom wep acy 
ov TOTO,UT@ KaKloy Kal 
Tov peA[Aovra opOos pn 
roptkov [eveoOat Stxatoy 
apa Set eivat Kat emtoTnpo 
95 va tov [dtxatov o av Top 


yiatv] edn [IIwXos dt atoyy 


105 


Ito 


1I5 


120 


pauvTwm ofure trav didov 
ovdevt ovde TOV OLKELwY 
ovde OM TaL EK TOV peEyiC 
tov Kkifyduvvey expe O e€ 

me Two BolvAopevm wozrep 
ot areipfot Tov eOedovTos 
av te tun{tev BovdAntat 
TO veavixoy dn. [TouTo 

Tov gov Xoyou em [Koppns 
€ay TE xpynpata alghatpec 
Oat eav + exBarely ex ts 
ToAEews €av TE TO [ecyaTor 
amroKrewwat Kat o'uTwm Ot 
axetoOae toutraly dn ato 
xtarov eottv ws [o gos Ao 
yos. o de dn epos [os tis 
moAAaKis pey n[On etpn 
Tat ovdey de KalAver Kat 
eve Aey[ecOas ov] Ainge w 


g. «xadov, the reading of the first hand, is a mere error. 


18. pev: per ov MSS., Bek. 


20, taur adn|6n ¢[t|y,as: tavra ddnOi BF Stob.; ddn6y raira T ; rave’ adnOy Bek. 
27. mapac|xevaoreov: SO BTF Jambl., Bek. ; mapacxevaoréov éavrév Stob. 


28. yn] deccOa: pydev deicbuc MSS., Bek. But 16 letters would be too much for the 


lacuna, which should contain 12 or 13. 


30. n [avros: so BTF Stob., Bek.; avros Iambl. 

34. ouros elivas eluorye : elvas ovros Zuotrye MSS., Bek. 

35. 0 oxomos: sO BTF Iambl., Bek.; oxomds Stob. 

37. ra avjrov: so BTF Stob. ; ravrot Jambl.; «ai ra airod Laur. 85, 6 and Bek. 


&xacoojuvn: this is repeated from 1, 39 by an error for cwppoovmm, the reading 


40. 
of the MSS. 


pedAoy|re paxapiw: paxapip péddovre MSS., Bek. 


44. ravrals: so TF Stob., Bek.; ratra B Iambl. 


which was the reading of the papyrus. 


46. The two dots indicating the « of Anorov are so high above the line that it is 
probable that the s was a subsequent insertion. 
47. ad\Alo: so BTF Iambl., Bek. ; addws Stob. 


48. mpolodirlns em: So F Iambl., Stob.; mpooperns dv ety BT, Bek, 
51, yap: so Iambl., Stob.; 8 BT, Bek.; om. F. 


It is unfortunately impossible to say 
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62. de: & Bek. 

63. ov: ovdé Bek. 

66.  woorns: SO BTF Iambl., Bek. ; todérns Stob. 

68. The MSS. have péya 8vvaraz, Above the end of the line is a horizontal stroke 
which we have considered to be the cross-bar of r (i.e. rc), inserted probably by the 
second hand. 

76. ot] addcoc: SO MSS. ; dOAcoe of GAcor Bek., adopting the conjecture of Heindorf, 

"7. ela éor: Bek. 

79. mporOey w Kadrluches: mpdodev éxeiva & Kaddixtes MSS., Bek. There is room 
for one or two more letters in the lacuna, but not for execwa. 

105. ovde oo oat : so F ; ovd ecaca BT, Bek. 

113. 7 exBadedy : re exBadrrAew MSS., Bek. azoxretva (1. 115) has been altered by 
Badham to dzoxreviva: (droxrewvvas Schanz) in order to balance éxBaddew, But exBadrew in 
the papyrus supports the aorist infinitive there. 

116. Tovrea)»: mavrev MSS., Bek. 


455. Prato, Republic 11. 
9 X 6-6 cm. PriaTE VI. 


A fragment of the third book of Plato's Republic, p. 406, written in a not 
very regular uncial hand of medium size. On the verso are parts of nine lines 
of a document in late third or fourth century cursive ; the writing on the recéo, 
which is somewhat late in style, may accordingly be assigned to the middle 
or latter part of the third century. Changes of speaker are marked by the usual 
double dots. There are practically no variants from the text of Bekker. 


] € ye evvoeds 10 [dns ylevopevos pigas 
[eczrov] ort tt mraday(w [yup vaotixny tarpixn 
[yexne tTlov voonpatlor [alrexvatoes mpwrov 
[ravrn|e tn vuv tarpix(ne [elev Kae padtora eavro[y 

5 [wpo] tou AokAntiadat [erecta adXous vorepoly 

[oux €lypwvro ws daloc 1g [wo}AAous: ane On Edin: 
[wpt]y Hpodtxov yevje [ualkpov nv 0 eyo Tov 
(cOat] Hpodixos de male [Oalaroy afvjrar rronfoas 
[SorpliBns wv Kat voow (rapa )xo[Aovdwy 


1. ec ye: ef y Bek., but the reading here is uncertain. 
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456. Prato, Republic IV. 
5°83 x 7 cm. 


A small fragment from Plato’s Republic, 1V p. 422 D, written in a medium- 
sized uncial hand probably towards the end of the second or in the early part 
of the third century. A change of speaker is indicated, as commonly, by double 
dots. There are no variants from Bekker’'s text. 


= ex Tov et|}korwy din[rAa 

[tots] Te Kat TpimAactods 
[avt@y plaxovyrar: our| 
[xwpnooplat oot edn of 

5 [kets yap plot opfas Acyew [: 
[re 0 av] mpeoBerav rep 
[Walvres es Tyv ETEpay 
[wolAtvy TaAnOn euro 
[ow] ore nets pev ov 
o [dey xpuorm ovid apyv 


457. AkESCHINES, /n Ctlestpbhontem. 
13°4 X 7°3 6m. 


A column from a roll containing the-speech of Aeschines against Ctesiphon, 
written in a round uncial hand of medium size probably in the second century. 
The part preserved corresponds with § 167, and shows an interesting text with 
several readings not found in any of the existing manuscripts ; while a claim for 
the consideration of these is made by the fact that the papyrus agrees with the 
best group of MSS. in a crucial passage (Il. 13-5). Our collations of this and 
the other oratorical fragments are with the Teubner editions of Blass. 


womep tas Bedorvfas ot (vac oly yap ay Kopny 
eipovolv Tauta de zt § 167 15 amoornoeas ov ylap| av 
[eorey w] Kivados pnpla mpoced[Olas pn o7[t pos 
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ta 7 Kalpara [kat wa [3o]Av adAa mpos [oexe 

5 Aly oTe KUKAw TrEptdet [av ofrov xivduv[os rape 
voy GEaUTOY ETL TOU [ojrey aA et pev [rou 
Bnparos eXeyes ws av 20 [xp|nHara avad[tlo[xe 
Timpartov Adefay [rat] mpooxaG{i¢|nole: mpa 
dpm opodroy[@] ta Alalxw [Ee dfe] avdpos ov m[pa 

10 vika ovoTni[cjacFale o [Eels cay Se avropar[oy 
poroym Gerradov[s Kat [re olupBn ayay mploo 
IIeppatBous adi(oravat 25 [mot]noe Kat ceavriov e 
[ov Oelrradous adltora [me Tlo yeylevnpevov 


1. d:lepovow: 8eipover B(lass). 

2. Considerations of space make 7[s (B. with ek] Dionys. Dem. c. 57) much more 
probable than s{wos or z{c|vos, 

10. ovory{olacfak: cvorgca: MSS., B. 

13-5. The papyrus here agrees with ek! (followed by B.). Other MSS. omit ov 
. Groornoeas OF read ov Gerradovs aroorncecas. 

“18. rapela|rw: mpdceotrw MSS, B. 

21. mpooxaGi{ofes: there is not room for ec@ in the Jacuna after mpooxaé, and not 
more than four or five letters are wanted at the end of the line. It is therefore probable 
that the papyrus read mpooxabk{noe (Lobeck, Bekker, Franke, B.), mpexa@{noes (Zonar. 
1169) or mpoxade(noe (V); mpooxabifes (or -ewv) eis ehkl, mpounabearnon Uf, mpooxabecOnoy 
other ye Above the line to the right of the 6 is an oblique dash like an accent. 

23. de: &.B. 

-24. ae mploonos|noes : Mpoowonan MSS., B. , omitting ayay. 

25. geavtiov: aaurévy MSS., B. 


458. AESCHINES, De Falsa Legatione. 


Fr, (a) 7°3 x 4-6 cm. 


Three fragments written in a good-sized uncial hand of a common third 
century type (cf. 447), comprising parts of §§ 21, 26-7, and 29-30 of Aeschines’ 
oration De Falsa Legatione. The text contained several errors, which have been 
corrected in a small uncial hand, probably that of the original scribe. 


(a) (4) 
§ar - folre xpn Acyey nas 
Tov curv perBewv | Ta[y doKovyToy av 
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Kat Kipovols ectrov ros evjat girov ITav § 27 


o fo 
Tos ort goPeit[at pn ot gavilu & ext THY ap 


a'uTa 
5 KatoAoyouperios rept XV @uUT@y KaTlov 


| guvyad[os pey ovros 
yevotro nualy o Di 5 Tos Tw [katpw 6 to 
Auwmos mnyals de dn . 
[Ajoywr adfovolus 
[xet]y emny y[edAero (c) 
10 [rept] tov dixaftov Tov , , . 
[urep] Apd{[throA[ews faxtay emjotnicaro 
. : kat tart ws ITlepdixxas 


ets tTnh\y apynfy Kata 
aras uirep Ap diode 
5 os a T™ 10 


Aer Kat th Uplerepa 1 § 30 
Suxnpepny [opws ge 


(2) 1-2, npas ro» ovpmpecBewy is the reading of the MSS. (except one which omits ré» 
gupmp.), but is omitted by B(lass), following Taylor. 

4. oBoiro is the reading of the MSS. and B. 

¥. The MSS. are divided between 8¢, 87 (so B.) and 8 8). What the papyrus read 
is uncertain; for in the corresponding lacuna at the end of ll. 4, 5, and 9g six letters are to 
be supplied, but in that at the end of 1. 6 only four. 

8—9. addovolus exet|y: om. éxew B. with one MS.; the other MSS. have éyew adédvous 
or adOdvous Zyew, except one which places éxew after lentes, 

(5) I-—2. avros: avrjs B. with most MSS, 

5. duyadtios pev opros supplied above the line had obviously been omitted a 
homoioteleuton. 

(c) 6-%. THY v UpeTéepay nounpévoy 18 the reading of all the MSS. and B. 


459. DeEmosTHENEs, Contra Aristocratem. 
20:6 X 14:3 cm. 


A leaf from a papyrus book containing pp. 657-9, §§ 110-19 of Demo- 
sthenes’ speech against Aristocrates. The hand is a small sloping uncial which 
we should attribute to the third century; this is, therefore, an unusually early 
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example of a classic in codex form. Several alterations have been made in the 
text, some of which may be by the original scribe, while others seem to be 
by a second hand; to the latter probably are also to be attributed the occasional 
marks of punctuation, breathings, and elision signs. Neglect of the principle of 
elision is, however, very common in this MS., the divergences of which in this 
respect from the text of Blass are omitted from the collation given below. 


Verso. 


[wAEtw] Kale hltAos evar Oavpafgey dnoovow eyw & ovK a 


a 
[wopw] prey [etlrretcy mrod\Aa@ pot Ooxet paddAov av ris idov 
[amliorey [erlxorws 7 Tovrols miorevwy exetvoy eEaly pe 


ya), ytyve[a]}Oare ov pny adr 6 palrilora mpoxetpov ex[w TovTo 
5 [eplo tore S}nmrov Dir[thraov w [avdlpes APnvaroe rov[rove 

[roy Maxedova: w mfoAly Snmiou plaAAov eAvotreAc z[as e€ @ 

[wacns] Maxedovtas mpocodious] adews [A]lapBavey [n pe 


€ 
[ra xivdlvvov ras ew Apd{tmojAcws: Kat xpnobat gPitdrors 
UpLeLv 
[acperw)reploly nv avtw tos mwarlptxois n Gerradoils ot ror 


10 matlep autoly miorje ef[¢Badov] avev de rourou Kaxeivo eo 
tw ely umes pev w avdples AOnvaio ovdeva [mrpovdm 
Kate mlwmrore Tov dilwv Oelrradot de ovdleva mwmrod 
[ovrty ov aAA opws ovTMS ExovTwY TolulT@Y pKa] 
[AapBavey Kat Tous amorous giAdous] Kalt] ro Kip 
15 Ovujvevety avrt Tov per acgadreias (nv olpare mpon{pn 
[He]yiov avrov rt dn more) To [al[tiov ov yap d]n Aoyor yle To 
[wlpay| ovrwot mpolxe[tpoly exer oftt w avdpes AOnvaror 
dvoww afyabow olyrov macw av[Opwros tov pev nyou 
[Hevov] kale peyto]rov mavrwyv rou elutvxev Tolu O [eAlar 
20 [rovols pley rovrov rwly de [alAAwy pey{orouv tov Kjadws BovrAeoa 
[7Oat] ov[y apa n xrnjow mapaytyverat Tots] avOparrots: ov 
& eyes twy ev mpalrrovrwy ovdles olpoy ovde reAevTny 
tn[s Toly mA]eoly[e]xrery emcOvucas de omep modAo ToAAG 
é 


x[ts plecg(oly{wly emcOupouvres kat Ta TapovTa amwde 
I 
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25 [oaly- [xjae re det] Didwmov deyet\y yn Tiva addAovy adA O TA 
[rnp avlros o KepooBi\Alerrov Korus: nyixa pev otaciagos 


€iy 
[wpos] twas mplec|Bets meptov amavra toil raor|| « 


[rowpjos nv Kat tor[e] noOavero ws advaotredes TO Ty TOAEL 
L Sy Kor 
mlo)Aenev eorty [ele & up eavtw tyv Opaxny «l[txer]] xa 
aie 
30 [reA]apBave tas modes ndixt pedvav erapwve part 


[or]a plely es avroy era Kat ets Dass thy xwpay erored 
[up €auT|w To wpaypa apnyarloly nv tov yap Urep rou 


Recto. 


[wAeoventlety emtyetpouvT@y os ov xp[n oly Ta Olucyepecra 
[ra] exagros ewbev AoyiferOarr adr & KarfopOlwcas Stampa 

35 [<elrac eym On Sew vula's ofpale rovroy tov [Tlporoy [BeBov 
[Aev]oOat- ows av pley a xp'n wept tuov yi[yvjwonn [Kepoo 
[BAchrrns pndev Ud vykov adjtx]noerar’ [ay Of [alroylas adk 
[xet]y emtyepn py [pelfov [elorae tov dixny [dovvat ava 
[yvjooopar S [vlueyv a[nv emtoroAny nv ore aldecornxe 

40 Midrroxv6ns Koruis emep| we xat nv ore nlacav exov 


[T]nv apxny mepwals Tiplopay[w] ra xwpta [vpor efee 





[A]le> Aeye [ elmioriolAae [ 

TOLVUV 
[rov]Jro w avdpes AO[nvatoa ro mapadeypja ewpaxores 
[av eluoe metcOniTe . 1... 2 ee ee eee ]. edor[es ort 


45 (PcAuwros ore pev Apdimodiy emodtopket tv vpty wa] 
padw tod[topxery edn emedn 6 ehaBevy cat IToridatav 
mpocagelAeTo exeeyny Thy moti BovAnoer|6 exei[y 
nvirep [mpos Tous(?) Aaxedatporouvs mor etmjev hace 

Puroxparyny tlov 
[Idixparny EdialArov xalt yalp €xewov ghaci|y efara 

50 [TavTav te tov Alaxedatpolyiwy [at mporletvovroy 
mtotty nytiva| BovAerat AapBaveww eume|lyv ore more 
av oetale yeveo Oar porny [el dergfecay olmws av adk 

"a 
kev Bovdayrat pn) dvynoovrat [emet unt Aken 
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[Ladcxecy | ev edevat' ews av ouv Slvvwvrat] mioTw ovK Et 


55 vats TavTnv eav epot xpnobe ovp[BovdAlm givalagere 7 
mloTly mpos TovTovt Tov Opaxa Kat pn BovArf[oOle ecdevat 
TiVa av et tTaons apgeey Opaxns miplos tas cyotn yvo 
nv ott Towvy odws ovde Vyta'vovtay eat avOpeTe 
TolavTa ypagev  Wndtopara Kat] didovat titct] Toravras 

60 dwpeas Kat TovT eK mroAdNwy padiov [yv}jovary ore ylap dy 
mov wavres w avdpes AOnvaro zlovjro opotms «pole ore 


tov Korvuy more ex(elvor emotnicalode ee dnX[olv 

ws KaT €KElvoy Toy xpovoy evryfoluy nyoupevor [[Kat]] 

[[geAov]]- Kat pny cat xpvoots ofrlepavors eoredlalvoure ov 
65 K av e ye exOpov nyeabe- addr opws emedy m[olynpos 

Kat Oeois €xOpos ny Kat peyada tyas notxelt tovs ajnio] 


§. w [avdlpes: om. w B(lass), with SO. 

8. e£ AuduroAews, the alternative reading here, is found in all the MSS. 

Q. upev OF nu is read in the MSS. 

10. avev 8¢: dvev yap B., with the MSS. 

16. ro — rairvov B. 

20. At the end of the line BovAeocalo6a:] was apparently written for BovAevoacdau, The 
papyrus is rubbed, but there does not seem to be room for the v. BovAeterOae MSS. 

21. Considerations of space make it very improbable that the final a of apa was elided, 
as B. | 
23. The numeral 16 in the margin marks the beginning of a new chapter or section ; 
cf. P. Grenf. II. 11. ii. 4. 

24. Kat ta. OM. kate MSS., B. 

26. oractafors is a mistake for cracrafor. 

27. What was first written after aravra apparently makes no word; the scribe perhaps 
had seprroy still in his mind. 

29. eorw: om. B., with the MSS. The correction emedy is in accordance with the 
usual reading; éreddy FS. 

exo: so B., with most MSS.; eyes Ov; exer, which was first written here, is the 
reading of Wolf and Dindorf (elye). 

32. [vp eavrlw: so krsv; [eavrol (B., with S &c.) would not fill the lacuna, and the 
vestiges suit » better than v. 

40. ore: SO MSS.; B. omits ore, with Dindorf. 

4I. eferle: éfeidev B. 

42. Aeye: om. MSS., B. 

43. [rovlro rowuy: rovr B., omitting rotvuy with the MSS. 

44. mecoOnlre: SO Tsv; meiOyobe B. with pr. S, AY. 

xaxeivo, which is all that intervenes in the MSS. between meio@no6e and «idcres, does not 
nearly fill up the available space. 

48-9. The MSS. vary between #:Aoxparny (SYO) and ‘Id:xpdrny, and all have mpmep 


I 2 
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gbaci mpos Aax. It would be possible to read #0 at the end of 1. 48, but then the lacuna 
at the beginning of the following line is not satisfactorily filled, and the position of the 
overwritten lov is unaccounted for. Moreover the traces on the papyrus suit gas 
much better; and we therefore suppose that this word was placed later in the sentence, 
its loss perhaps being compensated for by the insertion of rovs before AaxeB8aipovsous, and 
that Ipexparny Equadrov (which is preferable on account of the space to ®:Aoxp.) was 
originally written at the beginning of 1. 49, S:Aoxp. row being subsequently inserted above 
the line by the corrector. 

53- y ae which is inserted above the Jine is the reading of the MSS., which also omit 
adixesy after BovAncorrat. 

55. eav: dy B. 

56. rovron: so krsv; rovroy B., with other MSS. At the end of the line BovAngde 
seems to have been written for Bovdnoeabe ; there is not room for Boudry cea). 

57. Twa av es wagons apfeev: this is the usual reading; riv’ dy xdons adpfas B. (dpéas 
S in marg.). 

58. avOparwv is bracketed by B. 

60. Swpeas: Swpeds B. 

63-4. The words xa: ¢idov, which have here been crossed through, are omitted in S. 
They are accepted by B. 


460. DemostTHENES, Ve Pace. 
10°8 x 10-2 cm. 


Parts of two columns from a copy of the wept Elpjyns of Demosthenes 
(pp. 62~3, §§ 21 and 23), written in good-sized square sloping uncials (cf. 447), 
probably near the beginning of the third century or even somewhat earlier. 
An angular stroke is used to fill up a short line in 1. 5. A noticeable variant 
from the ordinary text occurs in Il. 5-6. 


Col. i. Col. ii. 


10 [Tw\y ovre OnBaiov[s ov 
[re tov] Dirurrov) pe[yav 


We lrpa ytyvecOat ravta ylap 
[xrae mpos Oe tinny Kafe [rlavr eh avrous {you 
[dofav uclyiora « yap to tns IIvAaas 6 [ere 
[un mapnrAOle Dircrzos 15 Ovpovy Kat roy [ev 
6 [ovdey ay alvros Kep [MeAldplots mAeoly[exry 
[Sos nv ravra}] 8 [olux eBou parov dvoiy 


[Aovro adda] tat tov Opyo Kuptot yeverat To 
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[wevov Kat] Tnvy Kopm de tovrmy yrtyeoO at 
[vecay 20 [Tlade ovvKarenpaf|ay 
[roy] towvy idioy 


[elvex eup[noere 


2. The vestiges at the end of this line give no real clue to the letters, and it is 
impossible to determine whether the papyrus agreed with S in reading wémpaxral r: against 
the «dAAtora wénpaxra of other MSS. 

5-6. ovdéy dy avrois éddéxec elvac is the reading of the MSS. 

6, eBov[dovro: so V; nBovdopro other MSS., Blass. 

13. avrovs: davrovs B. 


14. The papyrus agrees with S (so B.) in omitting eiva, which is found in other MSS. 
after iyourro. 

17. There would be room for from three to five letters after dvody», but it is difficult 
to see what could have been added here. Perhaps there was some correction. 


22, [ebey: civey’ B, 


461. DEMOSTHENES, Ve Corona. 
75 X 6-5 cm. 


This fragment from the top of a column contains part of Demosthenes’ 
De Corona, p. 227, §§ 7-8, written in rapidly formed sloping uncials which are 
more likely to date from the third century than from the end of the second. 
An unknown variant occurs in |. 9, but the passage is mutilated. 


[rm devyovre mapedOely et pn 
[rwv] dtxagor{rloay vuwo- 
[exaorlos tyv mpos tous Oe 
[ovs evjoeBeray dtagdu 

5 [Aarrlov Kat Ta Tov A€eyoy 
[ros valrepov ducata evyo 
[exws] mpocde~atro’ Kat 


i 
[wapac|yov avrov too 
Jov 
[xac..]. tov apdorepos 
10 [axpoar|ny ovtm zn da 
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[yrwoty] motnoerlae mepe 
[avtavroly: peArNwly de 
[rov + tdtoly Biov [ajavros 
[ws e€orx]e Aoylov 


2-3. upev [exaorjos: éxacros tuav MSS., B(lass). 

4. SapuAarrlov: pudarrey B. with S pr. L. 

". mporde-aro: mpoodegeras MSS., B. 

8. The interlinear ¢ is by the original scribe ; atrdy B. | 

9. The MSS. have ivoy cal xowdy, and xosvov is probably the word here inserted (by 
the first hand) above the line. The adjective first written certainly ended in -co», and the 
vestiges of the letter before would suit a, 8, A, or o: ? op!'ocop. 


462. DemostTHENEs, De Corona. 
17:7 x 8-6 cm. 


Parts of two columns containing portions of §§ 25-8 (pp. 233-4) of the De 
Corona, written in a good-sized third century uncial hand resembling that of 223 
and 420. There are a few variants, but the text of the papyrus isa poorone. An 
erroneous reading in l. 28 has been corrected in a different hand. Two kinds of 
stops (the high and low points) occur, and a wedge-shaped sign of varying size 
is used for filling up short lines. 


Col. i. Col. ii. 


[virep upwv Kat To Tn 


[woAe oupdepov ¢\n 
[Toy eyo pey rotlyury 


[eypawra BovrAevwly aro 6 [ot opkot Kat pn mpo 
5 [wAev Thy Taxlorny A[aBwv exevos Tous € 

[rovs wpecBet|s emt Tous m[tkatpovs Toy ToT@V 

[rTovrous ev ots] av ovTa Kup{tos tns Opaxns Kata 

[PcAcwrov mvlyOavoy 25 oTatn [pnde troAAwv 

[rac ovror 0 opde ypaya- pev xpyipatov mod 


10 [Tos epxov rau|Ta rote Aoy de o[tpariwror 
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[nOeAnoav] te de Touro § 26 [yevdn]hropnioas €K Tou 

[ndvvaro w av|dpes An Tov padi[ws Trois otros 

[varoe eym Oildag~w Pe 30 EmlyxElpl[oln mpaypa 

[Acr@m pely nv ovp gw: eta [Touro pey ovyte § 28 
15 [pepov ws m)AetoToyv Toy Aeyel TO Wingiopa ovd a 

[meragv] xpovoy ye vayewaloxe ec de Bou 

[verOar Tw]y opxoy u Aevwv eyw m[pocayery 

[wey Oe ws] eXaxtorovy da 35 Tous mpecfles wpny 

[ve ore vpets] ad ns npe dey. Tou[ro pou da 
20 [pas wpoolare povoy ar Barre adda te expny 


, S Blade l. rvvOavevra. After this the papyrus omits cal rovs dpxous droX\ap- 
Bavew (MSS., Blass). 
II. rovro: rovr 3B. 
IQ. tpets pev ovx adh fs apdcal jyépas pdvoy B., with MSS. 
is se la pnoas, the reading of the first hand, has been corrected to evmopnoas 
36. rovjro pov: rouro d pou B. (following Isidor. III. 259), who alters éypqv in the next 
line to xpap. 


463. XENOPHON; Anabasis VI. 


Width of column 5 cm. 


Part of Xenophon’s Axnadbasis VI. vi. §§ 9-24, written in narrow and rather 
short columns; the lower portions of seven are preserved. The handwriting 
is a good and apparently rather early specimen of the square sloping style, 
and may be assigned to the end of the second or the first half of the third 
century. The middle point occurs irregularly and the common angular sign is 
used to fill up short lines. Our collation is with the edition of Gemoll (Teubner, 
1900), supplemented by that of Dindorf (Oxford edition, 1855); for some 
additional information concerning the readings of D and E we are indebted 
to Mr. E. C. Marchant. 

For purposes of textual criticism this papyrus is of considerable interest. 
The MSS. of the Azabdbaszs fall into two well-defined divisions, a small group 
headed by the Parisinus (C), and a more numerous group, generally recognized 
as inferior to the other, but containing readings which all editors accept. The 
peculiarity of the papyrus lies in the fact that it combines lections characteristic 


120 THE OXYRHYNCHUS PAPYRI 


of both classes of MSS. Thus, while agreeing in several cases with the 
superior family against the inferior, it shows six instances of agreement with the 
inferior class against the superior where the latter is plainly wrong. The same 
characteristic of partial coincidence with both groups was traced by Dindorf 
(Preface to the Oxford edition of 1855, p. viii) in the quotations from the 
Anabasts in Athenaeus. This however is a debateable point and need not be 
insisted upon. In any case the papyrus may be taken to represent not un- 
fairly the tradition of the first few centuries of the Christian era; and it becomes 
very questionable whether modern critics have not carried their preference for 
one group of MSS. somewhat too far. Gemoll, for instance, makes it the principle 
of his recent edition only to have recourse to other evidence where the reading 
of C is patently erroneous. This is no doubt a convenient and practical 
method ; but its defects should not be lost sight of. 


Col. i. Col. ii. lost. 
Col. ili. 


Ajaxed[atpo 


[veo €]yrav0a tro § 10 eyjo plev § 15 
[vy]npov edoxer To [ovy azroAlum [kar v 
[w]paypa evar Tots [mas rns] atrta[s Kat 
5 EdAnow Kat edeov [Aylactay ay alu 
TO fn Trotey Tav 15 [Tos] Ayaotas dnol[ne 
Ta 0 © ovK ay addos [ele Te TovT@Y at 
edn yeverOat et [Titov evar Kat ka 
(ely Tes exdwoe Tov [radlexalm epav 
10 apgavra BaddAcuy [tov] e eym merpof[o 
Col. iv. | Col. v. 
kjac vyfets pev § 18 
, : 30 [un exjdwre [pe € 
20 evouedla ad[r [yo de e]uavrov [wo 
[ecp]fofpje[Oa} [x] [wep Helvodaly re 
[roy BAAnvidwy [yet wlapacy[now 


[woAlewr pera Tav § 17 [xptlvavre K[Aeav 
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[ra avijacras erev 
25 [Ayaclas. eyw wo ay 
| [pes oluvuple Oe] 
[ovs cae Bleas n [unl 
[unre] pe Hevoldjov 


Col. vi. 


[Tnyole [erepyer] 7 

45 [pas]  orl[pajria mpos 
[we wm] KAcavdpe Kat 
[xeAeulovor oe etre 
[wav}ras airiat Kpt 
[vavT]a oe avroy 

50 [xpno]Oa{t] ore eay 
[BovAn}: ere efva ri 
[va n dlvo nae mre 


§ 20 


35 [Spwle ort av Bo'vAn 
[rat] trotnoat Tov 
[Tou] evexa penre 
[woAc]uecre Aake 
[Satplovios owe 

40 [a8e ze] ao[gpladrws roe 
[Oerele exfaloros ovp 
[wep] Walrle pevrot 
[Hoe vlulwoly avrov 


Col. vii. 


[roy Troly avdpa 
[xac matlew Kxedlev 
55 [vas MAeg]urmov [rov 
[rov plev yalp oda 
[avdpa] ayaffoy ovra 
afipeOelyra iizro [rns 
o[Tparijas apxeuv 
60 t[ns aelyTnKoy 
[ropov] ns niTnoa 
[ueOa mapa] Tpare 
[Couvrimy eld [ole 


§ 22 


Col. viii. 


o|w 


65 [Onva es typ 
[EdAada rolvrov 


[ra algetAouny et 


de ov nyes 9 adXos 
70 TIS Tov malpa cov 
Kat pn toy] malp 7 


I2ZI 
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3-4. Td mpaypa éddxe: is the reading of ABCE (so G(emoll)), the other MSS. having 
edoxei +d mpaypa exetvo, The papyrus thus follows the order of the latter, while agreeing 
with the former in omitting éxeivo. 

5. EAAnow: “EAAnot MSS., G. 

15. pno(nt: so D; the papyrus may of course have had the ungrammatical ¢yoly found 
in ABCE, but it is unlikely. 

16. rs: SO BCE, G.; revés D and the ‘ deteriores.’ 

18, epavirov!: so E and the ‘ deteriores,’ G.; ¢avrov ABC. 

24-5. evmev [Ayac'kas : this is the order of ABCE; the other MSS. transpose the words. 

30. exwre (we: since a single letter after ex)8wre would make an unusually short line, 
it is probable that the papyrus read [ue, with ABCE. These MSS., however, have éxddre 
(é doré B) for é«daré, which the papyrus rightly reads with the ‘deteriores.’ . This is a good 
instance of the eclectic character of the present text. éxdaré pe G. | 

35. ors: SO ABCDEFH:;; 6 other MSS. 

38. | wore \pecre : so ABCE; modepnre the ‘ deteriores.’ 

39. owfeocde: the reading of the ‘deteriores’; cd{aode G. with ABC (od{oro6ar A). 

40. wor: Gros DFHIKTZ (so G.), drov ABCE, énp other MSS. | 

43. The papyrus certainly agreed with ABCDEHIKL in reading po, which other 
MSS. omit. 

47. [xeAevlovor: éxéAevce ABCE, G.; xeAevovos the other MSS. (xeAedoova: L). 

ete: SO G., with the ‘deteriores’; ef rs ABCE. 

50. cap: |. dv. 

62. ea: SOD; # cai other MSS., G. 

57-8. The papyrus has omitted Aégcrmoy 8¢ of8a, which is found in all MSS. after dra 
and is necessary for the sense. The error was perhaps due to the homoioteleuton of ode 
and ovra, assisted by the fact that o&8a had just preceded. It is noticeable that the omitted 
words are together just the length of one of the papyrus lines. We may then assume 
that the archetype followed the order found in ABCE oida alpeOévra: aipeOévra oida 
other MSS. 

61. mrnoapeba: nricdueba ACE. 

69-70. yes 9 addos ris: HyW GAdos Ff ris A (777) BCE; fyes H Gdos res G., with 
the ‘ deteriores.’ 

7. kat pn: SO again the ‘ deteriores’ and G.; 4 «ai ABCE. 
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IV. MISCELLANEOUS LITERARY FRAGMENTS 


464. ASTROLOGICAL EPIGRAMS. 
254% 23+2 cm. Late third century. 


THE following series of epigrams is written upon the verso of the papyrus the 
recto of which contains the fragment of a rhetorical treatise in Doric dialect (410). 
They are in hexameters or elegiacs and of varying length, the longest preserved 
not exceeding six lines. Unfortunately the papyrus is both broken and rubbed, 
and the difficulties of decipherment are increased by the character of the hand, 
an irregular sloping semi-uncial of about the end of the third century, and by 
the badness of the Greek. Thus but one of the epigrams (ll. 12-6) is really 
intelligible, and that first requires some emendation. Enough however remains 
to show that the collection, or at least this part of it, was primarily astrological 
in character; see e.g. I]. 5, 13-6, 48, 58. Prefixed to each epigram is a short 
heading giving the subject of what follows, the prevailing topic being the family 
—healthy or unhealthy children (Il. 12-23), childlessness and its opposite (ll. 40- 
50, 57 sqq.). The literary merit of the composition is small. The several verses 
are often written continuously, and the lines are irregular in length. Marks of 
elision are occasionally inserted, and a stop occurs at the end of 1. 46. 





Col. 1. 
et pndes [ : 
Kat Tov en| 
Tepeces | 
op 
5 [ele de xvoy.[...... ]-. nv Kae xf 


[ 


.]ka adA@y dovdrous Tovade voe £ . [ 





[xa]ra euBaceo]s 
kK[.]np..- ke.[..|p[... .Jev[.] . Beos a 
ayaOas o 8 Apns emt z[. .|da 
10 pl..]. ares cory BeB..[..].. Gar 


Te . [.Jowoe 
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mept Bpedous nv . [ 
avtap ennv Pacbwy nat gos [... -Jonf....- 200 
_ vn Ala Knedos tovroy tdwot tloKoly (wov Kat [....]. ov 
15 Aeyouey trode twv de hatrhov 
adAoTpiwy ovrwy Kpit Tov [.]horrobeX[. . . .] 


wept] Bpepous aypyorou 
et de Kaxot Todle KelyTpoy emixparaovres eTipov 
o pev ovy dul. . mlpodoun . erepos ny o.. [.] . vevowot 
20 Kaxot trav vai{....].@AAo. kat pndes al......J. pa 
tolour eat Ootaf......] exBoAtpov re kat of]. of. ..]. ov 


ye e€orivyf. . .] - poptAou| 
et & odo 7 ayabor TE evr 











evrropou [ 
25 Copevov [ 
kat tradivy Qpov opel 
Kae mad [alrpaypoly 
Kat Tapio. .vdu 


ourws ws mpol 





30 - [ 
gatvey nor 


yeveots emidal 





Col. il. 
[ . 20 letters |pop| 
[ as ] aA ef 
35 [ ] « AAaf 
[ Jov . [ 
[ec] de py Npov omve....]. oxp.[ 


[c]rovayas ev vatornre [. .Jee xe. [ 

[. .]s aras re Bapetas add ev. .jtyard . [ 
40 ToAuTekvou = [ 

[. .Javoe re Texvov aptOpov eof 

[. -}ts Kevrpois evovverots Bren| 
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OnAoupevos eotiv aptdna. . | 
occa vToxPovim re Kafe 

45 vou papTupel ns peroy/ 
dnrovot BeBator. [ 


aTeK| vou 
et [0] aorpov eordor| 
edovres 9 Kat tup [ 

50 OXnHa ov Touro voet | 


[Bplepouis 


et & ovrws tovroy [... .jracal 





doce: mAnv aBeBaorata: Toryap 7 
agiijkerOat euBpvov exexorer noe 

55 aos dev axnptov ecxe Kat ayt . [ 
eOnxe ToTE 





exovros Texva | | 
ec 6 aornp ayabos paptus daltly . [ 
[-. + .|BA[. .. .Jars adoxols 9 Kartal 
60 .[..]. Kuv@y peroxots evdopev of 
+ ([-]. tgapetny[....-+.- ews ° 
[. . » .|pevnerol 


4. A letter may be lost before op{ but this is unlikely. 

5. xvoy is probably for Kuwy, the dogstar. 

12. (nooyros cannot be read ; perhaps (np pleddAovros. 

15. pakwv: haeweov was probably the word intended. 

16. The latter part of the line appears to be corrupt. [.}hoe is probably (¢|¢v, with the 
common interchange of o and v. ro@ed{ is more difficult; the sense requires something like 
rd Oavetvy, which may be supported by another case of confusion between A and » in 1. 15. 

18. 1. emxpareovres ; cf. Ptolem. Cenézl. p. 216 d, &c. émixparnrwp dornp. erisow at the 
end of the line is quite doubtful, the supposed » being too cramped. Moreover something 
is wrong with the beginning of 1. 19, which does not scan. 

21. The meaning of the horizontal stroke above the final « of eos is obscure. It is 
unlikely that » would be represented in this way in the middle of a line. 

26. Qpov: cf.1.37, where Horus apparently recurs; but the context is equally obscure. 

31. paver is very likely a nomen proprium, i.e. Saturn. 

38. vaornrs is for vedryts. 

50. voee]: cf. 1. 6. 

58. s of paprus has been corrected from p. 

60. xvywy is perhaps for xoway; cf. note on |. 16. 
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465. ASTROLOGICAL CALENDAR. 
Height 26-5 cm. Late second century. 


The recto of this long but imperfectly preserved papyrus contains a list 
of persons with their ages, written in second century cursive. On the verso 
is an astrological calendar in an uncial hand which we should also ascribe to 
the second century rather than to the third. There are parts of nine columns 
in all, but of these only the first is tolerably complete. We omit the second 
and ninth, and those parts of the other columns which are too fragmentary 
to yield any sense. 

The scheme of the calendar is as follows. The year is divided into weeks 
of five days, instead of the more usual seven or ten. Each of these weeks of 
five days corresponds to the sixth part of one of the signs or constellations of 
the zodiac. Lines 10-44 refer to Pharmouthi 16-20; the details concerning 
Pharmouthi 20-25 probably began in Col. ii and were continued in one or more 
columns which may have been lost between Cols. ii and iti. Lines 60-98 refer 
to Pharmouthi 26-30, Il. 99-134 to Pachon 1-5. With |. 135 begins the account 
of Pachon 6-10, as is indicated by the remaining lettcrs Halyav ¢ ws ¢; this 
continues up to 1. 196. The account of Pachon 11-15 occupies ll. 197-212 
and perhaps Col. viii as well. The same formula is followed in the entries 
concerning each group of five days. First comes a brief astronomical statement 
of the relation between the part of the month under consideration and one of 
the signs or constellations of the zodiac, probably, as Mr. Smyly has suggested 
(l. 11, note), the constellation which was rising just before dawn during that 
period. Next we have the name of the presiding deity who is sometimes male, 
sometimes female, and the interpretation of it, generally introduced by the 
phrase pnvver A€ywr Ste (e.g. Il. 13 and 200). This is succeeded by a detailed 
description of the rémos of the divinity, who is represented as a statue, partly 
human, partly animal. Then follows an elaborate account of the omens, signs, 
portents, and favourable and unfavourable influences, characteristic of the period 
presided over by the deity in question, which is introduced by the words 
dnAot ovv, and concludes with a statement of the particular form of sickness 
(a4ppeéotnua) peculiar to the period. To this account of the presiding deity 
is in one place (ll. 159 sqq.) added a description of her son, which proceeds 
on the same lines as that of the goddess herself, and ends with directions for 
making medical prescriptions (ll. 190-6; cf. 1. 195, note). 

The papyrus, which bears distinct marks of its Egyptian origin (cf. the local 
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references in ll. 25 and 222), presents a striking resemblance to an astrological 
fragment from Egypt now at Munich, recently published with a commentary 
by Boll (Archiv, I. pp. 492sqq.). The Munich fragment, which is written 
on vellum and is several centuries later than the papyrus, also gives a list of 
deities with an account of the signs, events, and sicknesses associated with them, 
but is arranged on a somewhat different plan, the deities being connected not 
with particular groups of days, but with various stars or constellations, which 
are numbered so as to form a series. Both the Munich and Oxyrhynchus 
fragments recall in many details the technical phraseology of astrologers which 
is known from the /efraéidlos of Ptolemy and the fragments of Porphyry; 
cf. the references given by Boll for the Munich fragment (Archiv, I. p. 498) with 
the parallel passages in the papyrus, which supplies more astrological and less 
astronomical teéériietion, Dr. Boll, to whom we are indebted for several valuable 
suggestions and references, observing that the god of the r1th-15th degrees 
of Pisces is the second, not, as might be expected, the third (l. 199), infers 
that a distinction is drawn in the papyrus between (1) the superior #eoi who 
preside over each ten days, but more especially over the first five, and 
of whom the first mentioned in each month seems to be described as the 
god of the month (1. 105), and (2) the inferior divinities called xparacoi (1, 12) 
or jyovpevo: (|, 20, note) who preside over the 6th—1oth, 16th-20th, and 26th—3oth 
days in each month. The superior deities he identifies with the Egyptian 
decans, whose fantastic names, known from Egyptian inscriptions, Greek and 
Roman writers,and magical papyri, have a resemblance to those of the divinities 
mentioned in the papyrus (ll. 13, 160, and 200), especially, as Mr. Smyly has 
pointed out (I, 200, note), in one instance, 

With regard to the xparatoi the only source of information hitherto 
known was a remark by Porphyry in the letter to Anebo (Euseb. Praepar. 
Evang. iii. 4), referring to Chaeremon (who wrote in the time of Nero) Xatprjyow 
perv yap Kal of ddAot ovd’ GAAo Te mpd TGV dpwpévory Kécpoy Hyoirrat, év apyxijs Adyw 
TiWéuevor. tovs Alyvariwy ovd GAAovs Beovs mARY Toy TAaYnTaY AEyouevwy Kal Trav 
cupnAnpovvTwy tov Cwotaxdy kal dao: rovTots mapavarédAovor tds TE els Tous dexarous 
TOMAS Kal TOUS WporKdTOVs Kal Tovs AEyouévoUS KpaTatods Hyeudvas Gp Kal Ta dveuara ev 
trois Dadperiyiaxois péperar xal Oepameiat maddy xal dvaroAal cal bvceis nal peAAdvtwy 
onuermoers, This description of the Saduevtyiaxd, as Boll remarks, corresponds 
so clearly with the contents of the papyrus that the latter is to be regarded 
either as a fragment of the Sadperytaxa or as derived from it through an 
intermediary author. The Salmenichiaka (or Salmeschoinaka), which according 
to Iamblichus were pépos ti Bpaytratov tév ‘“Eppaixay dsrard£ewy, must have been 
written not later than in the second century B.C., for the astrological] treatises 
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of Nechepso-Petosiris (about 100 B.C. according to Kroll) are based on them. 
The explanation of the remarkable title Daduenyeaxd is a difficult problem ; cf. 
Boll in Zetischr. f. Aegypt. Sprache, XXxix. p. 152, and his Sphaera, pp. 376 sqq. 

This view of the early date of the Salmenichiaka is confirmed by a study 
of the papyrus. Though the scanty astronomical details probably afford no 
indication that the present arrangement of the text is earlier than the end of 
the second century (cf. 1. 11, note), there are other grounds for supposing 
that it is based on much older material. It is noticeable that there is nowhere 
any reference to the Romans, or even to any titles or institutions peculiar to 
the Roman period in Egypt; while the frequent mentions of BacwWes suggest 
a Ptolemaic background. 

The text contains numerous errors, and the archetype from which the scribe 
was copying seems to have been in parts illegible or imperfect, for he sometimes 
leaves blank spaces indicating a lacuna; cf. 1. 24, note. 


(a) Col. i. 
Parts of 9 lines. 


10 PappobhO] amd is Ews x. 
vdpoxém 6 eorww pels Dappow Or) awd is 
€ws K. 6 O¢ Kparaids avroi, dvoua av- 
7@ cot NeBv, pnvder Aéyov Sri ov- 
ros éoriv 6 Kvpto[s] tev Todd ploy Kal Tob 
15 Adyou. 46 TUTos avTod avdplias dp0és, 
To mpbawrov yuirés, BaoltA]noy Exar 
émt tis Kepadfs, eis 0¢ tarlow mpbco- 
tov éxav Sdews, mrépvyas Exwv dvo, 
mwédas A€ovTos, ExovTos payxalpas 6, Ta 
20 mpbcwra xpuvod. Snrol ovv Sri 6 Hyovpevos 
pevpynoeromws Kakd, torat mbAepos an- 
dia pdyxn Kai Eorat mpds tovs dyAous Ko.vo- 
Aoyovpevo(s) as diros. Eorae Se ei THs ap- 
Xiis (av)rob amoordrns, Kal m[djAcpols Elorat 
25 Kal dmoAodvTa modAal moras ths [Allyvn[rop 
[kal] Oa rlov amoordrny, ta yap onpelija rob 
[xat]p[ob] moAgpo(v) eoriv nai andlas cai [pdyns 


465. MISCELLANEOUS LITERARY FRAGMENTS 
[- . .Jof. Joy arwre(t)a Eorat. ev [dle TO xlatp@ 


tovT@ modAol Bidoovrat amd [lov Aa... , 

go tives d€ (doovrat adovres Kai dplxo[vpe- 
vo. tives O¢ cai wdol év lepois rivés Se ev 

: ouptrocios adovres ebpwvor kal Kadroals 

admadA\dooovow. ovTos moet amd Adyou Toy 
vikovra vikadobat Kal rov vikdpevov 

35 vikay Kai moAAol (aot AapBdvortes 4- 
ova kal adroypadépevor Kat Aoyedor- 
[res d]vOpmrous & métoxay, tives 8t aid 
[...-]9s f@ow Oeparev]ovres.] ovros rot- 
(ev... xo)ratve ey dia 7d tov Eva wdda 

(Perera are Jov yevéoOfak. 7d de adppdorn- 
[ma rob- Katpol mepi Ta Evrepa Kal ra omdrdy- 
[xva Kai modA]ot Odvaro: ~covrat. ovros 
[mworet ras] adppworias amd Dewy ywddv 

4 KGL ie. 286586 5 ] wal mévov wept tiv 

Parts of 2 lines. 


129 


16. 1. BaowAnioy or Bactkecor. Cf. p. 135. 1g. |. fyer. 40. 8 of de corr. from v. 


Col. ii. Parts of 13 lines. 


(5) Col. iti. 

60 [éorw 6 xK]bpio(s) pdroyés. 46 Tiros av[rob] 
[avd]lpias bpOds mpbowmoyv Exo [.. .] 
[els] 8& rarlow yoipidlo[y] Exov maf. . .] 
[. ..] Eumpoobey xara 7d mpbowroly ey ]ov 
[Hax]aipas év rails) xepoly 8 Kai To... UT. 

65 [..%] 6 yAwooa kal 7d mpdcmrroy rip. 
[SnA]ot ody Gre 6 Katpds ovToS more mod- 
[Aods Bllov edpety dia roi orédparos, mod- 
[Aol de] ovvfyopo: Erepor de paytxo{t] wod- 
[Aot d¢ @]dot Oeav nai Bactrdéwv x[a}i mod- 

70 [Aol épunlvets Star€xtov Kal rod[A}o i] ev- 

K 
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75 


79 


99 
100 


103 


105 


IIo 


115 
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[.. +.» pelwot Kal rémov éx rérov plejraBal- 
[vovres K]at moAAd Krwpévous an[.y..s 


leg Be: \Onoat mows extnral.jr . of. . .Jot 

[...+...] dropdyovrat moddol Je] Kal 

ly degeahe wt ee \wres T& adXSrpia troAXods tra- 

[isd 1946. 4 Kjai wrodXovs peyvupéevous 

[rais .. .Jats 4 Tais pnrpuiais Kara- 

Cae ] adrds. otros] 6 Beds moet dpyi- 

Gites ely d¢ 7@ [Kat]lp@ rovrm m[olAAol 
Parts of 19 lines. 

[ IIaxav amd a ews] €. 


[‘xOvwv 8 éore pels IIayav, rlovrov admd a 
[ews € 5 éots mpawros Oeds Traly lyOtor 
[ 22 letters ].7o €or 


& 


62. x of xorpsdolv] corr. from ¢. 


Col. iv. 
onpatty...] rods d¢ Bopeorépou[s] rov- 
Toul... ] avridixovs olovi rrodepi- 
ous of..+.- oluy Bek rob pnvds adéuy 
owt[..... Jew uxt réxvns, Kadetrat 
6@ af. ....- ] Spacts roi HAlov. 6 ré- 


mos [avrns dylaApa Kkudvov adrnOivod yu- 
[v]}) x[aOnpuév]n eri Opdvov, db0adpovds 
éxou[oa Eva . lrigews cal Eva Tudavos, 
70 n[pbommroy| xpvcoiy, ras yxelpas mpds 
T® of... €otjoropevn, Bacirnoy Exov- 
aa TH [kepadrg.] Sndrot ody Sri 6 Katpds ov- 
Tos niolet ypduluara Kexpuppéva mod- 
Aods [.. eee. ] avOparrovs popods 

as lXtmrixolds tiv Wuyxiv. ovros yalp 
mowct Kai &ypalupdrous, moet d¢ mwd[Acv] 
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rovs [xaredé|ras Ta ypdppara deilaly] 
Sijaglépovra r]@ yévet amd tovrov Kat 
120 Tov d...... ..v, K[all modAol lepoypapp[a- 
Tete Foovrat. .jao7[. .] . To Kal TOAAGY 
6 Biols...... élora{t. ovrjos db Oe[d]s moret 
Parts of 22 more lines. 


Col. v. 

145 Kal ow. ev [djé 7@ Kaip@ rovTr@ of dvdpes 
Katagépoluol ils ras yuvaixes, moAdois 
8& réxva [émiy]fverat, cai els Apons avte 
é£ avrav [ypnol|imetoe: Ta St AOA arro- 
Oaveirat Kali] apoevixd. ovros moet Tais 

150 dovAas emi. .JrecOar rais idiats Kal yev- 
yoo avtot [Tléxva kal Taira Kuptedoet 
tav Biwy adrav (kat Tov) édevOépwy yu- 
VaLKOY. ovTOS Tolet Tas yuvaixes a[T]éxous 
yiverOat Kai rexvotroteicbat Erepa TéKva 

155 Kal xuptevey aura tov Biwv avtafis. 76d de 
dppoornpua To €v TH Kalp@ mepi Tolvs.... 
fous Kal mavoota{ ). ovTos mot e..... 
amoOvnoKketvy. 


6 d& vids ris Oca[s] Svopa aire éorw [.... 

160 Twpoeven{.JevTmovovadi. (under) roiro [Aéyov 
aivordyos. 6 Thros avTot avd[pids 

Aeovrompbawmos Oeot tplyes ox[Hmrpov ? 

éxov éy [T]j dpliclre[pa nal 10 letters 

ev 7h Oeg[ta] mpdommov..........- ov- ? 
165 pad KopKodidov ., . [ 

Parts of 4 more lines. 


146. 1. yuvaizas. 148. » Of avray corr. 152. yuvaxeor* Pap, 153. 1. yuvatxas, 
160. Second o of twpoevon ... COIT. from rt. 


K 2 


132 


170 


175 


180 


185 


190 


195 
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Col. vi 


ta ev ovdipjart Kal amd avTov Aro Hyh- 

govra. 6 d¢ Kalpds ovTos apxlEepewy. 
ovTos moet lepoypapmpareis trod- 

Aods Oedy Kali Bacthéwy Kai éxdorou Tijv 
moAvyxpoviay. ovros moet Bacidéa 


exOat moAXd Kai mpds Tovs more ay- 
‘ ? >, A » 7 
TLOlkous Kal mpos ous év auT® éor{e'y 


kai Baoirelas Bactreds kal rd yapl{ecOat 
kal tas wédves. ovro[s moet evoynpovely 
rovs avOparous Kai [clroxdgerOat Toi Karas 
€xovros Kal mepi tod Oeob, ovr[os] moved Tov 
Baothéa mapa tev adrAwv BaolilAéov ra 
TWrEloTa yopnyovvray domelp [ély Arrow 
Kaip® e(ip\nrat rovs Gcjdol.]....[. .|s pardAov 
orepoy moet. .[...522206- Jac €v aod- 
ois onpalve [.}..0.......... jov xa- 
Parts of 4 more lines. 


17%. « Of first xas corr. from 8. 


Col. vii. 

as Kal xpiOiv yxoplils cal 7 
Onvat [[suoiws xal xpOify = | 
Tov xvAdv exrriecoy evpf 
ép wpépas 8 dddo aron{ 
6 €or tbroordbun Kai [ 
ws ddevpoy kal pért dof 
86> xard éorw Xiav. 

TIayav dd ta ews [iJe. 
ly Svwv & éorw (pels) Ilaxdv dd ta ews ce 6 [€- 
arw Sedrepos Oc[dls trav lyOtwr. svoua [aW- 
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200 T@ éorey Ter. . .lvoal.je.]n, pnvdee] ACy]ov 
ovros FAos Grell} dvjaréradxevr. 6 Toros 
avtoi dis o.[....-+. x)puoois Kal yeddvn 
-yvvatcolrp[dcmmos tplyjas Exovca avOparov. 


Snot [ody drt. .... 2 - +) 6 &v TH Kaip@ [oliy- 
205 GEL THOL,. 2 ee eee wees .. kjal rH warps m[oAd 
dya0a xlal.... eee . 2+.) TOO mwarpds [..... 


Parts of 6 more lines. 


IQI. opotws «.r.A, enclosed in round brackets. o« of ogotws corr. from w. 


Col. viii. 


8 lines lost. 

aar Kal [.......J.- [eee 00 -/Taprl 

covjo}w év ‘Eppob médee rie pleyddnt. olvros 6 

Oeds wrorel yijpas word ews Klap|pOR Tat yrpat, 

ovTos moet KupTods 4) Kal awd appwoThparos 
225 KapdOjvat, ovros moet vdvous rikreoOat, 

ovros Tépara dpo.oeidy KavOdpar, ovTos 

zy txovta épOarpovs, obros Spoia xrfve, 

otros poythdAa, ovTos Kwgd, ovros vwdd, 

ovt[os] moet rd [1]d0n rois dydpdow muylfe- 
230 o[Oae xp}wBh Kal [rdw xivaldovs davepods 

Parts of 8 lines. 


Col. ix. 
Parts of 12 lines. 


11. t8poxdp: 1. d8poydou, cf. 1.198 ix6vev. ‘From Pharmouthi 16-20. From 16th- 
2oth of Aquarius, which (sc. (gd:o») is the month Pharmouthi.’ The interpretation of the 
astronomical data in the papyrus turns upon the question whether by d&8poxcou, ?x4vay «.r.d. the 
signs or the constellations of the zodiac are meant’. We are indebted to Mr. J. G. Smyly 


1 For those who are unfamiliar with ancient astronomy we quote Mr. Smyly’s explanation of the 
difference between the signs and constellations of the zodiac. ‘The constellations of the zodiac are twelve 
in number, represented by somewhat arbitrary figures of men and animals, of tnknown antiquity ; they are 
irregular in size and position, and some consider that in Egypt they were connected with the equator rather 
than with the ecliptic. The signs of the zodiac, on the other hand, are exactly equal in size, each con- 
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195-6. Probably &8/s éf’ npépas | 8. 

198. Cf. = oa l. 24. A blank space is left between écriv and Naxov, 

200. Ter|. . oa: l-h Mr. Smyly suggests Ter[tualvoal.|¢.Jy, comparing the descrip- 
tions of the Scant in the sign Pisces as given in a MS. of Hermes Trismegistus De Menstbus 
ad Asclepium (Pitra, Analecta sacra et classica, v. 2. 279), a passage which corresponds in 
a remarkable degree with the descriptions of the decans in Pisces found in the papyrus :— 

rérapros Kai rptaxooros Sexavds ixOvav mparos. ovdros dvopa exes Tertpa cat ore dvOpwros éaroXs- 
opevos dAos iparcoy xvavevoy, xe 8€ ai yoipou Sopdy, mepre(wopevos ard THY pagTaY €ws THY aoTpaydAwy, 
dyov 34 dv ry delta yeipt Udpioxny, riv 8€ evarupoy Exwv xexadacperny mapa Tov pnpdy. Kuprever Be 
tay wodey ols Kat eunimres anoornpara, yAvYov ovy rovrov é€v Aid BnpvdAA® xal Umobeis Borayny 
weptotepedva KaraxNeicoy év g Bovres Kal Pdpet. 

wéusros Kat Tptaxoords Sexavds. ovros dvopa exec Zoarpi poppy 8¢ avOpmrov. éore be yupwis 
wepBohasov pévros exwy ws amd Tay Guwv és ra oriow Kal €v ney ry be&q xetpl €xor Udpionny, év de 
Th apiorepG mpoopépeay rov dxavdv Sdxrvdoy ws eri Td ropa Kal éni THs Kearjs éxov Bacideov. 
prior our «Td. 

€xros Kai rptaxocrds Sexavds, ovros dvopa fye: Lupo, fore achavys xadovpevos Spdxwy 
oweipoeidns, moyova ~xwy eri 8¢ ris xehadns Baciteov. yAvpow oly x.r.d. 

The name of the second decan in Pisces according to the papyrus is very likely 
connected with the name of the first decan according to Hermes, while the description 
bears great resemblance to that of the third. Similarly the name of the first decan of the 
papyrus ((2)apdvn ? ; cf. note on 1. 105) may well be connected with Yoamqi, the second 
in Hermes’ list. 


222-9. ‘This deity causes long old age, until a man be bent by old age; he 
produces hunchbacks or makes men bent by sickness, he causes dwarfs to be born and 
monstrosities shaped like a _—— and persons with no eyes and like a beast and dumb 
and deaf and toothless . | 


466. DrreEcTIONs FoR WRESTLING. 
13°5 % 183 cm. Second century. 


This papyrus consists of a series of short sections giving directions for 
performing certain bodily gestures, and in each case ending with the verb mAé£ov. 
As Mr. Smyly suggests, the purpose of these directions no doubt relates to the 
different grips in wrestling. That instructions in the palaestra were given in 
this way is shown by two curious passages, Lucian, Astnus 9-10 (pp. 576-8) 
and Anth. Pal. xii. 206. airds in Il. 25 and 30-1 means ‘ your opponent,’ and 
avr in 1. 19 probably refers to the hand. 

The papyrus, which we should ascribe to the second century, is written 
in a good-sized uncial hand with a tendency to link the letters together by short 
horizontal strokes. Parts of three columns are preserved, of which we print the 
first two, keeping the punctuation of the original. 
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Col. i. Col. ii. 
Jacas' od mapava- mapd0es Td pécov Kai €x ke- 
] wpéBare Kai wre- gadis tH Sefta mréfov 
gov od meplOes: od br’ avriv dré- 
Thy degiay od Ka- 20 AaBe ad dtaBas mré~ov 
5 ] od peirovy od ave- ad vrbBare tiv de~idr[> od 
pleraBarob od mré- els 8 broBddAc wep Gei]s 
fov | Kata wrevpod Tov ev[a|yv- 
petovy ad eéxav- pov Bdre od arbBade rH ev- 
]. cov tov méda 25 oviyp ad aurov peraBas 
10 ] THY xeElpa: aod mwAé~ov> od petaBadod> od Ka- 
al) peradtepdoas Ta Tov dvo mAEfOv 
wréLov) ad Bade 1éda- od diddAaf[e ad €- 
]. at &pas perddes mwiBas advdkr\a: od mpoor[as 
] Tov evaorvpoy 30 avdveve kai els avrofy... 
15 élx yevelou ép- Aov cal avrdv avrtBrf.... 


|jra roO érépou 


17. p Of pecoy corr. from x. 19. UrodaBe Pap. 22. & vroBaddes Pap. 


30. ? peraBaldov; cf. Il. 6 and 26. 


467. ALCHEMISTIC FRAGMENT. 
12-3 xX8-1 cm. About a.D. 100. 


The subject of this fragment is some process in which silver seems to have 
been the principal element, but the treatment described is obscure. The text 
is in a round uncial hand of the end of the first or early part of the 
second century, and the fragment comes no doubt from some treatise of 
a scientific or pseudo-scientific character. 


a lovow. tore dé 8- | [....Jurouv pépn B mpos 
[pJ]ovos THe yivopé- [76] mpérepov pétpoy 
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[y]ne rots oeAnvaiots [...] he év avrau 
[-]- npat rofrov ¢€.[.. 15 [rd aplytptoy Eas 

5 [Jas dore yevéc Oat [..» .Jous xpapa oye 
[x]orvAnv opngtoy [.. +]. Kadapae po- 
[alrumrnpiay fy ol aa ] #épos a aon 
[Balpets ypavrat xo- | [-... .Jocoe . euBa- 
[Td]Ans (Hptov) peTrpor 20 [A....Ju.[.. |S Kape 

16 [..].s xor(vAns) On rpias Cara a eee alates 
[xal] plgas mwdédw juo- ; , 


1, €\cGiovow ? : 

4. Perhaps [d|@npa, but the context is difficult. 

Q. petpay OF pérpwv?: but there seems to be no reason for the genitive plural. 

11, plofye rolvrou (with [xal] épe in 1. 14) or pic[xoy alirov? icv is precluded by the 
division of the word after o. 

16. jous: the s, if it be s, was added later. [xpvolot might have been expected. 


468. MepIcAL FRAGMENT. 
9:6 x 8-7 cm. Early third century. 


This fragment contains the upper part of a column of a medical treatise, 
written in a well-formed square uncial hand of medium size, probably in the first 
half of the third century. The subject under discussion is 8voovpla, the symptoms 
and treatment of which are also described in various passages of the ancient 
writers on medicine. 


Aol.Jy obrws ol maides ducov- 
potoww ov povoy erred?) 
oreva Ta dyyeia GAXAd xal 
ered) EvOpwros tH 
& WpoTy TOY hphEepoy 
Oeppbraros tn Ac fo[ry 
Oeppacia dpvyopév[ov 
kai Enpatvopeévory (Trav 
vypay. 6 8 reBadacao ut- 
10 vos eis pty KotAXlas tn[o- 
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gopay xpnotporepos eis 
[de] odpnow dberos eorafe 


1. Cf. Galen, wep) Etzoplorer iii (Kithn, Aled. Gr. xiv. p. 571) rovro 8¢ cai radios py 
Suvaydvos otpjoas wosei, The word dvcoupeiy is found in Aretaeus, Xpov. Had. ii (Kithn, Med. 
Gr. xxiv. p. 141); 8ucoupiay is the commoner form. 

9-10. Cf. Athen. i. 32d of 8 émipedeorepoy rebadarropévor ofvo: axpaiwadol ré clow xal 


KotAias Avovow, 


469. GRAMMATICAL RULES. 
8:5 xX 10-5 cm. Early third century. 


This papyrus, which contained on the recto official correspondence (in which 
the form vav8las occurs) written in a fine almost uncial hand of the second 
century, had been cut down so as to form a long narrow strip before the verso 
was used for writing a series of grammatical rules in several columns. Of these 
one column is completely preserved, and there are the beginnings of lines of the 
next, written in an irregular semi-uncial hand of the third century. The rules, 
which are of an elementary character, deal, so far as the fragment goes, with 
the conjugation of the contracted (or, as they are called, ‘ perispome’) verbs. 


Tov mpocwirov dia THS at Ol 
PObyyou, mpooypagopévou | 
8 roh « pi) ovvexpovoupé- 
you 0€, oloy yedX@ yeAgs ye- 

6 Ag. of pevrorye Alodeis mpoo- 
govobor yerees nal Boes éyor- 
res. Kata Ot tov mapararixdy 
Kara pevy Td wpaetoy mpbowmoy 
dia Tob wy éxdéperat emi dev- 

10 tépov Kal tplz[oly mpoodrov dia 
roO a, olov éyéAwy éyédas éyéda. 
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 8¢ rplfrn tov TeploTr@pévoly] 
[Alnudrwov cuf{vyla éxpéperar Ka- 
Ta Tov éveotara yxpidjvov emi dev- 

15 Tépov Kai tplrov mpocdmov od 
THs ot dthObyyou, olovy xpucm 


1. Over a is a horizontal stroke ; so 1. 3 «, &c. 1-2. dpboy’you Pap.; so in]. 16. 
6. 1. yéAais xai Bédats. 8. xara over an erasure. Ir. eX Of eyedas corr. from y. 
13. a of xa corr. | 


‘(The second conjugation of circumflex verbs in the present tense forms the second 
and third) person by the diphthong a, the « being adscribed but not pronounced together 
(with the Ae aS yeAS yedais yeAar. The Aeolians however pronounce it yéAas and dats, 
In the imperfect the first person is formed by o» and the second and third by a, as é¢yéAwv 
eyéAas ¢yéXa, 

The third conjugation of circumflex verbs in the present tense forms the second and 
third person by the diphthong o, as ypuoe (xpuaois’ ypucoi).’ | 

5-6. Cf. Joannes Gr. (Meister, Griech. Dial. i. p. 176) ris devrépas ovfvylas. rav 
wepromeoptvoy Td ¢ ert Sevrépou xal rpirov mpoownoy dyexpavnroy by supa rats GAAass scadexrors 
éxhavetras vloy Boas Bdas yéAats yéAat vixacs vixus, 


470. MATHEMATICAL TREATISE. - 
16-7 19 cm. Third century. 


A leaf, of which the top is lost, from a papyrus book written in double 
columns on a page, and containing apparently descriptions of astronomical 
instruments. The writing is a medium-sized semi-uncial of the third century. 
The high stop is found, and a comma-shaped sign is used occasionally for filling 
up short lines. For the — of this papyrus we are indebted to 
Mr. J. G. Smyly. 

Lines 1-31 are the end of a euiiniion of a meccevrhpiov, of which instrument 
Eustathius (ad Od. p. 1397) says xat Sr WAdrwy riv trav tecoGy ebpeow Alyvatlos 
dvarlOnow ev Paldpy Adywy abrods mpGrov dpiOudy ebpetv nai yewperplay cal dotpovoplay 
és. 3¢ merrelay re cal xvBelay cai 3) ypdupara’ cat Sre of rod TlAdrwvos tropynpariopot 
ov riv map “EdAnos terrelay onuavOjval dact bro TAdtrwvos adda thy rod Aeyoudvov 
merrevtnplov. KataypdperOa ydp tt mAwOloy donep ev tH merrevrixy tmatdig b¢ ob Ta 
Kuwjpata tod HAlov Kal tis oeAnvnys Ere 82 Kal ra CAAELTTUKA Tpayparevovrat of Alytmriot. 
The details are rather obscure ; and the difficulties of the technical phraseology 





Io 


15 


20 
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vos mpoonyoplay Exovow, 
obrws, te is tf tn 06 K Ka 
KB wy x0 xe Kg KC kn 
KO A, yelvovrat ré, és 

rhv Aeyouéevny ev TO 
meacevTnpip Popwp, 

ori “Qpov oixos, ls oup- 
TAHpwcty X xwpov 

[i]s roy aprOudy rev %- 
pepav Tis cuvddov. 

tatrny de TY xopay 

ov petagepovew igor 
ered) Kal évy TH ouvodtxt 
Hepa adariorés éo- 

TW h cEeAnVn. ad wv apt- 
Guay édy adedopat 


30 


143 


TH Pepvovds Gedy [... 
peyiorny éyouvoliy a- 

wo THS peydAns zrepl. . 

as tiv mpoonyoplay ey[ov- 
TES. Tov Oe ray o- 


T podoylov apOpov tis [Kxa- 


35 


40 


45 


Verso. 


Col, i. 
[.- JB em... oe... 
[~. jp Kla}rad Slpotpoy. 


yel- 
[ver]az ody mpadty ypap- | 


go [yr .)-[...] xd, ddfalrAaciac- 


(Oév}ros rod dpcOpob yel- 
[verjac pn, ay adere 7d 
(B’, Aokwal ply, tobror 


[73] (Fpeov) {K } K(y\B’, emt 7d rplrov 


65 [yelvierat oa, Td Bt ¥ Ky 


- ‘14%. Qopwp Pap. 14. o Of peradhepovow corr. from p. 


TacKeuns obtws alro- 

dddacw, Td pey dvw [ 
dAploxov Saxtirov [xd 
mowobvres, Tov O¢ muOuévla 

(8 Saxridrov, 7d Bdbos Sa- 
KTidov in. €édv mpo[cba- 

pev tovs Kd dax{ridous 

tots tB z[od mvlOpulévos 
€govTale SdxrvAa As, 

oy Td (futcv) in, emi y yelvor- 
tat Oia tiv mepipeplay 

vd, tobrwv rd tplrov tn, 

70 8 cy (fpicv) motel Ty evi 7 
yelverat ppy, moet obras 8. 


43- w Of wepedepiay Corr. 


Col. ii. 


[emt y yelvelrar fe, 7d [7 


70 [xaB’,) 7[6 & u5]8, {raeB} 


75 


éri xaB’, ylverat &( B’, 

av adedre piav, Aowral 
dB’. € cay, Slrrwcov 
HBB’, &dere B’, Aowrai pB, 
TO fipicu Ka, ent y yel- 
verar fy, Td ¥ Ka, TO 
réraproy BiB’, éxi 
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[Sed]repov, 7d 88 0 tf dev- pa yeiverat TroBB’, a- 
[replov ¢B’, yetverae rif’. dere af’ dourral rE’. 
[} je devrépa ydpa éori 80 > KB, pd ddatpebér- 
[SlaxrvAoy Kyy Kal o- tos Tod Sipolpov, Td (fpr) 
60 [wAaloi(ac|Oévros yeive- Ky, én{l] y ga, 7d ¥ féwi} 
[rat p]oB’, adede 7d BY Ky, 70 0 wed, emi xy 
[rHs] ovfa}roAys, Aourai ps, rif’, dpedre B (fytov), Aosral 
[7d] (fpcov) xy, eri y] £0, dv 7d 85 7d (fyuov) (RB. ¢ dptOpds Kd 
[y x]ly, 7[d de & go’, emi cy is pw, adaiper B, Aorwrat 
65 [yelver[ac] ree (Ausov) vé,. ef ay Oy’, dv rd Futov tef’. 
(dpelrle 7d C]6", Aorral rag (Hptov). | 
éy.[....] 7H teltp ypap- 


Hii eof» Sdervio KBB’ 


3-5. The numbers are very unintelligible as they stand. If € be read for {inl. 4 
and € d¢ for €8 in J. 5, there may be some reference to the sixty dark nights and the sixty 
bright days in -the space of two months. (Cf. the aixyyza of Cleobulus (Diog. Laert. i. go), 
deperat 3 avrov ev rots Wappidns tropynpace Kal alveypa rotor’ | 


Els 6 marnp, maides Svoxaidexa, raw 8€ éxdore 
maides Sls rpidxovra dadvdtxu eldos fyovoat’ 

al pev Aeveal €aow ideiy, al 8’ atre peAawat' 
a@dvaras 8€ 1° dovoca adropAwvbovow dracai, 


€ort dé 6 enaurds. 

5. xuvds mpoonyoplay: there seems to have been a series of summations of consecutive 
numbers, of which a specimen is given in the following lines :—1g + 16 + 17 + etc. 
+30 = 360. In the Codex Cizensis of Nicomachus Gerasenus is a series of spoS8Anpara 
aptOunrixa Of which the first is headed rov cuvds. 800évrav ard porddos drocavoiy dpbpey 
ehefns evpety Soos €orly 6 cupumas, ‘Given any number of consecutive figures starting with 
unity to find their sum. This problem is generally assigned to Diogenes Cynicus (xu»ds). 
Perhaps arithmetical progressions went by this name. 

9-15. ‘up to the place in the seacevrnpio» which is called Phoror, which is the 
house of Horus, and extends for 30 complete yapa:, making up the number of .days from 
conjunction to conjunction. The real period from conjunction to conjunction is about 
294 days. Without knowing more about the construction and use of the weocevrjpioy 
it is difficult to say what od perapépovew yWidov in |. 17 means, The reason assigned 
in ll. 18-20 is that on the day of conjunction the moon reflects no light from the sun. 
“Qpov olxos is a translation of opép which=Egyptian Per-/Zor ‘house of Horus.’ 

24. BiBdos: the reference is very likely to the books of Hermes; cf. Clem. Alex. 
Strom. Vi. 4 pera 8€ rov gddv 6 wpookémos apoddydy re pera xeipa Kal Hoimxa agrpodoyias ¢yar 
aipBora mpdeow. rovroy ra dorpoAcyoupeva rey ‘Eppov B:BAlwy réccapa dvra row apOpdy aet did 
ordparos éxey xpn, dy rd pew dore wept rov dsaxdcpou ray ardavayv dawopdver dorpep, rd b¢ wept 
ray auvdday cal dwricpey nriov cai ceAnyys, Td B€ Aourov wepi ray ayarodéy, The mention 
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metic in the parallel passages (cf. 1. 45, note) shows, is a mistake for ést y, i.e. multiplica- 
tion by 3. This abnormal use of an arithmetical term is immediately followed by another, 
Sevrepov instead of dizocpow for 2, and the occurrence of these irregularities is traceable to 
the incorrect verbal interpretation of the figures y and 8. The method of expressing 3 in 
1. 56 (+4) ts also unusual. 

57. i: 1. ve’B’, cf. 1. 48, note. The confusion of v and ¢ is easy and the space left 
between r and « points to an omission. 

58-66. ‘The second figure consists of 234 dacrvdo, twice this makes 46%, subtract 4% 
for the contraction, the remainder is 46, 4 is 23, 3 times this is 69, 4 of this is 23, 
4 is 174, this multiplied by 23 makes 3963, subtract j5, the remainder is 39634.’ 

The process up to L. 64 is the same as in the previous figure. The numbers in Il. 64-7 
are clearly very corrupt, but if cy in ]. 64 be corrected to xy the result ‘becomes intelligible. 
174 x 23 gives 3963, i.e. r458"8', which has been corrupted to ree (fusov) ce’; but after 
subtracting the last fraction the total in ]. 66 is nearly correct ; cf. ]. 45, note. 

62. [ris] ovjio}rodns: this means that 4 ddxrvdos is subtracted because each ypappy is 
both shorter than the one preceding and larger than the one following by % 8axrvAogs. 

69. About eight lines are lost at the top of the column, which may be restored 
Sirrtwaow yiveras pey , dpedre B, Aorat pdf’, dv rd Hyco «By emi y Ef, rd 7 «By, 7d 8 esheB, emi 
xBy yiverac rod'B’. 8 xB, ditrAwcoy pd, dere 8, Aoural pyy’, rd Futov xa x.rd. 

70-1. The figures, as usual, are very corrupt; 164 x 212 = 3524, instead of which 
the text has in 1. 71 5,4. The correct figure mf'8’ seems to have been transferred to 
1. 70 and there to have been corrupted into the meaningless rac8. Though the final 8 
is not certain, ra tra cannot be read, even if it made sense. The figures 4,4, in 1. 73 
are a continuation of the original error 5,4, for 3524, ; cf. note on l. 46. 

73. At this point the writer becomes more concise; ¢ means the fifth ypayy, which 
is 214 ddervios in length. The usual operations are performed correctly as far as |]. 77. 
In 1. 78 pa is an error for xa, and 370% should be 3303; cf. note on 1. 45. The number 
at the end of 1. 79 should probably be 32974. 

80-1. ‘The sixth (ypaypn) is 203 (8dervdoc), which become 40% when the 4 has 
been subtracted. This is a short way of saying that when all the operations up 
pw a of the 4 have been performed, the result is 40% (20% x 2 = 414; 
414—% = 404). 

ss The perfivous éni before «xy is obviously due to the occurrence of él xy in the 
next line. 

84. 153 X 204 = 310,45, for which the text has either 310% or 300,4;; cf. 1. 45, note. 

85. The seventh ypaupy is 20 ddxrvios long. xd ts is a corruption of « followed by 
8lsAwoov Or SerAacracbevros. 

87. ce is an error for ¢f. ‘ 
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V. SECOND CENTURY DOCUMENTS 


(2) OFFICIAL. 


471. SPEECH OF AN ADVOCATE. 
30-5 x 46-5 cm. Second century. 


TuIs long papyrus, written in a semi-uncial hand and elaborately punctuated 
like a literary work, contains part of a speech of an advocate directed against 
a person whose name is apparently Maximus. The precise point at issue is not 
clear. There are accusations concerning money-lending, and some question 
connected with the holding of the office of gymnasiarch arises, but the greater 
part of the speech consists of an outspoken denunciation of the relations of 
Maximus to a certain boy. That Maximus was or had been a very high official 
is shown by several passages; cf. the references in |. 54 to the regal state 
assumed by him, in ll. 66-72 to the crowd of clients, in Il. 95-7 to petitions 
made to him and his power to confiscate property, and in Il. 124-30 to his 
journeys throughout Egypt. These allusions suit no one so well as the praefect 
himself, and the view that Maximus had been praefect of Egypt is supported by 
1. 22, where é[zjapyelas is the most probable reading. On this hypothesis the 
xuptos whose réxn is appealed to by witnesses in |. 65 and before whom this 
speech was delivered, was more probably the reigning emperor (cf. |. 32, where 
x¥ptos means the emperor) than the praefect in office. Whether however this 
speech was really delivered or is a composition in the style for instance of 38 
(cf. Bauer, Archiv, I. pp. 29 sqq.) may be doubted. It is difficult to imagine the 
circumstances under which such violent accusations would actually be made, 
and unfortunately the identity of Maximus is far from clear. The only second 
century praefect known to have borne that name is Vibius. Maximus (A.D. 103-7), 
but the papyrus: probably belongs to the age of Hadrian or the Antonines. 

Out of six colunins the first (not printed) has only the ends of a few lines, 
while the sixth has lost the ends of lines, and the second and fifth are disfigured 
by considerable lacunae. Two kinds of stops, the high and low point, are 
employed and one or two accents and breathings occur. The papyrus has been 
subjected to much revision, additions to or recastings of the main text being 
appended at the bottom of Cols. ii-v by a different hand. The position at 
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which the alterations were to be made is indicated in one or two instances by 
critical marks. 





aan Col. iii. 
kal [rdv] apxalwv drofote-| 37 vos elorat] yupvaclapyols 
Jo 
) peit[at mlpocbyom tt Kipte TO haar kal e[ixo- 
mepiit ob] Oavpdoets oluat Kal Toy — pel doow 
adniorncles éws dv Ta ypdp- 40 mwaextoes — éx 
6 para dvajyvally||uer réKoy Ka- tivos alrifjas o-.... 


Kas; éLanarnOjvat| 
) kal dwped{[s AaPeiv] 
pices; svvdeper rol- 
45 vuv totAarroly pbyjoyv 
dpodoyeiv. tpeis & ov- 
x elAndévat ce pioddy 
[4AAa deldwoxéevar dhapév. 
al] yap émwraxadexaeris 
50 (rlais macav *pépay édel- 
mve. trapa coll;] rovreoy 
Exaotos dcdxis Héto@On 
peradaBety loridcens, 
[olde yap padiws éxBaci- 
55 Awwbels draft Ta Toab- 
Ta éxapifov, tov maida 


TExpetvey ov pnderw ypé- 
vou AaBdévres Evioe 7d Sdvet- 
ov foav. tl dnow; droédn- 
[mobyT]es Hyvojoare Tas 

10 [repli rovray yeypappé- 
vas tplelly émioroAds; d&pe- 
vov 0 atta Kal cadgéore- 





pov tiv mepi Totro axpel- 
Beav xal riv émipérccay 

15 Mafipfoly dnAdcovery. 

6 pty yap redevtaios trro- 
pynpal[riiopos [€]riogppa- 
vices riv dovAnv avrot 
kai Tov épwra tov impos 

20 TO petpdi kilo... . Bope- 

ov yap éreddy drad- 
[Alayn ris ¢[rlapxelas elra 
Cire ce. © (Mina datogorr 


édpaxey év Tox [oluvirocl- 


mt Kal peta tol nla}rpds 
Kal povov. édpaxe dé Kai 


= 





25 [ i2letters ].[.-.] kai Stamopwads dvateybe- 
[oa oft] dzro Tous) “pares dal. lecay. 
EF = « Ww d&aédo- tl de racay ineplay }- 
) ]- €p Ota ras oo dgero; papruporrat 
eae yupvalotapyias 65 KUple THY ony ToXNY 


go [émt}rnpytalijs els pev [el] py Li cata 
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[rd] év[veaxard]|éxarov 
[E]ros z[ot] xupiov Bepvexta- 
]..GA... veyas.. to Tv wewore 


[..s]- +L] sfal yiupvacwépxev wal ypa- 
35 = [pa}y[éeo]y se[at rS]y ris Yeplren texts 


[émrypyrav....].[...].....[.. 


5. per above the line. 
dnrAwcovew® Pap. 
Pap. 40. gtapyncet, Pap. 
opodoyes Pap. 48. gapew’ Pap. 
56. exape{ov. Pap. 58. we’... 
63. nlo}rafero’ Pap. 65. tuxny. Pap. 


Col. iv 
72 Kai 6vpavrAotyray Ex Tov 
Kotr@vos éftovTa Tov 
maida éopaxévat pov[ov 
75 [[ov]| cvvBodra dexvivra 
THs mpos TobToy opuet- 
Nlas. drag yap é&v a ris 
allalyévns yevipevoy 
eCpophoy Kat mAotvctov 
80 petpdxiov eOpiirrero 
kai ef0Bpi(jey adore dyri- 
Kpus adndvrev ovviral- 
fev Kat &~pricda roy 
xetpov [Evjréxou roi xot- 
8= tavelrov cal yé\ora 
woAdy Kal dyetmévoy 
éy pécos Tols aomafo- 
pévors yeAav. jv de ov- 
K dobvetov, @oTE Kal 
90 éridetis fv altar mpos 
Tovs Oaver(omévous 
& Grparrev. tl ovyv 6 xa- 


6. bv Pap. 
20. petpaxtov’ Pap. 29. yuuvalovapxias’ Pap. 
42, xas° efanarnOnra| Pap. 
BI. ofc} 


marpos* Pap. 


OFFICIAL 


avr 
[he ]ev tov doracpdy 


Traces of 4 lines by the second hand. 


8. noaw Pap. 11. emcoroAas’ Pap. 


44. dynos’ Pap. 


59. povor’ Pap. 


Col. v. 


[ely Ocdtpm xabicalvra 
trapecwKas els O[d}p[arov, 
ayéveiov d¢ xal of. .J..v 
ére Kai eBpolppov plecpa- 
110 Ktoy é€v Tox [mpatiraplar 
wacav julélpaiy rnloey 
ouxért émepures [emi ra 
b8ackaAdi |a Ka{t] [as mpo- 
ankxovoas Trois vieavijales 
115 TplBla]s. 
poy dy épéuwo roy... 
talijra malt\daywy[obr- 
Ta Twatépa kai.[...... 


twoom ot Karbre- 


A 7 eat Se iiee 
Xl. -+-]--- exble.-[-.--- 
KG €)0 5.3) 4 aw es Ger 


mepiilralrjeis 6Anv [ray <Al- 
125 yurt[ov ovv] pepiaxlo. 
ov pry eis [7d] Tob. [.... 





30. exsraprrl 


53. sortacews, Pap. 1. heen 


62. dal.lem» Pap. 
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THDNS od Kal UrEepav- dyopaiov kpitnpllou Biya ? 
GAX’ édv 
[a}rnpos ovK éxedAves; [[éar]| 
95 pev mévns &vOpwros 


érraxadekaet|s mais €o- 

mweTd aor; ti ody Kai vy Mép- 
130 pec kai év [InXovalp [xai 

éro. mot faba pug... . 


[ev] evreAéow iparlots 
évTvxn cot tiv ovolav 


rm 
aurov Kal THS yuvatKds cul v|lrapav; of pev [dAdoL 
Kai Tov qwepl auTiv ava- x m«mwdvres trepuordpleba 
100 An|[p]|POjvac Kerdedes Kal tds re drodnpials Kai 
Tov ovK év AevKais écOjow 135 tas kploes wore pl.... 
toga[.jt[oju Seurépou [[réxov |] x of pév dA[Aoh wavres wep[ucra- 
ahipn peOa rds d]woBqullas.....- 
tovrov réxou [[1ov]] td oup- Gméodafevy tl... 2 eee seen 
kal y mWpoe | 
wAney ™ ™ms [[1.---- pal] 


105 [...]yrpucyns ris [. .Jegv. pare[. .] 


42. Gvpavdourrav’ Pap. 44. eopaxeva’ Pap. 76. opedsas’ Pap. 81. efuBpd (lev 
Pap. 84. xu:rwverov' Pap. 88. yeXa»* Pap. 89. acuveroy’ Sore Pap. gO. 
l, avrov. Q2. emparrer’ Pap. Q3. virepau|o irnpos” Pap. 94. exwAves” Pap. 97- 
got’ Pap. 100. xeAevets* Pap. 115. — - Pap. 122. €... Pap. 129. cos. 
Pap. 130. ge Pap. 132. wapnv Pap. 135. xptocas’ Pap. 





Col. vi. 

140. o Te « 2s) 0-0 FlG[s| [v4 coos ‘150 om@part Kexpnylévos 
dua yap ri evoeBielav n€t@On arap[ 
Magipov oxéme: .[..... TOY ToLOUTl oY 
pioe Kaddffvieckés zfts tev cov ad| 
awd Movceiov gidrlooddev kpeivery . [ 

145 dpfas 0é kai riv.[...... 155 aura. Oap[ 
adpxitxaorav aof...... THY éemiot| 
Ka él trade ke THY on 
éevrretpia Se TnoeT| 
Brws dé oux{ Epyo| 


160 [Ag 


142. oxomret’ Pap. 155. auras’ Pap. 
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2. The critical mark opposite this line perhaps indicates that the adscript at the 
bottom of the column was to be inserted at this point. But from internal evidence 
the adscript would seem more appropriate to Il. 21-32, where the yupvacupyia is relerred 
to. There is also a v-shaped mark opposite ]. 7. 

a~110. ‘I will add a fact, my lord, which will, I expect, excite your wonder and 
disbelief until we read the documents. He condemned people to pay interest for a period 
at which in some cases they had not yet even received the loan. What does he say? 
Owing to your absence you were ignorant of the letters written to you about this? 
These letters will still better and more clearly exhibit Maximus’ exactness and care in this 
matter. For the last memorandum confirms (the question of) his slave (?) and his love 
for the youth. ... Up to the roth year of the Emperor Berenicianus will ke gymnasiarch 
and in the agth ‘Anicetus -will hold that office. What reason had you for (suppressing ?) 
all this? Will you say that you were deceived or that you took bribes? It is best to 

acknowledge only the lesser fault. But we assert not that you took a reward but that 

you gave one. For why did a boy of 17 years dine with you every day? Each of 
these witnesses whenever he was invited to join the banquet (it was not easy when once 
you had assumed regal state to obtain such favours from you) saw the boy at the party, 
both with his father and alone, and each saw the shameless look and shameless goings 
to and fro of the lovers. ... Why did he greet him every day? ‘They bear evidence 
swearing by your Fortune, my lord, that while they were waiting to salute him and 
gathered at the door they saw the boy coming out of the bed-chamber alone, showing signs 
of his intercourse with him. For when once accustomed to his shame this handsome 
and rich youth gave himself airs and became so impudent that he sported with and clasped 
the hands of Eutychus the chamberlain in the presence of every one and laughed long 
and freely in the middle of the clients. He was not stupid, and even showed off to 
the borrowers what he had been doing. Why then did not you with your modesty 
and extreme austerity stop him? If a poor man wearing cheap clothes asks you a favour, 
you order his property and that of his wife and friends to be confiscated, and the man 
who took his seat at the theatre without wearing white garments you delivered to death, 
whereas a still beardless ... and handsome youth you kept all day in the praetorium and 
did not send him any longer to the schools and the exercises proper for the young .. . you 
travel about the whole of Egypt with the youth. Did not a boy of 17 years accompany 
you to the judgement-seat in the public court? — then was he by your side both at 
Memphis and at Pelusium and wherever you were? . 


18. rv 8ovdAyy avrov is very obscure ; an abstract substantive to balance ép@ra would be 
expected. I. dovdetay? 
20. The vestiges do not well suit dyeBopevey. 


41. o| eovary|xas ? 
62. 8aj.jewy: the second letter might be o, but it is difficult to escape from d3a'v}ecw», 
which however yields no sense. 


472. SPEECH OF AN ADVOCATE. 
30°5 X 35° cm. About a.p. 130. 


This papyrus contains the concluding part of a speech in defence by an 
advocate. The first column, which consists only of ends of lines, is not printed, 
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the second and third are practically complete. The orator’s client was a woman 
called Hermione, against whom various charges of attempted poisoning, and 
fraud in connexion with a supposed mortgage, had been brought by a man whose 
name does not appear here, but was Sarapion, if, as is almost certain, 486 1s 
concerned with the same dispute. An epistrategus is mentioned in the first 
column, and it is probable that the proceedings took place about A.D. 130 before 
Claudius Quintianus at the trial mentioned in 486. 8 and 26, from which passages 
we learn that the epistrategus referred the case to the praefect. The handwriting 
of the papyrus is very like that of the Petition of Dionysia (287), written in the 
reign of Commodus, and this copy of the speech may have been made some 
years after it was delivered. 


Col. ii. 

auTn. Kat yap did ris éexelvov oixlas é£ernrdv0e mwedhappaxedo bat 
Ayoly cat dn[d] pev trys ‘Epucévns oixlas éfidy obr edn 
mpos twa alcbécOar ovdevds ovd Srws dirbvoav ovdeplay Eoyev, 
dnd St ris éavrod re Kal tod KAnpovopety pédAXovTos viod 

5 mponrAOe mehappaxedobat Aéywr. elyev péev ody airlas Tob Kai 
auros ¢[au|t® mpocevevKeiy ddéppaxov as Kal ddXot woAdol Tov 
Odvarov rot (iv mpoxpeivavres, xal yap bd Savetctav BAdv- 
To Kal nrépe. ef & dpa tis cai éreBovdrAevcey avT@ 6 vids emirnde- 
braros. Ota ri Oo éayvevxey 7d EverAnpa tavty Shrov. Sdvarat 

10 peéev yap kal ddAa Tivd AedorrAjcOat mapa Tov THs mpovolas yxpédvoy, 
Stadixvucr St 7d mpadypa srt Kal é(ndorvre avriy ph éemorapévny 
kal dvdpa pev avris davrév éxddet, ovk adftovpevos d¢ tavrns 
Tis mpoonyoplas on’ avtis Kal epwrixas frye Kal émi(nv éavT@ 
ratrny ovx HOeder. dv Aéywoww Sodrdov Sudpaydov dvevperoyr 

15 “yelylovévar avrév aitlay Exovra Tod tiv mlotiw Kexdrodpévat, 
nol 5 ovv kai wiotw yeyovévat iva KrXeng, ov Svvarat yap KeKdré- 
pba 7d pnd dpxiv yevdpevoy ph duvvardv F elvar pode 
nlorw yeyp[a|pOa. ovre yap 4 dyopdolac\a ypdupata nda obre 4 viv 
évxadoupévn ‘Epyuévn, otre ~évos ovdeis GAAnsS xaraypadelons 

20 mlor[t malp élavrod didmot. adore cal mapa tivos av elo thy wiorw 
éoxnkévat; mapa mavrés yap akupos nv. el dé amédpa Soidos 
ovdety Stvarat Tovro Kara Seomérov. ert pévroe mept rob 
pndt miorw elvat xai } vont) cvvBddAdeTa. TeV yap’ ev TioTel 


25 


30 


35 


40 
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Karaypadévtoy 7d dvopa pldlvow els rods xpnpariopovs 

mape Olévrmv, ovkért 8 dvrimowupévoy oy Kateypddnoay 

4h pev dyopdolac)a davepd éo[rily Kai avrimeromnpévn Kai ad ovmep 
nyopalaje [xlaprovpévn, 6 & dd’ ovwep wétrpaxe ovKért GAA Kal 
Toy THS pnTpos Thy [ol|kovoplay ws mpovontis motovpevos 

rovroils dé] évy[etlpav. édy Kovdy dpodrdynpa rA€ywot yeyo- 

vévat THS Ovyarpés mpds tiv “Epptévny éxardv wevtiKovta 
xepasleo| v] Kai dad TovTav ov nybdpacey Krnpdrov gdapev 

todro [mwajx pndev elvar mpds rv xariyopov. od ydp el tt empage 
Ovydrnp mpos tiv pntépa tobro avrots eis cuxopavriay ebpnya, 
Sums St ore Tov aitav yxpbyvwy ovde TobTo adhAd per én- 

avrd[v] évyds On) obre éx{ard|y mwevryjxovra Kepaplov yopnyla 

mpos miort\y recodpov tardvrwv ovdéy éort, Taira yap pbvoy 
évés éotiv réxos. GAA pry. vrwv mlorews mepi TovTwr 

otons mapa 7 SoxoOvrTt mwempaxévat érépm dv éavriv ypdp- 

pare ) Ovyldrnp Kkarnvyta T® Snpoolm pedrANoovcea agatpe- 


Ojo aba dhrére Exelvm eddxet; dAAA Kai 7d THS [xop|nylas Totodroy 
qv [7H yap ‘Eppilévy tpeis maides Hoav, Adpold....... |v, Atovucia, 
Tawar ois ta <b eis ..l¥ THs MAtovvcias 7d pol. . peaeeee .) “Epptdvn 
[ 14 letters ] Exoracw rob pynv.[.....- 2. eee ].@ 
[ 16 ,, Sa [ 17 letters Jrepov 

Col. iit. 


45 tov traldwv Troi mpeoBurepou, 
é6€70n 4 Atovvoia tis pyrpos 
py éml pévots avriy drodurety 
rots Otarnyjvat pbdoaory 
GNAE Tt kal wapacyelv as emi 

50 évi pbvm cadrevovcay, Kal } pev 
‘Eppidvyn didwow attri ev fucov 
raddavrov. 4 8 tva ph kal (doa 
} pATHp TovTov orepnra: dldwct 
ayti Téxov Kar éviavToyv Ti 
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9. ravry: in the translation we have connected this with é;Aov, but it may be dependent 
UPON érnverxey, Sc. Hermione. 

10. mpovolas xpévos means the period when the accuser was acting as mpovonrns of 
Hermione; cf. ]. 28. 


> @ 


11. avrnv: Hermione is the last person mentioned by name, but seeing that she was 
old enough to be the mother of three children, it is perhaps more probable that the person 
meant is Dionysia, who is the dyopacaca of 1. 18; cf. l. 31 and 486. 4. 


18. wiorw: for the point at issue in connexion with this supposed document cf. 486. 
4-8 and 22-4. Dionysia claimed to have bought a vineyard from the accuser’s father, 
while the plaintiff asserted that it had been only mortgaged to her, and accused Smaragdus, 
the slave of Dionysia or Hermione, with having stolen the bond of mortgage. 

25. ovxers: the context requires ofrw. Perhaps ovxére has been introduced from 1. 27. 

28. ris pnrpés means Hermione, as distinguished from ‘the daughter’ (Dionysia) ; 
cf. 1. go. 

36. These four talents seem to have been the sum which, according to fhe accuser, 
Dionysia had borrowed from Hermione and advanced to him upon the security of the 
vineyard, and the 150 jars of wine were according to him interest upon the money 
borrowed by Dionysia. To this the orator replies that the 150 jars were paid by Dionysia 
to Hermione as interest upon a talent and a half given her by Hermione. 


473. DECREE IN HoNouR oF A GYMNASIARCH. 
21-4 X 29-6 cm. A.D. 138-160. 


A resolution, dated in the reign of Antoninus Pius, of the magistrates and 
people of Oxyrhynchus, together with the resident Roman and Alexandrian 
citizens, to honour a gymnasiarch by setting up a statue, a full-length portrait, 
and three shields. Owing to the loss of from 30-40 letters at the begin- 
nings of lines, the name of this individual is not known. The enumeration 
of his public services mentions his ‘unstinted provision of unguents, his con- 
tributions to the fund for theatrical displays (cf. 519), and his restoration 
of the baths and ‘greater thermae’; cf. P. Amh. 70, a letter of the magistrates 
of Hermopolis concerning the expenses incurred by gymnasiarchs. 

Though writing a large and handsome semi-uncial hand, the scribe seems to 
have committed several errors. 


1 ["Erovus Avroxpéropos Kaicalpos Titov Aidiov Adptavob [Alyrw- 
[vjefvou SeBacrod EvceBobis pynvis Kaioapelou éBdbun xal elxddr, 

2 [édofe trois rHs Aapmpordrns modrews tov ‘Ofupvyyx|itav apyxovot nai TO 
Onpo [kal ‘Plopalov cai Adefavdpéwy trois mapemdnpobor: érel 

3 mapaudovs éautoy] eis éxovoiov yupr[aclapylay ¢... .Jetpa word mpo- 
Gupdrepos @h0n dretppdrov apOévm yopr- 
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4 [yla wai Jats apos 7d wAn[plécrarov rd Te [Oelwpixa yphpara 
: dpéunrols] érididwot cai tiv trav Bada- 
5 (veiwr ] wépos Kairot rals] Trav pegdvov Beppo émtpedelas 
eis avrév éXOovons peyadodpévas 
6 jov Oijpapit]e €.... ore. .] wAcloot mapa Thy mpd- 
Thy akpiv moAAa tapopacbat 
7 ]- ouvtwm a£g[tlov rae HAckla Kal Thy rot Aored Biov 
gidotipiav, Tiysnoa: avrov avdpidy- 
8 [re |ut@ Kal ypagali|s dAov tof omparos cal domdelov 
tTpiav dvabéce: ev Tos THs 

g [wdAcws ] 

1. o Of rerov corr. from «. 7- rw corr. from mpo or vice versa. 


a. For the supplement cf. B. G. U. 362. v. 1-2. Aapspordrns here is uncertain, for 
such honorific adjectives are not elsewhere applied to Oxyrhynchus before the third 
century, when it had a municipal constitution like other pyrpordAes of nomes. 


3- el. . jecpa : probably ely TI X jeg, 1. @. xpeig. 

hanmdens: cf. edorizws ddeihorrs in an inscription in honour of a third century 
gymnasiarch published by Milne, Journ. Hell. Siud. 1901, p. 284. ... Anppa in P. Amh. 
70. 7 1S nO doubt Gnuya OF dAcwspa, 

5. pefdvov Oepyav: ‘ASpravd Oepyd at Oxyrhynchus are mentioned in 84. 14, but were 
probably distinct from the pei{ova. 

7. The beginning of this line seems to be corrupt. 

8. For doni&a in conjunction with av8pidvres and dyaApara cf. B. G. U. 362. x. 6. 


474. CIRCULAR TO OFFICIALS. 


34:6 18-5 cm. A.D. 184? 


This papyrus contains copies of three letters written by a high functionary, 
Plautius Italus, to various officials. The first (ll. 1-8) is addressed to the 
strategi and basilico-grammateis of several nomes, which were apparently 
enumerated in Il. 8-9, and directs their attention to the following letter (Il. 1o—30) 
from himself to the strategus of the Tanite nome, reprimanding him and the 
basilico-grammateus for peculations. This is succeeded (Il. 31-41) by another 
letter to the same set of officials as those addressed in the first, forbidding 
in more general and peremptory terms the practice of diverting the imperial 
revenues to the ‘salaries’ of the principal revenue-officers of the nomes. The 
third letter is complete, but a large portion of the first two is hopelessly illegible 
owing to the staining of the papyrus. The circulars were issued on December 16 
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in the 25th year of an unnamed emperor, who must however be Commodus 
or Caracalla, since none of the others reigned so long. The handwriting, which 
suggests the second century rather than the third, is in favour of the earlier date. 
What position Plautius Italus held is not certain. Ifthe reigning emperor was 
Commodus, it is possible that he was the praefect in A.D. 184, but this is not 
very likely, since Longaeus Rufus was praefect in May 185 (287. vi. 15, cf. 
P. Amh. 107), and Veturius Macrinus in July 181 (De Ricci, Proc. Soc. Bibl. 
Arch. 1902, p. 67) and perhaps in May 183 (B. G. U. 847). December 16, 216, 
falls in the praefecture of Valerius Datus (De Ricci, l.c. p. 100). It is ‘more 
probable that Plautius Italus was doiunrys or perhaps [sos Adyos. Since his 
letters aré addressed to officials of nomes in the Delta as well as of, pre- 
sumably, the Oxyrhynchite nome, it is hardly possible that he was an 
epistrategus. 


TIdatrio[s] ’Iradés orplarnyots) cai BaoiX(xois) yp(apparefor) 
vopay tav troyeypappévaly yakpery). 
THs ypadelons br épod émorodAr{s 
Sapatriovt ro Tod Tavirov vopold 
5 oTpaTnya: 1d dvrlypagoy brérata dafos 
kal tpeis eidjre Kal ra Kexedevopéva [. . 
Thscsvess oe TPO oe YP ere ersces ie 
(Erovs) ke 16 letters [. a pe les 
BovB(acrirov) 22 letters 


10 o 25 letters 
TS 230 ow 
a er tTnTat iva ddAa mpord. . . 
O@.. . OVTA.. 1.1 ee y Otwxeirat i. 
QUTG@..... w af(t}orards re Kopi- 

15 (avr... dpetdoperj. .}...[........ 
TZ. ... TOU Kexedervfa}uer[. ..... 


év.. tnoas Oa Tod dplylupix[oh Adyou rob 

Palald: pnves 7O BaoliA(Kd) ypap|paret 

[. .] . . rod Kd (Erous) adpy(upiov) (radkayvr ) @.[....]... 
20 woincov. ef de pi) dnrws [xai éu- 

mpobéopws Ta Séovra [.... 

éxeivos els drralrnaiy aa [ 
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petédmxev, Kal ovdéy éoriy 7d 
kadotvpevov dvinws br’ avrod mept- 

25 yeypappevoy, eréoyey dv tiv ddowv 
Tod hOdcavros avT@ bd coi éf£o- 
dtacOnvac dpyuvpiov. Kat gdpbyticov 
eis TO éfns pndev Tapa Ta ouvKexo- 
pynpéva yelver@at. 

30 (€rous) xe Xoiax x. 


GAns. I[datrios "Itadbs orplatnyois) xai 
BactX(txois) yp(appareiot) Trav droyeypappéevoy vopoy 
xalpev. émitvyydvev trois apyupixois 
Adyors KareXaBopny évlovs Trav orparnyav 

35 kal Baoiitkov ypapparéoy caddpia 
xpbvov rivds Ot éavray avedopévors 
adBovrAla padrrXov 4 meOot trav mapnyyer- 
Hévav ypwopévos, xaxelvors pev ta Séovra 
éréoretka, Kou SO mao devrepov rovro 

40 Wpocayopedm dvev toi émitpanjvat 
py epdwrecOGat Tob Kuptaxod ypiparos. 


13. 1. Scocnetras. 36. 1. dveXopevous, 38. l. iviseinileni » of per corr. from r. 


20-7. The sense of this sentence, which stands between two imperatives, is very 
obscure. éxeivos in |]. 22 and avrov in |. 24 refer presumably to the basilico-grammateus, 
who is also the subject of éréoxev. After cos in |. 22 three or four letters may be lost. «ai 
ovdév—rmepryeypappévoy Seems to be a parenthetical remark. The unauthorized payment to 
the basilico-grammateus in |. 26 is further explained by Il. 35 sqq., since |. 38 probably 
refers back to the second letter. 

31-41. ‘(Copy) of another (letter). Plautius Italus to the strategi and basilico- 
grammateis of the hereinafter-mentioned nomes, greeting. On examining the accounts 
of the money revenue I discovered that certain of the strategi and basilico-grammateis 
had paid themselves salaries for some period on their own responsibility, in defiance 
rather than obedience to the proclamations. Thereupon I sent them a suitable admonition, 
and I now make this second order applying to all that the imperial moneys are not to 
be touched without leave.’ 

41. xuptaxov xpnparos : i.e. the revenue of the xupiaxds Adyes, on which see P. Meyer in 
Fesischr. 2u O. Hirschfeld p- 139. His view that xupiaxds Adyos = fiseus (Scoianoes)) as 
opposed to ios Adyos is true in most instances, but a notable exception occurs in P. Catt. 
v. 17 (cf. Archiv, III. 1), where the dona vacantia of a soldier who had died without heirs 
are appropriated by the idiologus Julianus els réy xuptaxdw Adyoy. 
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' 475. Report oF AN ACCIDENT. 


28-7 x 9 cm. A.D. 182. 


A letter from the strategus Hierax to one of his tanpérat, enclosing a copy 
of a report sent him by a certain Leonides with regard to the death of a slave, 
who had been killed by falling from an upper story while watching an enter- 
tainment given by dancing-girls. The strategus orders the utmnpérns to view 
the dead body in company with a public physician ; cf. 51-2 and 476. 


‘Iépag orparnyds ‘Ofupvyxeirov Kndav- 

dim Sepjve vwnpérn. Tav sobev- 

tov pot BiBrALcdilwly r]d Aewvidov 

TOD) Kai) Sepyvov 7d icov éreoréAXeral col, 
bras trapahaBov Snpdboioy iarpov 
ém([tJOewphons 7d OnAovpevoy ve- 

kpdv copa Kai mapadors els xndet- 

av évypdgas amoddoes mpocdo- 

vionre, (2nd hand) ceo{n]u(elopas). 


ist hand. 10 (€rovs) xy [M]épxov Avpnrlov Kopupddov 


3rd hand. 


15 


20° 


Avrewvivov Kaicapos tod xuplou 
Advdp ¢. 


‘Tépaxt otpa(rny®) 

mapa Aewvidov tot Kxai (Sepyvov yxjpn- 
part{ovros pntpds Tavpiols] dd Se- 
vérra. di[flas tris DteABova[ns] Ex(r)ns 
énprns obons év TH Zevelwra Kal Kpo- 
tadiorpidov AeTougyoulcdy Kara Td 
€Bos ampos oixia [ovriwvos rob [yap- 
Bpod pou...[.]..-+... TOON {Lov 
"Erragpéseros Sobdos avrob as 

(€rav) n Bovdnbeis dd rod dwparos 
THs avTis oixlas mapaxtyyat Kai 
Oedoacbat ras [xpojradtorpidas 
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25 €recey Kal éredeU|rnocev. ov xd- 
pty emdidods 7d BiBrAcldtov [afm 
édy O6fn oot drordgat Eva trav trepi 
oe dmnnperav els tiv Severra 
Sros 7d Toh ‘Emadgpodclrov copa 
30 Toyn TIS Seovons meptoroAlys] Kai 
KkaraBécems, (Erovs) Ky Avuroxpdropos 
Kaloapos Mdpxov Avpndiov Koppédov Avtovivou 
SeBacrod Appevtaxoh Mnétxoh Iap6txob. 
Sapparixod Teppavixod Meyiorov Advdp ¢. 


35 Aewvidns 6 kal Sepyvos emi djédwxa. 


4. ]. éméoraAras, 6. ro corr. from ror. 


‘ Hierax, strategus of the Oxyrhynchite nome, to Claudius Serenus, assistant. A copy 
of the application which has been presented to me by Leonides also called Serenus 
is herewith sent to you. Take a public physician and view the dead body referred to, 
and having delivered it over for burial make a report in writing. Signed by me. The 
23rd year of Marcus Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord, Athur 7. 

To Hierax, strategus, from Leonides also called Serenus, whose mother is stated 
as Tauris, of Senepta. At a late hour of yesterday the 6th, while a festival was taking 
place at Senepta and the castanet-players were giving their customary performance at the 
house of Plution my son-in-law ..., his slave Epaphroditus, aged about 8 years, wishing 
to lean out from the bed-chamber(?) of the said house and see the castanet-players, 
fell and was killed. I therefore present this application and ask you, if it please you, to 
appoint one of your assistants to come to Senepta in order that the body of Epaphroditus 
may receive proper laying out and burial.’ Date and signature of Leonides. 


8. évypadws: or perhaps évypagous. 


22. ddparos: Saya here clearly indicates a room on an upper floor, and probably 
means the same as 8epdriopy, i.e. a bed-chamber. 


476. Report oF MuMmMIFIERS. 
9°8 x 6-3 cm. Second century. 


A report addressed to the strategus by two évragiacral who had been 
commissioned to examine the cause of a death which had taken place. Cf. 51, 
a similar report by a public physician, and the preceding papyrus. 
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Doxiovt orplaTny) 10 Hepa emerpdanpev 
mapa Qavios PrAwpov td cod da ‘HpaxXelov 
pntpos II rodepas dinpérou éemideivy oO- 
as (€rav) Ae oA?) Kapm(@) dpliore- pa vexpdv “Amos ITav- 
po) kal Oa- aos amd THS avrns mé- 

5 vos Ileratros pnrpos 15 Alelws Kal mporgdorvicat 
Taovjros as (érav) £8 aonp(ov) [ry mepl To avjrd dtdbeor. 
dudorépwy dw ’Ofupiy- [emcdévres ovv] Td avTd co- 
xov mbdrcews evTadgi- | [ma €v TH olkig] avrod énfe 
acTav. TH evertoon : 


rz. & of dea corr. from r. 


‘To Phocion, strategus, from Thonis son of Florus and Ptolema, aged about 
35 years, having a scar upon his left wrist, and from Thonis son of Petaus and Taoues, 
aged about 62, with no distinguishing mark, both of Oxyrhynchus, mummifiers, To-day 
we were commissioned by you through your assistant Heracleus to inspect the dead body 
of Apis son of Pausis, of the said city, and to report the circumstances of the case. We 
therefore inspected the said body at his house... .’ 


18. The papyrus probably continued én[i mapdvrs rq airp tnnpéry evpoper; cf. 61. 
12 sqq. 


(64) DECLARATIONS (amoypadga‘). 


4177. REGISTRATION OF AN EPHEBUS, 
I5‘7 X 11-3 cm. A.D. 132-3. 


This interesting papyrus is an application addressed to Marcus Claudius 
Serenus, exegetes and holder of a variety of titles, and to other Alexandrian 
officials, from Ammonius, a citizen of Alexandria, who wished his son to be 
registered among the ephedi of the following year. At Athens the doxtnacla 
and enrolment of ép7Bo: took place at the age of 18, when they were 
received into their tribe and deme, and attained their legal majority, though 
they did not obtain full civic rights until the age of 23. At Alexandria 
it appears from a Tebtunis papyrus of the reign of Trajan that admission 
to the ranks of the &pnfo: was possible at a much earlier age, when the 

M 
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assumption of legal rights would be out of the question. We also learn from 
the same document that the én8o. were registered in numbered ovppopi(ar. 


Mépxp Knavd[f}o Sepfjve veoxbpw Tob 
peyddov Sapdmdos tav KeytAlapynKkdrov 
yevonévy emdpym omelpns mporns 
Aapac[x|nvav kai apyryempy® lepel efnynr7 

5 Kat Trois Katcapelos Kai roils] &\Aols mpurdvect 
rapa Appoviov z[oli Qéwvos rob | 
Sapatiwvos IIporan{rjoceBala)refov rob 
cai AdOaiéws tay 7d [wléprrov éEx(ols 
Aopircavod [é\pnBevxbrov. BovdAd- 

10 pevos loxpeivat eis] rods 7d lovdy dKxTo- 
Ka.déxatov étjo|s Auvtilo|kkparopos Kaloapos 
Tpatavod ‘Agpiavoh SeBacrod édiBous 
Tov yeyovdr[a] pot ex THS adeAd7s pou 
OavBaplouv dor[j|s } plelrnAAayxey vidv 

15 NewAdppova afi({a)] dpas ovvrdgac 
Trois mpos Tobvr[ot|s ovat AaBotci plolv 
xetpoypagialy pel’ Spxjou drnOq elvas 
Ta mpoxelpeva ypdwWal ols xabjxe 
xpnparigjey pot... .juvre ta mpos 

20 TH[vy 16 letters jecay rob 
[wpoyeypappevoy pou] viod Newrdp- 


[wmvos kal. .....-.... ] T@ TE Koo- 
[ENT] Kal T® yupvacidplx@ Trois 
eee ee eloxpivjat ls rods 

25 [epyBous.........26. jor( }. 


and hand. [NewAdppov Appoviov tdn)Bos dw ‘Og uptyxov) [w6A(cos) 
L | 


‘To Marcus Claudius Serenus, meocorus of the great god Sarapis, ex-chiliarch, late 
praefect of the first cohort of the Damascenes, chief of the cultivators, priest and exegetes, 
and to the Caesarii and the other prytaneis, from Ammonius son of Theon son of 
Sarapion, of the Althaean deme of the Propapposebastian tribe, who became an ephebus 
in the sth year of Domitian. I wish to enroll among those becoming ephebi in the 
coming 18th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus my son Nilammon 
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by my late sister Thaubarion, citizen, and therefore request you to instruct the officers 
concerned, on receipt of my declaration on oath that the foregoing statements are true, 
to write to the proper officials to deal with my case on my (proving the descent) of my 
aforesaid son Nilammon, and to (communicate with) the cosmetes and gymnasiarch .. . 
to enroll him among the ephebi.. .’ 


3. er apx® oTeipns mperns Aapao|x|nvav : cf. B. G. U. 73. 2-3. &c. 

4. apxtyewpyp: a novel and, in this context, unexpected title; but the reading seems 
clear. Cf. 518. 11, note. 

5. Katoapeios: if these are officials the title is apparently not otherwise known. A 
Caesarian tribe (? at Alexandria) occurs in 378, but if members of one particular tribe were 
being addressed, the Propapposebastian (I. 7) would be expected, though cf. 513. 1, note. 
4-8. On the tribes and demes of Egyptian rédes see Kenyon, Archiv, II. 70 sqq.’, 
who clearly shows by the aid of a British Museum papyrus that these doubled epithets 
connected by 64 «ai refer respectively to the tribe and deme of the person to whom they 
are applied. UporammoceBacrews (cf. 497. 20) is known as the name of an Alexandrian 
van from an inscription published by Jouguet in Bull. Corr. Hell. xx. 398. Cf. 618. 
I, note. 

19-20. Perhaps Scxvlivre ra mpds ry . . . dyxsor|eiav or some such phrase. 

22sqq. The cosmetes and the gymnasiarch are no doubt the officials at Oxyrhynchus, 
The wish of the petitioner was that after the completion of the formalities at Alexandria 
the local magistrates should be communicated with, and the status of the boy thus 
established. 


478. SELECTION oF Boys (érixpicis). 
26 x 6-1 cm. A.D. 132. 


An application addressed, as usual at Oxyrhynchus in such cases, to the 
PiBAtopiAaxes, by Dionysous, a freedwoman, requesting that her son, who had 
reached the age of 13, might be placed on the list of privileged persons 
who paid a poll-tax of only 12 drachmae, and stating the grounds of the claim. 
The evidence of this papyrus was utilized by us in a discussion of the whole 
question of émixpsots in P. Oxy. II. pp. 217 sqq., to which the reader is referred. 
Since the publication of that volume the subject has been treated at length 
by P. Meyer (Heerwesen der Ptolemder und Rimer, pp. 109 sqq.), who however 
had not the Oxyrhynchus documents before him, and could only refer to them 
in an appendix (of. cit. pp. 219 sqq.), and by Wessely (Sztzungsb. der Akad. 
der Wissensch. in Wien, Bd. CXLII. ix), who gives an elaborate recapitulation of 
the evidence in ‘the light of the Oxyrhynchus papyri. The results of the latter 
are on the whole in agreement with our own—more so indeed than he himself, 


1 The mutilated name of a deme at Antinoé on p. 72 (V. 1) is to be restored Ieve[dpxetos, as is shown by 
a third century Oxyrhynchus papyrus. 
M 2 
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owing to some misunderstanding of our position, appears to realize. That the 
general sense of émixpiots is ‘examination,’ ‘ decision, requires no special demon- 
stration, and the term of course is, as we remarked (P. Oxy. IT. p. 220), a relative 
one. But in connexion with the poll-tax éalxpsots and its cognates acquired 
a technical signification, being used of the process by which persons of a certain 
status were partially or wholly relieved of liability to that impost. P. Meyer 
however goes much too far in asserting that émixexptyévos implies total exemption 
from the poll-tax, a view which he somewhat perversely tries to maintain 
(op. cit. p. 231) in the face of our statement of the evidence derived from the 
present text. It is abundantly clear from ll. g-10 and 31 below, that persons 
who enjoyed the privilege of paying less than the regular amount of the tax 
went through a process of ézlxpiois, and were just as much émixexpiudvos as those 
who were entirely exempt. | 


Adplav. Kai Zowirw 
BiBrLopvrA(agc) 
mapa MAtovycovTos ameXev- 
Gépa(s) Aiovycias Atovuciou 
5 Tov Kai Xpnoipov Atovvaio(v) 
aw ’Ofuptyyov brews 
peta Kuplov Evdatpovos Mevoir(ov) 
amd THS auTaS méAEws. Kara 
Ta Kedevobévta mep{i) emi- 
10 Kploews tay (rpiokaidexaeTa@y) ef Ef dp- 
glor]épay yovéwv pnrpotro- 
AerTay (Swdexadpdxpov) eloiv Snrk@ Tov 
vidv pou IIréAXw Pdovos 
Tob IIréAACos avaypa(débmevov) én’ dp- 
15 dédov Apdpov Oorjpidos 


Tod KynAipov os Ady(e) 
rpooBeBnxévat eis Tovs 


(rptoxaidexaereis) T@ OteAOdyTe tg (Eret) 
Aéptavod Kaicapos rot xvupiov 
Kai yeyovévat Tov TovTov 

20 matépa Pdwva IIrbdddos 
Tou Pdwvos pytpds Abnvas 
pntpotrorcitny (Swdexddpaypov) de dpuo- 


and hand 


1. a Of adptwor corr. from ¢. 


corr. from 8pop. 
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Adyou Aaoypadias ty (Erovs) 
‘Adptavod Kalcapos rod xupiov 
25 audédov ro avrod, dv Kai te- 
TEAEUTNKEval, Kal Tov TIS 
Onpalvopeyns pov Tarpo- 
otx of(tws) Aéy(er) 
velans Atovucias marépa 


Atovictoy tov Kal Xphotpoy) 

30 Miovuciou amd ris aris) méX(ews) 
dpoiws (Swdexddpaypov) de’ émcxploea(s) 
¢ (Erous) Oeod Tpatavod apdddo(v) 
Avxiov ITapepBodzs, 
dy Kai ter(eA)eurnkévar éy 

35 omeperéotv, Kal duvio 
Avroxpétopa Kaicapa Tpatavov 
Adpiaviy SeBaordy arnO7 
elvat TH mpoyeypappéva. 

(Erous) uf Avroxpdéropos [Kaicapos 

40 Tpa(tavod Adpiavod SePlacrod 
TO6Bt ty. MAtovyvcois a[redev- 





Gépa Atovvatas Atovelciou 
Too Kai Xpnoipou émi([dédmxa 
Kal éudpexa Tov Sl pKoy. 

45 Evdaipov Mevoirov émyé- 
ypappac aurns Kvptos Kal éypa- 
Wa vmrép avris pi eldulns 
ypdppara. 


KarexwpficOn ........ 
50 €rovs éB[dduou Kai dexdrov 


2. Second 8 of B:SAopvAaé: rewritten. 


165 


¥4. €7F G 


17. cy in (rptoxadexacreis) COrT. 23. ty corr. from «8 by the second 
hand (?). 44. 1, oudpoxa. 
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the extract from the Cod. Theodos. given above. This explanation would well accord 
with P. Brit. Mus. 260. 142-3 and the Vienna papyrus, in which Jews are concerned. 
But how is it to be applied to the duddoyes Aaoypadia here, in which pyrporoAiras dndexad3paypos 
figure? A better interpretation of duddoyos in all these passages has been suggested to us 
by Mr. Smyly, who would translate it ‘ assessed at the same rate,’ i.e. in the present case at 
x2 drachmae. This explanation would account for the variations in the use of the term, 
the meaning of which is relative to the context in each instance. 

26 sqq. This passage combines with B.G. U. 324 to show that slaves were placed 
on the same footing with regard to liability to the poll-tax as their masters; and we here 
learn that liberated slaves at least could even transmit their privileges to their children. 

28. For the insertion above the line see note on I. 15. 

35. é» tmeperéow: i.e. above the age of 60, when men ceased to be liable to the 
poll-tax. The word imeperns appears to be not otherwise known. 


479. CrENsuS-RETURN. 
20-5 X 6-9 cm. A.D. 157. 


An unaddressed notice from a woman, Demetrous, expressing the wish that 
her grandson should for the future be registered at her own house. The year 
in which this papyrus is dated was not a regular census-year; the document 
was therefore supplementary of a previous return, and necessitated by the change 
of residence on the part of the boy in question, who was now living with his 
grandmother instead of his parents. 


IIapa Anpnrpotros 15 Avrovivov K[alicapos 
Apétros toi Pid0- Tob Kupiov (eTov) n. O10 €- 
gévou pera Kupiov rod aidope 7d trépuyn- 
vioi ‘Apéitos Anepa- pa ws KaOjKe. (Erovs) x 
5 Tos. BovrAopat dvaypa- Avroxpdropos Kaloaplos 
Gijvat amd Tob viv e- 20 Titov Aidiov Adptavod 
mi Tod dirdpyxorrés Avrovivoy SeBacrod 
pot pépous olkias EvocBois 'Erei¢ «. 
é dudddov Apsuov and hand. Anpnrpods ‘Audiros 
10 Oonpidos rév rob | értdédwx{a. Apédils ‘Arre- 
mpoyeyp(appévov) pov viob Apér- 25 patos dmytypap|uae 
Tos vidy “Qpov pnr(pos) TAS pr{[tpbs pov K]}éptos. 
‘Hpaxdoi(ros) ‘ApBalOov bv- "“Eppoly .... 6. . &ypa- 


Ta eis TO éveoros K (Eros) [Wa... 
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‘From Demetrous daughter of Amois son of Philoxenus, with her guardian her son 
Amois son of Aperos. I wish that Horus, the son of my aforesaid son Amois and 
Heraclous daughter of Harbaithus, who in the present 2oth year of Antoninus Caesar 
the lord is 8 years of age, should henceforth be registered at the house of which I own 
part in the quarter of the Square of Thoéris. I therefore duly present this memorandum.’ 
Date, and signatures of Demetrous and Amois written for them by Hermon. 


480. CeEnsus-RETURN. 
I1'5 X 6-3 cm. | A.D. 132. 


The concluding portion of a census-return (xar’ olxlay dzoypapy) on oath, 
written in A.D. 132, but following the formula of the early first century 
Oxyrhynchus census-returns ; cf. 266. The description of the writers family 
and abode is lost; the property described consisted only of an uninhabited 
house. 


é’ dudddov} 
Mupof{addyjou [ol]x(iav) nal ypnor(jpta) 
mpor(epov) afu(rov)] marpés ploly Kowo- 
vixdv mpds Kréwva Atove(ciov) 
6 Kal Gddous eis & [olvdels azro- 
yp(agerat) ovde xarayi(verat). 
kat épvbo Auvroxpdropa 
Kaloapa Tpataviy Aiphaviy 
SeBacrdv ée€ vdy(obs) kai én’ a- 
10 AnWelas) éemcdedmx(Evat) Thy mpoy(eypappévny) dro- 
yolapiy) xa porte) emlgevov phrte) 
‘Pap(aiov) pir(e) ArefavXpéa) pyre) AlyKariov) 
pnt(e) arredeK(Oepov) pyt(e) &AXov 
pndéva olk(eiv) 4 droyp(ddecOat) €- 
15 £m Trav mpoy(eypappévwv) 4} Evoyos 
einv 7@ Epxw. (Erous) e¢ 
Avroxpdropos Kaloapos 
Tpa:avod ‘Adpiavod 
SeBacroi Addp x6. 
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and hand. 20 Xatpjyov Xatpypovos 
émridedmka Kal éue- 
poxa tov Spxor. 


2. o Of pupof corr. from 8. ¥. 1. dpyto. 


‘(I register) in the Myrobalanus quarter a house and fixtures which previously 
belonged to my said father in common with Cleon son of Dionysius and others, in which 
no one is registered or lives; and I swear by the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus 
Augustus that I have honestly and truly presented the above return, and that neither 
stranger nor Roman nor Alexandrian nor Egyptian nor freedman nor any one else dwells 
or is registered in it except the aforesaid, or may I be liable to the penalties of the oath. 
The 17th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Athur 29. 
I, Chaeremon son of Chaeremon, have presented the return and sworn the oath.’ 


3. If aX{rov) is right, rod seems to have been omitted. 
g. €£ iy(ovs): cf. P, Amh. 68. 33. 


481. PRopERTY-RETURN. 
I5‘5 XQ cm. A.D. 99. 


This and the following papyrus are examples of the periodical returns 
of house-property similar to P. Oxy. 72, 247-60; cf. P. Oxy. II. pp. 177-9. 
It is- noteworthy that 482 is dated in A.D. 109, or just ten years later than the 
present document; and there is thus evidence for a series of four general 
registrations of real property separated by periods of approximately ten years, 
namely those in A.D. 80, 90, 99, 109, while another occurred in A.D. 129; cf. 584. 


[r]a[v am’ ’Ofuptyyov] ddl ews. Tob évdrou érovs Aopiriavob 
amo ypdgopar ob|rws «lara drroypagis ér épol pévo 
Ta n[pooreraypélva Td rdp- vid Kai xAnpovéum. (Erous) B 
xov pot eis Thy] vjecraolay Avroxpéroplos] Katoapos 
5 Heeplay ev rH pnrpom| dre 20 Nepovta Tpa:avoi S«Bacrob 
és’ dudbdov.... Apbuov S[a- Teppavixoi pnvds Kaicapetou 
{Sa}pdmidos....... orou fui- érrayopévoy) d. (2nd hand?) ‘Hpas ‘Hparos rob 
ov pépos oixlas Kai aldpiov ‘“Hparos émridédoxa tiv 


Kal érépwy xpnornploy Kai droypagyy. Aporas Tpwid(ov) 
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10 elcddwv. Kal e€ddwov Karny- 25 typawa tiréep avrob pr eldér[os 
Tnkos els pe €£ dvbparos ypéupara. (érous) B Avroxpdropos 
tov marpos pou ‘Hparos tot Katcapos Nepovia Tpa)tavod 
‘Hparos pntpis Tvedepa- SeBacrod Teppavixod pry(vis) Katoapelou 
[rlos amd z[fs alurns moved os émrayo(pévoy) 0. 


15 TereXe[uTnKbTlos mpd TiS 


8. at of atOpiov corr. from e. 15. Second r of reredel urnxorjos corr. from 4. 


2-29. ‘I hereby register in accordance with the decree the half-share belonging to 
me at the present date at the metropolis in the quarter of the Square of Sarapis... of 
a house and yard and other fixtures and entrances and exits, which share has devolved 
upon me from my father Heras son of Heras and Tnepheros, of the same city, who 
died before the registration of the gth year of Domitian, leaving me his only son and 
heir.’ Date and signature of Heras written for him by Amoitas. 


6-7. The scribe apparently thought that the letters 2a at the end of 1. 6 were not 
sufficiently clear, and so rewrote them in the margin of 1. 7. The word before #yuov 
is very probably pérov. Geot peyiorov is hardly possible, and that formula is moreover 
unusual in reference to a 8pdyos. 

15-7. mpo rns ... awoypupns: the implication is that the property had been registered 
in the gth year of Domitian (a.p. go) in the name of the son; and we may also infer 
that no general registration had intervened between that occasion and the date of this 
papyrus. (Cf. on the latter point 248. 32, where there is a similar mention of the aroypady 
of the year 63-4 in a return of a.p. 80; though the conclusion that no general registration 
had occurred between those two dates is in that case more doubtful. 


482. PROPERTY-RETURN. 
23-6 x 6-7 cm. A.D. 109. 


A return of property, probably addressed to the S:BAtodvAakes, written ten 
years later than the preceding papyrus. Cf. 686 and 687, which are similar 
returns made probably in the same year, and 481 introd. On the verso in 
a different hand is a list of persons with their respective fathers’, grandfathers’, 
and mothers’ names, headed YaSGews xa(rotxor ?). 


Xupis ov dmeypaya- palov pnrpds Te- 
pny Kat wérpaxa 25 Kaos Apbodmnos 
Kai viv emt rot mapér- amd Ths authns médAe- 
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Tos TO UITdpyxov pot ws TeredeuTnK6- 
5 €v Kopp Revepe- Tos akoAovOws 
Aed rplroy pépos pe-  weptay eOero 
pov dvo amd pepav 30 Od Tov év TH aur7 
Tecodpwy o:Twv mode ayopavopei- 
amd pépa@y mmévTeE ou TO THBe pnvi 
10 Kotv@veKns otkias To mporou Erous 
Kal THS mMpocovons Oeot Nepota d:aO7- 
éx tov dwd vérou 35 kn, €f 9 Kal dyera- 
pépous avdijs Kal éré- Oérm éredevra. 
pov yxpnornpiov kal Kai éuvieo Avroxpdtopa 
15 elobddwv Kai é£6- Kaiocapa Nepovay 
dwy Kai Tov our- Tpatavoy 2 eBaorov 
Kupdvrayv dvrov 40 Teppavxdy Aaxtxoy 
év lrmx@ orabpo, Bi) éWeioOat. (Erovs) eB 
Katnutnkos els me. Avroxpdropos Kaicapos 
20 dpa dddows €£ dvopu- Nepova Tpaavot S«Bacrod 
Tos Tov warpos pov Teppavdeod Aaxcxod 
Atoyévous II rode- 45 ToBe in. 
palov rov IIroXe- an 


\s register), apart from what I have previously registered and sold, now at the present 
time the third share which belongs to me at the village of Senemeleu of two shares out 
of four shares out of five shares of a joint house and the court adjoining it on the south 
side and other fixtures and entrances and exits and appurtenances, situated in a cavalry 
soldier's quarters, which share has devolved upom me with other property from my late father 
Diogenes son of Ptolemaeus son of Ptolemaeus, his mother being Tekosis daughter of 
Harthoinis, of the said city, in accordance with the will which he drew up in his lifetime 
through the record-office at the said city in the month Tubi of the first year of the deified 
Nerva, which will was unchanged at his death. And I swear by the Emperor Caesar 
Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus that I have given no false information.’ 


2. nai mémpaxa: the point of this is that when land was about to be alienated, notice 
had to be given to the BSrodiAaxes; cf. 483 and 337. viii. 37, note. 

6-9. This passage is a good illustration of the minute subdivision of house and land 
property, the fraction of the whole house owned by the writer being only 4%. 

18. é&» innug crabyo: cf. 506. 24, where a Inm«ds «Ajpos is mentioned (on the 
distinction between craOyés and xdjpos see P. Tebt. I. p. 45), and 504. 9, where ¢x rov 
lazuxod followed probably by some word like Acyornpiov occurs. These instances show 
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that the old military organization of xdroxos in the Fayfim (cf. P. Tebt. I. pp. §45 sqq.) 
still survived to some extent in the Roman period; cf. P. Meyer, Heerwesen, p. 106 and 
note on 4838. 5. 


483. APPLICATION FOR LEAVE TO MORTGAGE. 
24°3 X 10-7 cm. | A.D. 108. 


An application, addressed to the B:BdAtopvAagé by a certain Achillas, of 
a similar character to B.G. U. 184 and 379 and P. Brit. Mus. 299 and 300; 
cf. P. Oxy. II. p. 180, where part of this papyrus is quoted. There is however 
this difference between those documents and 488, that in them the applicant 
wished to part with his land, while here he apparently wished only to mortgage 
it; cf. 1.11 of the Florence papyrus published by Vitelli, Athene e Roma iv. 
73 sqq., and 688. 488 is also noticeable for containing at the end a letter from 
the B:BAtopvAagé to the agoranomi authorizing the drawing up of the contract 
required. 


[ 18 letters ] pnrpidls Tof....... 


[ 12 y» ]- [-].. &t& rob éafvjrof .[...... 
errr re .] depéws Ards wai” Hpas xa{i..... 
cee eee eas Tals tmapxovoas pot mepl Kouny... 
5 [... TH]s darnAlt@rov romlalplylas ex tro8 Znv[odspov 
Gore ju..[.. loge KAfp[oly Karoftje(x...... 


Vestiges of 5 lines, 

12 Tptdkovjra moli\joacGale Elws méular)|ns [emayopé- 
vov p[n|[d]s Katoapelou rot deurjépouv [kal etxoo- 
7/0] é[o\vs Tpatavoi K{iaiclapos roi xupel[ow réxov 

15 Opaxptatov éxdorns pvas Kara pliva amd 
Tod éfis pnvds Dappodhe dv cal drophaocw 
[Eln{t] ouvareco]u@ éxdorns dwdexaluhvov, 
erdldoluc [r]o drrépr[nlua Srws od emofreiAgs 
Trois THS pnrpoTéAEws ayopavdpolts ovat 

20 Kal pynpooe TeAXeL@oat Tov ypnpalTio poy 
os KaOyxea, Kal [dluvio Oeovs SeBalcrovs 
kal tiv Advroxpdéropos Kalcapos Nepovfa 
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Tpasavod XeBacrohb Teppavixod Aaxi{xot 
Toxnv Kal Tods mratpwous Beods elvat 
25 Tas mpoxlerplevas apovpas eldias pov Kali 
kabapas a{3d midéons Karoxi[s] Onpfoloias zie 
Kai idtodi{xAs] els Thy everotaocay pépaly. 
[€rous] évdexdrov Avroxpdropos Kaicapos 
Nepota. Tpatavod XeBaorod Tlelp[palyixod 
30 Aakixod] Papevod YeBaorp. (and hand) ‘Ay:dAdAas 





Addpou éwedédwxa Kai oudpox[a] tov Spxor. 
grd hand. Japamrlov 6 civ Oéwv BuBrAo0pt’N(at) dyopaydKpors) 
pnr(po)réX(ews) xa(fpev). Exes Ayiddas év droypadf ras apod- 
pas &, dtd emiredeire ws KaOijx(et). €rous [[evde] 
35 évdexdtov Avroxpdropos Kaloapos Nepova 
Tpaavod SeBacrod Teppavixoh Aaxixod 
Papevad xO. 


3. p Of npas corr. 13. 8 of 8e[urlepov corr. from r. 18, 1. emeBid eo fue. 22. » of 
my corr. from oe. 24. First ¢ of e808 ans] corr. from 3. 1. sor eqs}, 31. 1. émdedaxa. 
34. « of «€ corr. from &. 


‘(To Sarapion, keeper of the public records, from Achillas.... Wishing to mortgage 
to)... through his..., priest of Zeus, Hera and..., the (6 arourae) of catoecic land 
which I own near the village of ...in the eastern toparchy in the holding of Zenodorus 
.. (on condition that the repayment is made) by the 5th intercalary day of the month 
Caesareus of the 22nd year of Trajanus Caesar the lord, at the interest of 1 drachma 
for each mina per month dating from next month, Pharmouthi, which I will pay off at 
the conclusion of each twelvemonth, I present this application in order that you may 
instruct the agoranomi of Oxyrhynchus, who are also recorders, to execute the deed 
in the proper way. And I swear by the deified Augusti and by the Fortune of the 
Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus and my ancestral gods 
that the aforesaid arourae are my own property and free from all liability either public 
or private up to the present day. The rith year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus 
Augustus Germanicus Dacicus, Phamenoth dies Augustus. I, Achillas son of Didymus, 
have presented the application and sworn the oath. 

Sarapion, joint keeper of the records with Theon, to the agoranomi of the metropolis, 
greeting. Achillas has the 6 arourae on the register. Execute the deed therefore, as 
is fitting.’ Date. 


3. lepéws Atos xat “Hpas walt. ..: very likely these deities are in a Graecized form the 
triad commonly worshipped at Oxyrhynchus, Sarapis, Isis, and Thoéris (e.g. 46. 8). 
Sarapis and Zeus were often identified (cf. Milne, Journ. Hell. Stud. 1901, p. 277), and 
‘Isis might well be identified with Hera, whose worship is rarely mentioned in Egypt 
(Milne, 7.¢. p. 289) Thoé€ris was perhaps identified with Athena; cf. 579. 
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5. Znvodepov ... wAnplolv: cf. 47.18. Our contention (P. Oxy. I. p. 102) that the 
persons who gave their names to «Ajpo were the original grantees has recently been 
disputed by P. Meyer ( //eerwesen, p. 107), who wishes to make them the owners immediately 
preceding the actual ones. This view that e.g. é« rod Mevocriov xAnpov (45. 10) means 
no more than rds mpdérepow Mevorriov is not only very unlikely in itself and ignores the 
preposition ex which indicates that the Mevocriou xAjpos was larger than the area in question, 
but it altogether fails to account for the following facts (1) the uniformly Greek character 
of the names, (2) the absence of women, (3) the frequent insertion of nationalities (e. g. 
Anpyrpioy MiAnoiov 270. 17, jov Avdiov 266. 40; cf. 506. 24 Hrodepaiov Mépoov larmxod xAnpov), 
(4) the common occurrence of the same «xAnpor, e.g. that of Drimacus (250, 266, ri 
On the other hand all these facts point to the Ptolemaic origin of the persons who give 
their names to «Anpor, which, seeing that the Ptolemaic organization of catoecic land 
still survived to some extent (cf. 482. 18, note), is in no way surprising. 

30. PaperoO SeBaorj: probably the 29th; cf. 1. 37, which was most likely written on 
the same day, and 289. i. 2. On iypépat Sefacrai see P. Oxy. II. p. 284. 


() PETITIONS. 


484. PETITION TO THE STRATEGUS. 


° 17 X 4-3 cm. A.D. 138. 

A petition sent to the strategus by Pausiris, who had been accused of fraud 
by a certain Didymus, requesting that a copy of the present /del/us should 
be served upon the son of the accuser in order to compel his attendance at 
the next sitting of the praefect’s court (conventus). The papyrus follows nearly 
the same formula as B. G. U. 226 and P. Brit. Mus. 358, on the juristic aspects 
of which documents see Mitteis, Hermes, xxx. p. 572, and Wenger, Rechts- 
historische Papyrusstudten, pp. 1c6 sqq. 

The praefect mentioned is Avidius Heliodorus, whose tenure of office 
is thus carried back to January 138, a circumstance which necessitates a recon- 
sideration of the date generally assigned to the praefecture of Valerius Eudaemon ; 
cf. note on 1. 22. 

In the upper margin is an insertion by a different hand, perhaps a number. 


» ple] xov tyypanroy wa- 
Anodtvapin orp(arny>) payyeAlay mrapayé- 
napa ITavcipios 20 yntat Omov édy 6 
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ITerciptos amd Ko- KpadTioros tyenov 

5 wns 2é60a xara- Avidios ‘Hdéddwpos 
yivonévo ev Ni[e- én ayab@ tov vo- 
pépous. émet A[fdv- pov dtadoyl¢nrat 
plols Apéerfo]s d- 25 % dexaiodorp Kai 
éoradkey plolt ws | Mpookaprepyon pé- 

10 évedpedoavre Al- Xpt Kpicews iva 
dvpoy vidy av- gavfii 7d yeyovéds. 
Too epi wupot agi- (Erovs) KB Auvro[xp|dropos 
@ petado0jvat 30 Kaloapos Tpatavoi Adpiavod 
avTa TO vid Ardv- SeBacrod Mexeip y. 

15 po Tovde tov wro- and hand ITavoipts Ierai- 
pviparos avyti- pliols émdédwxa. 
ypadov Srrws €- 

5. 1. xaraywopevov. 24. 8 of dcadoyi{yra: corr. from p. 33. ¢ Of exdedexa corr. 


from 3. 


‘To Apolinarius, strategus, from Pausiris son of Petsiris, from the village of Sephtha, 
living at Nemera. Since Didymus son of Amois has delivered to me an accusation 
charging me with defrauding his son Didymus in connexion with some wheat, I request 
that a copy of this memorandum be served upon his aforesaid son Didymus in order 
that he may have a written notice and appear wherever his highness the praefect Avidius 
Heliodorus holds his auspicious court for the nome or administers justice, and that he may 
attend until the trial takes place so that the facts may be proved. The 22nd year of the 
Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Mecheir 3. I, Pausiris son of Petsiris, 
have presented this memorandum.’ : 


22. The earliest mention of Avidius Heliodorus as praefect has hitherto been in 
March a.p. 139 (cf. de Ricci, Proc. Soc. Bibl. Arch. xxiv. p. 64), and the previous year 
has generally been assigned to Valerius Eudaemon (40. 1; cf. P. Oxy. IL. pp. 173-4), 
who was praefect about the end of Hadrian’s reign or early in that of Antoninus, 484 
now shows that Avidius Heliodorus was already praefect on Jan. 28, 138, and it is no 
longer possible to suppose that the date in 287. viii. 7 (@rovs «8 Geod ‘Adpravov Meyelp x, 
i.e. Feb. 14, 138) refers, as we suggested, to the proclamation of Eudaemon. This being 
so, it becomes practically certain that the date in 237. viii. 18 (¢rovs ¢ Oeod AlXiov *Avrovivov 
"Emel x3) does, as is indicated by the arrangement in the papyrus, refer to the proclamation 
of Eudaemon, who was therefore praefect on July 18, a.p. 142. This conclusion produces 
a conflict between 237. viii. 18 and B. G. U. 113. 9, where if the editor’s reading is correct 
Avidius Heliodorus is still praefect in the 6th year Pachon 21 (May 16, a.p. 143). 
But the reading of the crucial figure in B. G. U. 113. g is doubtful, and if y be substituted 
for ¢ the whole difficulty is removed and Valerius Eudaemon takes his place between 
Avidius Heliodorus (a.p. 138-141) and Valerius Proculus (a.p. 145-7), being no doubt 
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identical with the Eudaemon who tried the case recorded in P. Cattaoui iii. 16—-iv (Ball. 
del? Inst. di dirtito Rom. viii. pp. 155 sqq.; cf. our revised text in Archiv, III. 1), on the 
3rd intercalary day of the 5th year of Antoninus. 


485. NOTIFICATION TO THE STRATEGUS. 
30-5 X12 cm. A.D. 178. 


Copy of a notification addressed to the strategus by Serenus, a freedman, 
of the fact that he had brought before the archidicastes a claim for the recovery 
of a debt, and that that official had authorized the strategus to forward this 
claim, of which a copy is added, to the alleged debtor—a proceeding equivalent 
to a summons to appear for the trial of the case. Appended at the foot are the 
authorization of the strategus that the claim should be duly forwarded as desired, 
and a corresponding acknowledgement of receipt on the part of the defendant. 
Similar documents are B. G. U. 578 and 614, the legal aspects of which have 
been discussed by Mitteis (Hermes, xxxii. pp. 644 sqq.), and Gradenwitz 
(Einfiihrung in die Papyruskunde, pp. 35 8qq.), and especially 888, the text 
of which admits of several improvements (see the notes below). The dispute in 
the present instance was concerned with a loan of goo drachmae on the security 
of a female slave from Serenus to Sarapias, a woman living at Psobthis which 
we learn from this papyrus was the name of the metropolis of the Small Oasis 
(Bahriyeh). Cf. 592. 


Géwv orpa(rnye) 
mapa epyvov dwredrevbépov AmodAAoviavod Sapariw- 


vos dm’ ‘Ofuptyxewv médews. oF éwépica mra(pd) Tod Karadoylov) 
Xpne(aricpod) éotiww avriyp(adov) Avravivos 6 Kai ITovédns 6 lepeds 
6 Kal dpxiXixacris) ‘Ofupvyyeirov otplarny@) yx(alpev). rod Sedopévov 


YTOpLVH LW aTOos) 
avriyplagov) petadoOyta ws ti(dxerat), Eppwoo. (érovs) «6 AdpnrAlwov 
Avrovi(yvou) 


kai Koupédov trav xupiov SeBacravy Saddi < Zapan(tov) 
[J] ( )-+( ) (olgg(npercpar), “Hpasoriov 6 Kal) Xapan(lov) éypa(ya). 
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TIovdevre lepet apyidixacr@ Kal mpds ri émpedcla 
10 Tov xp[nluatioTay Kal Trav ddd\ov Kpitnpiov mapa 
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Sep[yvov arredrlevOépov ‘AmodAdAwr(tav)oh Zapatriwvos an’ |’ Olfupby- 
xaly worefos. éddverca Kara Snpboioy ypnpatiopoy 
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[€d]y pr) anfoldot réxwy ‘ry Kpdrnow Kal Kupeiay 
TiS brapxovens avr SovAns Sapamiddos [rlére ovens 
as (érav) xe éh ols ddrdows Td Sdverov mepiéxee Kai ai év av- 
T@ Evyeypappeévat epi re Spacpod Kai Oavdrov rijs 
dovAns éml rH épg aodadreia dtacrodal meptéyover. 
THs 5¢ mpobecpias dteXOovans Kal THs arrodéceas 
poe py yevopevns afta ovyrdgae ypdwate r@ rod ‘Ofupvy- 
xEirou aorplarny®) éemdoiK{vat) tovrov avtiyp(adov) rH Alapajmidde 
Wepty, €« O€ uh, KAnpovomorts 
[a{rj]s redel[ols, edy de Kali] agirucles] oot, vouipos av- 
Tay émitporas av Ta dvépara émi tov [ré}rov Sndro- 
Ojcerat, iv elddot Kal moijoovral poe tiv dwddoow 
4 eidaot yxpnodudvév pe] trois dppdfgover mrepli éljuBadel- 
as vopipos os K[aOA]ce. (€rovs) 68 Avpy[Aljwv Av[rlwvivou 
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Avroxplalrépwy prf[yds Addp.........- Mov- 
45 gatos 6 kat ITavoeipioly Too... 1.1... 2 émtyé- 
y[plaympat avrns KUptos ave. [..-...-0-- 


[S}rd z[06] orparnyod Kai Eypawa v[rép auras 
[H]) etdveins ypdpplara, 
3rd hand uplov dn(npérns) plerédwxa 7d vr6- 
50 pyyua) Sapamdds os [wpéxerra:. (Erovs) 6 
H[nlvds A[Odp . . 


In the left margin opposite l. 6 are three strokes (apparently not letters), 
and opposite Il. 10-15 


pera, ku(piov) 

Evdaipovos) 

xPlrXuarl{ovros)] un7(pos) 
55 ‘Tepijs 

dn’ “Ofupi{yxov) 

mbX(Ews) 


22. 1. amodq@. 28. ofupuyyetrov Pap. ; the second o apparently corrected. 29- 
ems8ou(vac) rovrov avreyp(agov) added above the line. 55. tepns Pap. 


‘To Theon, strategus, from Serenus, freedman of Apollonianus son of Sarapion, of Oxy- 
rhynchus. Appended is a copy of the official response received by me from the record office. 
Antoninus also called Pudens, priest and archidicastes, to the strategus of the Oxyrhynchite 
nome, greeting. Let a copy of the petition which has been presented be served as follows. 
Good-bye. The roth year of the Aurelii Antoninus and Commodus the lords Augusti, 
Phaophi 7. Signed by me, Sarapion. I, Hephaestion also called Sarapion, wrote (on his 
behalf). To Antoninus also called Pudens, priest, archidicastes and superintendent of 
the chrematistae and other courts, from Serenus, freedman of Apollonianus son of Sarapion, 
of Oxyrhynchus. I lent in accordance with a public deed, written in the record office at the 
said Oxyrhynchus in the past 18th year on the r1th of: the month Sebastus, to Sarapias 
daughter of Podon son of Horus, her mother being Thaésis, of Psobthis, the metropolis 
of the Small Oasis, the capital sum of goo drachmae of silver with interest at the rate of 
a drachma on each mina monthly, the capital to be repaid on the 3oth of the month 
Caesareus in the same past 18th year, with the proviso that if she did not repay the money 
on the appointed day, instead of the capital sum and any interest that was not paid I and 
my assigns were guaranteed the possession and ownership of her slave Sarapias, then aged 
about 25 years, with the various conditions contained in the loan and the provisions therein 
written for my security concerning the flight or death of the slave. The appointed term 
having elapsed and the repayment not having been made, I request you to give instructions 
for a letter to be written to the strategus of the Oxyrhynchite nome to present a copy of 
this petition to Sarapias, if she is still living, and if not, then to her heirs being of age, 
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and if they are minors, to their lawful guardians, whose names will be ascertained on 
the spot, in order that they may be informed and may make repayment to me or else 
may know that I shall take the proper proceedings to which I am entitled for entry 
upon possession, as is right. The roth year of the Aurelii Antoninus and Commodus_ 
the lords Augusti, Phaophi. The strategus ordered that a copy should be served in the 
proper manner upon Sarapias.’ Date. (Signed) ‘I, Sarapias, daughter of Podon, received 
a copy of this petition.’ Date. ‘I, Musaeus also called Pausirion, son of ...,am registered 
as her guardian having been (appointed) by the strategus, and wrote for her as she was 
illiterate. I, Syrion, assistant, served the petition npon Sarapias, as aforesaid.’ Date. 


3. of éenépioa «r.d.: in B.G. U. 578 and 614 the formula used is of mapexdpioca ard 
dtadoyas Snpootmocews. In connexion with xaradoyio(v) here it may be noted that in B. G. U. 
614 the copy of the petition to the dpy:dinaorys is headed ypady xaradolyle{ov, indicating the 
office where it was originally drawn up. In the present case the reply of the dpy:dicaorns 
to the petitioner seems to have been issued through the same medium. 

7. The letter of the archidicastes is in B.G.U. 578 signed, as here, by two persons 
whose titles are not given; cf. B.G. U. 888. 4, where the corresponding signatory is the 
vopoypados ayopas. 

28. pl yevouems: so no doubt B.G. U. 888. 18. 

29. rovrov avriyp(apov): the present papyrus is the actual copy made in accordance 
with this request, as is shown by the fact that the docket of the strategus (Il. 34-5) is in 
the same hand as the body of the text, as well as by the frequent abbreviations (cf. 
especially 1. 1). 

31. ent r&v [rébrav bnrwOjoerar: 8rwAnlojera is similarly to be read after réwoy in 
B..G. U. 888. 21. In 1. 8 of the same papyrus we should suggest |. . os rod Mucrov. 
dperhopévwr, in 1. 13 emi or ef’ iim|adAdypacr (cf. B. G. U. 86. 12, &c.), and in 1 26 SeS(acrz) 
for ceo(npetwpat). 

33- €\sBadeias: cf. B.G.U. ror. 15-6 py ebeivar 8€ pos AurpHoa pnd euBadevey, and 
Etym. M. p. 334. 35 éuBarevoat xal éuBareia® gore 7 vert Aeyouern bia rov 8 éeuBadia, rd rév 
Savacorny enBarevoa xa cioedOciv eis ra Krnpata Tov Umoxpéou evexuptafovra rd Badvecov. 

34-5. In B. G. U. 578. 1 the corresponding formula is [’Appdmnus orp(anzyds)] 
"Apot(voirov) |‘Hplaxvci8ou pepid(os) “Hpwr tnnpéry. perdd(os) evam(ov) ads xabyx(e) rois 
mpoorerayp(évots) axodov|dws|. The present passage is more compressed, probably because 
the document as far as |. 41 is a copy of the original; cf. note |. 29. The word after 
a is perhaps mojeicOa] and eveo suggests éveorday, but the reading is very 

oubtful. 

44-7. The xvpws here associated with Sarapias is different from the person who 
' acted in that capacity when the loan was contracted ; cf. ll. §2sqq. This circumstance 
explains the statement in IL 46—7 that the second xupsos was assigned ind rov orpariryoo. 
For the competence of the strategus in the appointment of guardians cf. 56. 13-5, and 
the Geneva papyrus discussed by Erman in Zeztschr. d. Sav. Stiff. xv. 241 sqq. For 
some reason—whether from death or other cause—the original guardian of Sarapias was 
not available, and a new one therefore became necessary. 
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486. PETITIONS TO THE EPISTRATEGUS AND PRAEFECT. 
34:5 & 26-7 cm. A.D. 131. 


This petition to the epistrategus, enclosing a petition to the praefect with 
his answer, is concerned with the same subject as 472. Dionysia and Sarapion 
had had a dispute concerning the ownership of some land which Dionysia claimed 
to have bought from Sarapion’s father, while Sarapion asserted that she held 
it only on mortgage, combining his claim with a charge of poisoning against 
Dionysia’s mother, Hermione. The matter came before the epistrategus Claudius 
Quintianus, who referred it to the praefect and ordered the rival suitors to 
proceed to Alexandria. Dionysia complied with his instructions, but not 
Sarapion ; and after waiting some time in vain, she petitioned the praefect Flavius 
Titianus to give her permission to return home (Il. 18-36). To this the praefect 
replied by referring her back to the epistrategus, who by this time was Julius 
Varianus (ll. 37-8). Accordingly Dionysia wrote to him re-stating her case, 
and enclosing her previous petition and the answer to it; and reiterated her 
request for leave to return to Oxyrhynchus and for the case to be decided there. 
On the verso in a small cursive hand is the rough draft of another petition 
of Dionysia on the same subject, but too much obliterated for continuous 
decipherment. 
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éGero émi tov kpdtiotoy [hyleubva. Kdtyd pey eEx{rlore mpooxaprepa 
7» [rod 

nyepévos Bipart, rob dé [ay)ridixov averiotpentyoavros Kal pi) mapaye- 

vouévou dvédoxa to [kplaricrm wyepbr avad[djpov ov dyrlypadgioly 
dm éTa- 

fa éficropoica rip ex[.]..tlolu mpdyparos dtdbecw Kai dvérepwée pe 
éx{i] oe 

Tov Kvptoy kptOncopévr[y. emljet odv 6 avridixos [o]¥dt viv mdpeoti 7 
dé [xa- 

Tacmopa emelye: Kal ) émeplElcca tov tard rod morlaluod mapacecup- 
pLévooy | 

xpuger pov THs mapovala{s] dfim édy dbfn coe éemirpéwat poe dvamded- 
oo Ker 

Onoopévny bird ood emi trav témav, iv @ evepyernpévyn. Stevrvyet. 

gory dt ov érédaxia rp Kpalrlotm hyepbvt dvadoplou dyriypador: 


[Tito Draovio Tir[tjav[o r\p Kparloro hyepdbve 


mapa Atovvalas ris Xaiphplolvos pyrpds ‘Eppsdvns trav amd ‘Ofuptyyxov 
wbA\Ews. 

Sapamtovy tis MynoiOéov ani(d rls auras mébdAews Eni] KnXavdlov 
Kutyr[tjavob rot 
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éx THs drepBapots avalBdolews Tot lepwrdrov Nidov amodwdéva't] 

érolkid Te K[ai eddy Kal] xopata, Tapakadd oe, Hyepov Kipie, [Tod 

dyridlko[y odde viv mapélvros, émirpéwat pot dvarreioa iva Ta &pa'v- 
35 THs dix(ata AdBo, pw} odjy roils brdpyovol pou Kayo AELLo ovvaTroA@pat, 

[iv @ evepyernpévy.] Stevrdxet. (Erous) ig Adpiavod Kaicapos Paaddu ¢B. 

[ 18 letters Js Exe &vrvye TO EmioTparhy@ arodod- 

[oa 16 | 


II. rsto Of -yevouevov corr. from a. y Of ayrcypadoy corr. from 8-22. 1. boaredAopeven ? 


‘To Julius Varianus, epistrategus of the Heptanomis and Arsinoite nome, from 
Dionysia daughter of Chaeremon, her mother being Hermione daughter of Chaeremon, 
inhabitants of the metropolis of the Oxyrhynchite nome. A dispute arose between me 
and one Sarapion son of Mnesitheus, who with regard to a vineyard and some corn-land 
which I bought from his father as long ago as the 11th year of Hadrianus Caesar the lord, 
having paid to his father himself and to a creditor of his the price agreed upon and having 
received the regular official contract of the sale, declared that I held this land on mortgage. 
Claudius Quintianus who was then epistrategus heard the case and referred it to his 
highness the praefect. Thereupon I attended at the praefect’s court, and when my 
opponent paid no attention and failed to appear I presented his highness the praefect 
with a petition, of which I have appended a copy, narrating in full the state of the affair ; 
and he sent me on to you, my lord, to have the case tried. Since my opponent even 
now is absent and the time for sowing is imminent and the repair of what has been swept 
away by the river requires my presence, I beg you, if it please you, to permit me to sail 
back and have the case decided by you on the spot, that I may obtain redress. Farewell. 
The copy of the petition which I presented to his highness the praefect is as follows :— 

To his highness the praefect Titus Flavius Titianus from Dionysia daughter of 
Chaeremon, her mother being Hermione, inhabitants of Oxyrhynchus. A certain 
Sarapion son of Mnesitheus, of the said city, charged my mother Hermione before 
Claudius Quintianus, late epistrategus of the Heptanomis, with poisoning, and at the same 
time invented a claim with regard to certain property of which he said he was defrauded, 
but which I, Dionysia, bought in accordance with official contracts, having paid the price 
of it to his father when he was alive and to creditors of his said father who held the 
land in question on mortgage; and he asserted that it had been registered in secunity. 
The epistrategus referred the whole case to your beneficence, and it happened that 
my mother died before the trial, while I thereupon in consequence of the letter of the 
epistrategus ordering me and Sarapion to sail down to Alexandria presented myself here, 
but Sarapion has paid no attention to the instruction to sail down. Since therefore news 
has reached me while staying here that all my property has been lost through the 
excessive rise of the most sacred Nile, both buildings, lands, and dykes, I entreat you, my 
lord praefect, in the continued absence of my opponent, to permit me to sail back in order 
that I may obtain justice (there) and that I may not in addition to the loss of my property 
also perish of hunger, that I may obtain redress. Farewell. The 16th year of Hadrianus 
Caesar, Phaophi 12. (Endorsed) If this is true, petition the epistrategus, delivering (to 
him a copy of this).’ 
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7- 8npdodov xpnualrcopdy: i.e. the contract drawn up in the presence of officials at the 
registry office ; cf. 99. 2. 

37-8. These two lines which contain the answer of the praefect to the petition 
may be restored on the analogy of e.g. P. Tebt. I. 43. 44 [Atopvoig. ef otrw|s xe evruxe 
Te émorpariyp arosoi|ca rd dvaddpioy). 


487. PETITION TO THE EPISTRATEGUS. 
I2X 11°5 cm. A.D. 156, 


A petition, written in very bad Greek, to the epistrategus from Nicias, who 
wished to be relieved of the duty of acting as guardian to two minors, 


Stratify Magipm ro xpariorar 
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1. 1. re. 6. 1. dvrwy [co's érav. ". 1. pndeva. 10. 1. dcouxnoa. rz. 1. ypedorov. 
12. 1. Séopac xupse . . . 8d£p. 13. 1]. émavayxdoat roy ypapparéa. 15-6. |. yeapyia pou 
mpooevxatpery .. . SuvacOat. 17. 1. €poi. 18, idwwv rns [das Pap. 


‘'To his highness Statilius Maximus, epistrategus, from Nicias son of Harpalus, of 
Oxyrhynchus. The scribe of the city, Serenus, appointed me guardian of two minors, 
sons of Dionysius son of Dorion, aged about 25 years, who neither on thdir father’s nor 
on their mother’s side had any other persons who from ties of kinship could undertake 
the business of guardianship. Since I am weighed down by my official duties and have 
incurred debts, I request you, my lord, if it please your fortune, to instruct the strategus 
to compel the scribe of the city to appoint some one else in my place to act as guardian to 
the minors, in order that I may be able to attend to the cultivation of my property 
and be enabled to pay the debts to which I have become liable in connexion with my 
office, and that you may not make me an outcast from my property and home, so that 
I may obtain redress. Farewell. The 20th year of the Emperor Caesar Titus Aelius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, the 18th of the month Hadrianus. I, Nicias son 
of Harpalus, presented this petition.’ 


I. Statilius Maximus is also addressed in B. G. U. 340, which document was written 
probably some years later than the rath year mentioned in lL. 5, since 487 is dated in the 
2oth year of Antoninus. 

5. adnrixoy: that persons aged twenty-five should be still minors is rather remarkable, 
but cf. 491, where the testator provides that his sons should have a guardian until the age 
of twenty and should be unable to alienate their inheritance before the age of twenty-five 
(491. 6, note), and 4965. ro. 

18-9. The writer has confused two constructions p) peraydotaros . . . yéveopas (yevope) 


and ps) peravaornons pe. 


488. PETITION TO THE EPISTRATEGUS. 
26°5 X 15°5 cm. Late second or third century. 


A petition from a woman whose home was in the Apollonopolite nome 
and who had bought some land in the Antaeopolite nome. The scribe of the 
local komogrammateus, the official specially concerned with the land-survey, 
had entered her purchase in the survey-lists at more than an aroura in excess 
of the correct amount, and the petitioner appealed to the epistrategus to set 
matters right. On the verso in a different hand is a message, probably written 
in the office of the epistrategus and apparently directed to a local official of the 
Antaeopolite nome, which calls attention to the petitioner's claim. The petition 
has been gummed on to another document on each side; the beginnings of 
a few lines of the right-hand one are preserved. 


"IovAlo “IovArava to Kpariorw 
EM LOT PATH YD 
mapa YevpiBios Oopraiov pera Kupiov 


488. PETITIONS 185 


tov viob Ydiros mpecButépou Acparos 

5 and Kdpns IBiwvos Nepva rod 
AroAdwvorrovelrou Kato Térev. 
éoynpat, KUpte, ert mpd modrAod yxpdvou 
awapa ‘AmoAXoviov kai Advpou 
dugorépwy “Qpryévouvs amd AvKcoy 

10 méAews oirikads apovpals] mévre 
Téraptoy év KARpw Aeyou(évm) Ataypadis 
év tediots Kpnxews Kopns tov 
AvratornoXelrou vopod. Aprepido- 
pos O€ TIS ypappareds Kwpoypap- 

15 paréws tis Kplxews ovx old’ draws 
mapéypawév {n}pl[elle wAéov rijs 
troordcews pov év bAn apovpy pig 
kat mpds Kar éros Kali] éx rovrou 
ovK oAlyny BAdBnv trogéper pe. 

20 KaTa& TO advayKatoy ovy Tod avOpa- 
Tou €mikepévov pot Kivduvev- 
ovoa évKaTareiwa: Thy .). . 
mporgevym col Tat Kupio Kal mér- 
tov Bondo Kal die édv cot 

25 O6fn KedXefoat Tat TOU vopod 
orpatnyat [T|)\y déovoay tapaypa- 
diy av exw dpovpav xal as 
Exo aogpareias mpovonoa yel- 
veoOat Kai pi} KakOés pe trapa- 

30 ypddecOat bird Tod Kwpoypappa- 
TEWS, Kal yap Kat mépvot mpds Tov- 
Tos érepd pe KaK@s Taptypa- 

Wev, iv’ @ BeBonOnpévn. 
and hand [ SelvpiBis Sopraiov 

35 [werd Kupiov Pdirlos mp(ecBurépov) Aaparos 

[emdédaxa. J 
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On the verso 
grd hand els xelpas 
AvratorroXfrov) 
Béepgerat ypapparéa) Kwpoyp(apparéos) 
40 Tepl Kakns Tapaypadgis, 
aftot Thy d€ovcay 
Twapaypagdiy yevéoOat. 
4th hand pndeves érrexop(évov). 


I. tovAtw tovAcavw Pap. 3. Second a of rapa corr. from oc. = 4. Wairos Pap., a corr. 
32. First « of rapeypayev corr. from a. 43. py COI. 


‘To his highness the epistrategus Julius Julianus, from Senphibis daughter of 
Thortaeus, with her guardian who is her son Psais the elder, son of Lemos, from the 
village of Ibion Nemna of the lower toparchy of the Apollonopolite nome. I bought, 
my lord, a long time ago from Apollonius and Didymus, both sons of Origenes, of 
Lycopolis, 54 arourae of corn-land in the holding called the Diagraphe in the lands of the 
village of Krikis in the Antaeopolite nome. But a certain Artemidorus, scribe of the 
komogrammateus of Krikis, somehow registered me as having more land than I actually 
possess by one whole aroura and more in each year, and in consequence inflicts much loss 
upon me. I am therefore compelled, since the man oppresses me and I am in danger 
of abandoning the (land ?), to take refuge with you, the lord and helper of all, and I beg 
you, if it please you, to order the strategus of the nome to see that the correct registration 
is made of my land in accordance with the securities which I possess, and not to let 
me be falsely registered by the komogrammateus, for last year also he made other false 
entries in his register concerning me besides this, that I may obtain relief. I, Senphibis 
daughter of Thortaeus with my guardian Psais the elder, son of Lamos (sc), have presented 
this petition. | 

(Deliver) into the hands of ( )of the Antaeopolite nome. She accuses the scribe 
of the komogrammateus with making a false entry and requests the correct entry to be 
made...’ 


16. After sapéypayev the scribe began to write a word commencing ny, either fyi» or 
jpuov, but changed it to pe without, however, erasing the initial ». - 

17. pig cal mpés: cf. 68. 24, P. Amh. 79. 32, &c. 

22. Neither yqv, of|xiay nor xr|jow suits the vestiges and spacing. 

37. The name of an official would be expected, but nothing is lost after ets xetpas. 

43. The relation of this line to the preceding is not clear. Above the e of paderds 
is what looks like o, as if the scribe had first written pyd°. The doubtful # of érexop(évov) 
may be »; but perhaps prderds ére(p)xou(évov) ‘if no one objects’ should be read. 
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(d) WILLS. 


489. WiLL or DIONYSIUS. 
35°5 X 24:2 cm. A.D. 117. 


Will of Dionysius son of Harpocration. The testator bequeaths to his 
wife Diogenis an apartment rent-free in a house belonging to him, together with 
the furniture of the whole house and his slaves. After the death of Diogenis 
the whole property is vested in their son, who presumably was to inherit during 
his mother’s lifetime whatever was not expressly reserved for her, though this 
is not definitely stated. The papyrus is dated in the reign of Trajan, and the 
number of the year, which is lost, can be fixed by the occurrence of the title 
Parthicus, which was assumed by that emperor in his 2oth year. On Aug. 
27, when the papyrus was written, Trajan had, as a matter of fact, been dead 
about three weeks. This and the following wills, except 494, are written across 
the fibres of the papyrus ; cf. 588, 634, and 646-652. The seals of the testator 
and witnesses were attached to the outside of the roll, but these have not been 
preserved ; cf. P. Tebt. I. 104 introd. 


[“Erous eixoorod Avroxpdropo|s Kaioapos Nepota Tpatavoh ‘Apiorov Xe- 

Bacro6 Teppavixot Aaxixo6 IIapOixod pnvds Kaoapelio émayo- 
— (pvov) 3 SeBalor7), : 

[ev "Ofuptyxov rida ris OnBaidos, dlyabQ rvynt. 

(rdde 8:é0ero vody] Kal dpolvav AtovWowos ‘Aproxparlwvos rod Xapantwvos 
pntpds ’Eoopobkros dn’ ‘Ofuptyxav mbdrews ev ayuda. 

[ep dv pev aeplept] yxpldvov trav idiwly Kdpiov elvat cai ypacba xal 
oikovopety wept avray Kai peradiatiberOa Kad bv édy alpapat 

 -g [tpémrov. pera Se redreuTHy pov] avvywpe Exew rhv ovvoicdy pot yuvaixa 

Avoyevida TIrovcpalov dé tis adris mérews é dv mepi- 

[eort ypovoy évoiknow Kal] xpyjow yopis évotxiov oixolv] ¢vds ov édy 
auvti) aipnra ad Hs tym éw dudddov Boppa Kpnreidos 

[AcOivns olxlas ody é£68@ Kal] eijobdm, Fris Kai Efe yxpjow eh dv wepi- 
ett xpévov ray bn’ épod drodapOnoopévoy & te ret 

[avr@ olkm Kal év TH oixia oxevjov Kal enlrdwv Kai Sovdrcay kal 
amogopas tis SovAns pov ‘IXapoiros Kai trav é£ avris 
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[exydvav rpedopévay kai lparlifopévoy br avris ris Atoyevidos. pera 
dé xal riv avris teXeuriy elvat Td wdvTa pov 
10 [pévwv ray é£ GdAAjAmv Téxvjwv, ois Téxvols Hud ovK éféoTat Ta aw 
éu“ov els aurods éAEvodpeva érépors pepifew el 
(uh pbvy éxdorn avtaw yeved wal pndevi éféorm Te Kabdrov érépyerOat 
TH yuvakl pou Atoyevids mept pydevds tar 
[ev tH StabyKy mdévjrov 4} amorlvey rov eéredlevodplevoy émtripov Spaypas 
xetAias Kai eis 7d Onpdcioy ras ioas. 
[} dtabnen Kupia. (and hand) Acovdoros ‘Alpro{u}yparlwvos roi Zapa- 
miwvos merolnuat tiv OiaOnKny Kal cuvyop® Exe peTa THY 
[reAeuTAy pov tiv yuvaixd pov] Atoyevida IIrodepalov ép dv aepleore 
xpbvoy évolknow Kat yxpyow yxopeis évv- 
15 [xlov ofkov évds ov édy avr “re ap as éy[w & thf Bop(p)a Kpn- 
mi[dt AlOlyns oixlas év 7H E€[odos] Kat iofoldos, #ris Kai 
[eee yxppow ep dv wepleott xpldvov trav) bm éuod drodipOnoopévev ev 
7T® avuT@ oikm kal év TH olkla oxevdv Kai eéni- 
[wAwy Kai dovdelay Kali dropopas SovAns pov [I)Aapotjro|s xal roy €€ 
aurns exydvav tpepopévay Kai luarifope- 
[voy tar adrns Atoyevldos.) pera St tiv adris rTeAcvriy —_ Ta 
mévra pov povey [rlav [é£ adA}jAwy rlélxvov {u}ols r&x- 
[vois tuav ovK eféorat Ta dw éluod els avrovds éXevodueva Erépors peplfew ef 
pn povn éxdorn avrov yeved 
zo [ds mpéxera. eipl érav .. ovjAt) ybvart apiorep@ Kai tor pov 
od¢payis Sapdmidos. ‘Hpaxdys 6 xat Anlov ‘Anlwvos éypa- 
[fa tmép avrod pr eldéros ypdplyara, (érav) AY ovA} wodl dpiorep@. 
(3rd hand) IAouriwy Bigios Atoyévouvs tot AmoAXavlov dd 
[Tis avris wbdews paptup@ Tif tod Atovyciov ciabfxy Kal elimi érady 
TecoepdkovTa mévre ovA(}) yXKvart) de€(i@) x[al 
[éorcy prov 4 odpayis..... (4th hand). .Jyiov Auxplovos rot ‘Eouo- 
yévous amd THS avTns mbAEws paprupe TH To Atoyyciou diabjny 
[kat elul (€rdv).. ov)... .. Kal Elore pou 4 adhpayis ‘Epplop. 
(5th hand) Iédwy KadXtorpdrov rob Ade~dvdpov dd tis avrijs 
TOAEWS papTUP® 
25 [TH Tod Atovuciou Stabyxn Kal etlui (erav) AZ OAH) yHvart) 8E@) Kai 
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€oriy plou % odpaylis ‘HAlov “Appovos. (6th hand) Appovs ‘Hpa- 
KrelSou rob IIrodepaiou 

(dd tis adris méAcws plaprup@ rH rob Atovvaiou Siabyxyn Kal elpi érav 
elxoot mévre ovdAr ddptt 

[(Segtad Kai €or pov  odpayis) Aproypdérov. (7th hand) IIaveyorns 
Atovuvciov rof Kai ‘Apowwopepiou dmd rhs avtis wédews 

[Haprup@ “rR Tod Atovvolov diaby|xn Kal eiul érav tpidxovra dvo ovA? 
dvk@vi apiorep® Kai Eat pov 4 odpayis 

[ 22 letters 8th hand Jov rod ‘Hpaxdecidou pnrpds Atovvatas ris kat Sap- 
Botros amd ris aurns wéAews paptup® 

30 [tH Tod Atovycio Stabyxy Kjai eip{i] (erov) Ae donpos Kal éorty pou 

odpayiis| “Hpaxdéovs. 


[9th hand pv)npovetou ‘Ofuptyy(wv) méA(ews) 

(grovs) x Adroxpdropos Kaicapos Nepota Tpatavo]é ‘Apiorov XeBacrob 
Teppavixod Aaxtxod Tlap6ixod éwayo(pévwr) & eBal(or{). 

SiaOyjxn Atovvoiov ‘Aproxparlwvos roji Yapamlwvo(s) pytpds “Eoopodiros 
an ’O€(updyxav) méX(ews). 


On the verso 
(Erovs) x Avdroxpdropos Kaicapos Nepova Tplatavot Apicrov XeBacorob 
‘(Peplulalea(eoyp 
35 Aaxixod IIapOixod Katcapelov émayo(pévov) & 3 \eBa(ors)) [dt]a- 
O9|x(n) Atovyciov Apmoxpar{ta(vos) rod & laparria(vos) 
[enT]plos] “Eoopodiros dn’ 'Ofup(tyyxmv) méd(ews). 


8. tAapovros Pap. 12. toas Pap. 13. 1. ovyxewpa. 14. 1, ywpls évosxiov. 15. 
tvotes Pap. 17. tyart{ouel vow Pap. 24. Final s of odpays corr. 29. oa Of 
gapBouros Corr. from aro. 


‘The 2oth year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Optimus Augustus Germanicus 
Dacicus Parthicus, the 4th intercalary day, dies Augustus, of the month Caesareus, at 
the city of Oxyrhynchus in the Thebaid, for good fortune. This is the will, made in the 
street, by me, Dionysius son of Harpocration son of Sarapion, my mother being Esorsois, 
of Oxyrhynchus, being sane and in my right mind. So long as I survive I am to have 
power over my own property, to use it and make any arrangements or other disposi- 
tions concerning it in any manner I choose. But after my death I concede to my 
wife Diogenis daughter of Ptolemaeus, of the same city, for her lifetime the right to dwell 
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in and use free of rent any one abode which she herself may choose in the stone house 
belonging to me in the North Quay quarter with exit and entrance. She shall also have 
the use for her lifetime of the effects and furniture left by me in the said abode and in the 
house and the service of and the profits from my female slave Ilarous and her children 
who are to be fed and clothed by the said Diogenis. After her death all my property 
shall belong solely to our children, which children shall not have the power to alienate 
what is inherited by them from me except only to their several families; nor shall any one 
be permitted under any circumstances to proceed against my wife Diogenis concerning 
any of the provisions of the will, and the person who does so shall forfeit a fine of 
rooo drachmae and to the Treasury an equal sum. This will is valid.’ There follow 
(1) the signature of the testator giving a nearly verbal recapitulation of the substance 
of the will, and written for him by Heracles son of Apion, (2) the signatures of six 
witnesses who add as usual particulars as to their ages, personal descriptions and seals, 
(3) the docket of the record office at Oxyrhynchus, and (4) on the verso the title of 
the will. 


I. émayo(uévwr) 8 ZeBa(or7): it may be noted that the same day is not called S«Bacry 
in 481. 22 and 29, written in the 2nd year of this reign. In 880 (reign of Titus) the 
6th intercalary day is Z«Baorn. 

31. From 634 it appears that nothing is lost before p»|npoveiov. 


490. WILL or TASTRATON. 
Height 16-5 cm. A.D. 124. 


Will of a woman named Tastraton, who bequeaths her property, consisting 
chiefly of a share of a house, to the son of a freedman. In the event of: his 
dying childless and intestate, the property was to revert to the family of the 
testatrix. 

The right-hand part of the papyrus is missing, but the amount lost at the 
ends of lines can be approximately determined, and though the lacunae are 
large they are mostly capable of satisfactory restoration. The supplement in 
l. 16 is practically certain, and on this basis the number of letters lost at the 
ends of ll. 2-7, where the hand is much smaller, is about sixty-five, the tear 
down the papyrus being, as far as 1. 19, in a nearly straight vertical line. 


1”Erovs évdrov Auroxpdéropos Kaloapos Tpa:avoh Adprav[oh XeBaocro’ 
Xolax «, ev ‘Ofuptyxov [bra Tis OnBaidos, dyab@ riyp. 

2 téde StéOero vi(o)joica kal dpovoica Taorpdrwv Pevocipios rob [Arpéws) 
pyntpds IIevipios dn’ ’Ofupiy|xywov mbrews pera xupiov to) dveypiob 
pov 27 letters pnrpds 


490. WILLS IQI 


3 Taaptiros Zwidov dd tis avris médvews év dyuid. Ep dv pely meplerpl 
xpbvov Exyew pe Tiv Kara [trav idiov efovciay 8 éav BovrAwpat 
émireXety Kal peradiariOecOat Kat mpds axvpwotv 

4 dyeayv tyvde tiv Scabyxny. édv Oe emi ratty TedXevTHow Karadleltw KaT\a 
pirooropyiay Atovvoiy IIave[xdrov amedevbépov Ilerocipios...... 
ee pntpos Appovotros amd THs av- 

5 THS mbdAews vuvel adyrixr éav Cf, ef O& pn, TH Towrov) yeved, Td 
vmrd[pxov pot ély Kbun KpieOvpe ris mpds [.... romapxias..... 
pépos Kotvwvixdy mpds tratépa pov Pevooipw Arpéws pnrpds 

6 Srbxews oixias Kai avdrAAs Kal elod[dlwv Kai efddmv Kai & édv GAAa 
drrodin|e mdvra xaQ dydnrorody t[pémov. édy St cvpB7 tiv Atovdcioy 
drexvov xal adidOerov rerevTAgat wephOjoerat 

7 Ta adm épob els avrdv édAevobpeva [ells rods eyyiord pov yévous Fyvras. 





Grd] d2 ovder? oddity trav eplav Karadrelro. 4 Stabhkn xvpla. 

8 and hand Taorpdrav Yevooli|pios tof Arpéols memolinuat tiv d&iaby[xny 
Kal Katadelrwm pera tiv TerXevTiy Atovvoiw ITa- 

9 vexérov drodevbéploly IIerocipios pn[rpds| Appovobros a[pfjduce 7d év 
Kpicbvpea..... pépos Kowwvixdy mpos 

10 matépa pou oikias Kali] avAjs Kal & édv dlANa adhrodinw amdvra. [édv 
dé 6 Atovictos drexvos kai ddidberos rerAevtHoN 

11 mendOnoera: Ta dw eé[pold els avrdv édevodujeva els rods ey[yiora pov 
yévous dvras as mpékerat. eipi érav.. ov- 

12 Ay Bpaxeiove defi cai Eoriw pov } od[payis] dpaxo(vrd)popdos [ 22 letters 
emiyéypappat THs dve- | 

13 Wids pou Kipios Kal eipi erdv A ovA? [Kara] pnpdvy apiorepdy. 28 letters 
amd THS avTns 

14 méAews Eypawa tirep avray pi) €idbrlwy y|pdppara Kai ellpi erav 34 letters 
grd hand — 

15 Tob ‘AroAXwviou drd rhs airas mbAews paprupa [rH thls Taorpdrevos 
diabfx(y Kai eiui érayv 10 letters Kal €or pov 4 odpayis 

16 Apmroypérov épO0b. (4th hand) Apicrav Aprepiddpov roi.. .jiwos an{d} 
THS auvr[ns wbAews paptup® tH THs Taorpdrwvos Siabyxy Kal 

17 eful érav v ovr) y[bdware defio Kal [€orily 4 odpayls Kp[ 16 letters 
5th hand amd Ths auTns mbAews papre- 
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18 pO TH THs Tlac}rpdrovos [dijabhxy Kai elpi (érev) yf. ovA]) da[d] yevetor 


def[tdy kai éoriv pou } odpayis..... (6th hand) ........ Tou 
19 Yapari[wlyos paprupo [rij ths Taorpdrolvos] dtabyjxyn Kat elit étaov 
ee re . Kai éoriv pov %) odpayis..... | 
20 (7th hand) Amiwy...[...] rod Azio(vos) ine) THs [avris) mdAcws paprupa] 
TH tTHS [Taorpdrovos Stabqxy Kal eiut (Er@y).......000. Kai éorey 
ar pou 4 ogfpalyfils [. .].. 7[-. (8th hand) . + «Joo Oéwvos [..... #nTplos 
Oaidos amo ris albras mbAEws papTup® TH THS | Taarpéravos 6:adHKn 
Kai eipt (€r@v)..... . 


22 Kal éorw pov 7 [odlpalyis.... .] “Iowdos. 


x, € after xoray added later by the 2nd (?) hand. 2. me Of mevvpwos Over aN erasure. 
4. Second o of dirocropytay corr. from p. 17. 1. de€cq. 22. toweos Pap. 


‘The gth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Choiach 5, 
at the city of Oxyrhynchus in the Thebaid, for good fortune. This is the will made in the 
street by me, Tastraton daughter of Psenosiris son of Atreus, my mother being Penuris, 
of Oxyrhynchus, while sane and in my right mind, with my guardian my cousin... 
his mother being Taamois daughter of Zoilus, of the same city. So long as I survive 
I am to have power over my own property, to make any further provisions or new 
dispositions and to revoke this will. But if I die with this will unaltered I leave on 
account of his affection towards me to Dionysius son of Panechotes, freedman of Petosiris 

. his mother being Ammonous, of the same city, who is now a minor, if he live, and 
if not to his family, the ... share belonging to me jointly with my father Psenosiris son of 
Atreus and Spokis in the village of Kriethuris in the ...toparchy, of a house and court 
with entrances and exits, and all else that I leave in any manner whatsoever. If Dionysius 
happen to die childless and intestate the property devolving upon him from me shall 
be sent to my nearest relations; but to no one else do I leave any of my property. ‘This 
will is valid.” There follow the signatures (1) of the testatrix and her guardian, written 
for them by a third party, (2) of the usual six witnesses with details of their ages, 
distinguishing marks, and seals. 


3. For the supplement at the end of the line cf. 492. 4. 
5. spos [AiBa, or some other quarter. 
6. The supplement is taken from 106. 6. 
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491. WILL or EUDAEMON. 
22-7 X 39 cm. A.D. 126. 


Will of Eudaemon son of Thonasuchis bequeathing his property to his 
three sons. Two of the sons, who were at the date of the will not yet 20 
years old, are placed under tutelage until they attained that age (cf. note on 1. 6), 
and are also prohibited from disposing in any way of their inheritance before 
reaching 25 years. 


1”*Erovs Sexdrov Avdtoxpdropos Kaicapos Tpatavod ‘Adpiavot XeBacrod 
pnves Katoapefou érayopévav €, ev Ofupiyyov mbra tis OnBaidos, 
adyabn réyxn. 

2 taéde dtéOero vowy Kal gdpovav Evdaipov Owvaciyios toh Oadvios pntpds 
Oarovos awd Ofupiyyxoly wb|Acews ractropépos Bonpidos beds peyiorns 
kai “Io({dlos.0.p...[... Kal trav Br Arov Oelov rob 

3 lepod roi dvros évy Kdbpy Movywdp, ey adyuig. éd dv pov sreplecpus 
xpbvoy éxey ple] tiv trav iSiwy éfov[oijay 8 édv BovrAwpae émiredeiv 
kai peradiatidecOat Kai axupody riiv diabjqxny) tavrny 

48 8 dv émiredéicm xipiov imdpyew. edv 8 él rpde tH dadyny 
TeMeuTHaw KAnpovdpous arroAcin[w Tlods viovs pou Bavw Kal *Qpov 
kal Evdaipova rovs tpeis pnrpos Ta... [... Apmwarotos] rot Kal 

5 “Qpov é£ toov Exacrov 8 avray édv Ch, ef S& py, td rTovrov Téxva, dy 
édy amroXfrw olxonédwy cal edaday Kal dovArKkev cwopdrov, pbvoy de 
tov Oaviy ay édy alpfrat..... 6. [occ e ees ecessle ee WAV- 

6 tolwy wdvrev émi ro tiv atriv Oavw arododvar & édv hava ddelrwy 
xpéa Kal dobvat Trois ddedgois afv}roi “pw Kal Evdaipou édy pey 
oot dua ri tedevtG pou men[Alnpoxi bres elxoot Eryn per] evtav- 

7 Tov &va Tis TeXevTHS pov, édv Se pi) oot TocotTwy Erav éxatépm Sray 
mAnpdon Ta elxoot Ern, Spaxpas mevraxoclas, ds clvat audorépwy 
dpaxpas xirlas, ovk efdyros [rois avrois “Qpw Kal] Evdal- 

8 pove ovd etinoiy ad’tadvy ra édevodueva els avro[d|s é£ dr[d\uards pov 
modetv odd drroriderOat [od]) AAd\ws xaraxpyparifew dypi éxdrepos 
avTav mwAnpwon ern eik[oot mwévre, e€dv Se] Terev- 

O 
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9 Thom ovdémm mewAnpoxétoy tay atitay “Qpov Kai Evdatpou[ols ern 
eixoot elvat Tovrwv éxarépov dlypt mwA)npoon ern elkoot émlrporov 
tov te ddeAddv alv|rav Oarftly wal roiv xard pyrép|a war- 

10 mov Aprajow tov Kai*Qploly Odrios. édv dé tun Trav Tpidy vioy oupB7 
dréxvm TedevTHoat totw 7d TOUvTIOV pépos Tey meptdyTwy avTod 
adeddav é£ icov, mapa St ratra pr [otons pndevi r@ xalOddrov 

11 éfovelas mapaBalvew Tov St mapaBnodbpevoy arorivev TO évpévoyre 76 Te 
BAdBos kal éniti{pov] dpyvupiov Spaxpas XAlas kai ¢ijs rd Snpld- 
ciov tals toas, Kat pndey jolcov Kipia péve Tle 

12 wpoxeipeva. % O1aOyxn Kupla. (and hand) Evdalpoy Swvactyv0s = 


molnpat tiv [dtalOnxny x[ai] Ka[radrellrm plerd riy redXevriy KAnpo- 
vopous TovsS 

13 viods pou Oadvw Kai*Qpov xai Evdatuova é£ toov av édy drodf[1ra] 
oixorédwy Kai ¢[dalpay x[ai dovdrlov [clopdroy [pdjy[ov 8 rdy O[a)r[er 


14 Tav olay pov mavToy emi TO avrov vik (2) “A  antagd Kat 





Cpaxpa)s [mev- 

15 taxoolas, ox éfévros TO “Rpm Kal Evdaipover & éuépica avrois wwdrciv 
ovdé vrrorlOecOat dypi éxdreplos mAnpdon ern ecixoot 

16 wévre, péype O€ rére elvat adrav éenirporov tiv Oavw kali td Kara 
pntépa mdnmrov Aprajow tov Kal *Qpov.) éay 8é ris 

17 Tov Tpldv TedcuTHON Eotw Td pépos avTo Tay adeApay aurlod E~ Toou 

: as mpéxira, eli (érav) ~a [ov]A) myye Oe[~t@ Kai] Eo[rley 

18 pou 4 odpayiis) AOnvas. (3rd hand) Képos Kiépou roo Arddpou dwd 
THS auras — [Halprup® ty Toi Evdalyovols dtabfxly Kal [elpi 
(€r@v) . . ovA . | 

19 ddim Kall [orl pov 4 oppayis Téxns xuBepewrns. (4th hand) Oéwy 
Zwirov tot Géwvols] dard ris avris wédr\ews paprupd [7 Tob 
werent diabyxy Kal 

20 eipl érdv Tpidkovtra évvéa ovA modi defi@ Kal éort pov Ff o¢payis 
SeArAnvol. (5th hand) Ilepvas BnoGros toi.....).[... ded ras 
auras 716- 

21 Aews [faprulpo ty Tod Evdaipovos stabjny Kai _* éray apamoere lial 
ovAl) pyr de{[t]}@ [kal ori pov  odpayis . 
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OF c.caw los ax (6th hand)]. [. .].. os Qoumediowos rot Kopodmos paprupo 
Th tod Evdaipovos Otabnxn Kai eipi (érav).. 

23 [ovA?) alorpaydAw apicrepm Kal ear 4 oppayis Xapdmdos. (7th hand) 
Oovs IIapp{ 18 letters | 

24 [paprulp@ ti Tod Evdaipovos Sabin Kal eli (érov) [.]. Ady pHr@ 
(Seem Kwai ofr pov 4 oppayis..... 

25 8th hand [ 12 letters ] rod “Qpov paprupd ty tod Evdatlyovos &a- 
OjKxy Kal elu (€rov) Az OAH) pivl péon [kal eorw poly 4 odpayis 
A€nvas, 


26 oth hand ] pynpovelo(v) “Ogup(dyywv) méd(ews). 
24 [(€rous) « Avroxpdéropos Kaicapos Tpatavot Adptavod SeBaoro|§ Katcapeiou 
éTrayoOpévwv) e, 
28 [diadnxn Evdaipovos Owvactyios toi Owvios pnrpds Oaljoros amd 
. "‘O€(upbyyxav) 14]A(ews). 


2. v Of Owvacvyxios COrT. 7. @ Of rocovrewy corr. from r. o of ora» corr. 17. «of 
wou added above the line, and o corr. 24. € of few corr. 


‘The roth year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, the sth inter- 
calary day of the month Caesareus, at Oxyrhynchus in the Thebaid, for good fortune. 
This is the will made in the street by Eudaemon son of Thonasuchis son of Thonis, 
his mother being Thaésis, of Oxyrhynchus, shrine-bearer.of the most great goddess 
Thoéris and of Isis . . . and the other gods of the temple at the village Mouchinor, 
being sane and in his right mind. So long as | survive I am to have power over my own 
property, to make any further provisions or new dispositions I choose and to revoke this 
will, and any such provisions shall be valid. But if I die with this will unaltered I leave my 
sons Thonis and Horus and Eudaemon, all three sons of Ta... daughter of Harpaésis 
also called Horus, each of them, if he lives, and if not, his children, as co-equal heirs 
of all the buildings, estates and slaves that I may leave, but Thonis alone of all... what- 
ever that he chooses on condition that the said Thonis pays any debts which may be 
proved against me and gives to his brothers Horus and Eudaemon, if they have at the 
time of my death completed 20 years, one year after my death, and if they are not so 
old, then to each of them when he has completed the 20 years, 500 drachmae, making 
for both of them together rooo drachmae ; and it shall not be lawful for the said Horus 
and Eudaemon nor for any one of them to sell, mortgage or otherwise dispose of what 
will come to them from me until each of them has completed 25 years. And if I die 
before the said Horus and Eudaemon have completed 20 years, their brother Thonis 
and their maternal grandfather Harpaésis also called Horus son of Thonis shall be 
guardians of each of them until he completes 20 years. If any of the three sons 
happen to die childless his share shall belong to his surviving brothers equally; beyond 
this no one at all shall have power to disobey these provisions and any person so doing 


O 2% 
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shall forfeit to the party abiding by them the damages and a fine of 1000 drachmae of 
silver and to the Treasury an equal sum, and the foregoing provisions shall none the 
less remain valid. This will is valid.’ Signatures of Eudaemon and six witnesses with 
details of their ages, distinguishing marks, and seals, and docket of the record office at 
Oxyrhynchus. 

2. xat ZapdmBos would be expected after “Iovdos (cf. 46, 8-9, &c.), and Zapamd dos might 
indeed be read, but there is then no room for «ai. 

6, etxoor érn: cf. ll. 7 and g. But though Horus and Eudaemon were to enter on 
possession of their inheritance on reaching 20 years they were not to alienate any part 
of it until 5 years more had elapsed. There is, however, a discrepancy here between the 
body of the will and the signature, where it is stated (I. 16) that the brothers were to 
remain under tutelage till the age of 25. This difficulty might be evaded by supposing 
that péyps 8€ rére refers back to ra» x in 1. 14, but that is certainly not the natural 
interpretation. Possibly therefore etxoot (mévre) should be read throughout. 20 is the 
age when the period of tutelage terminated in another case (496. 10), but in 487. 5 we 
find a guardian being appointed for youths of 25. 


4902. WILL oF THATRES. 


23°83 X 38°5 cm. A.D. 130. 


In this will Thatres daughter of Ammonius leaves as her heirs two half- 
brothers, whose relationship, if any, to herself, is not stated. The father of one 
of the brothers is expressly excluded from a house which formed the principal 
item in the property. 


1 “Erous rlecjcaplerxatdexd|rov Avroxpdropos [K]aicapos Tpasavotd ‘Adpiavot 
x¢Bacroh Meyeip xn, &v ‘Ofvptyyov wédra ris OnBal[dos,) dyaby 
TUXN: 

2 [r]dde dtéOe[ro voofilca Kai gdporotca Oartpis Appovlouv tof Sapamlwvos 
pnrpds ToevOorodpios trav ard rob Tptdwvos ‘Io[foly tis xdétw 
Tomapxials] Karayewopévn ev ‘Ofuptyxov modee pera Kuplou rod 
THS dvelnas aldris 

3 Hpaxdof{ros Xaplariwvos ro Yapanlwvos pntpis Tavodipjios ris Kat 
Zaparoiros vio} “Qpiwvos tof Kai Oéwvos Zaplabrl[wlyos rod 
[-].. »[-] . ews trav awd IBlovos Appovlov ris adtiis xdtrw romap- 
Xlas ey ayuid. 

4 €p bv pey [melpiciue yxpdvov eyew [pe r]hy rdv Jdlaly efovolay wav 8 
ey Botvropat epi atrav émiredetv wal peraditalridecOar [x)a? 
m(pols axvpwow dyev tyvde tiv [dabnxny 6 8 av émreréow xvpioy 
vTrdpl yey. 


Io 


II 


Iz 


13 


14 


15 


16 


17 
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éay O¢ emi rav[ry) ty StaOykn TerXeuTHow pydty emiredéoaca Karadelrw 
KAnpovépous IIroAXiwva Oé€wvos [rot] IIrofA)A[ila[vos] p{[n}rp[d|s 'Ica- 
pedros tis Owvios [kal r]év rovrouv di popljrproy adedpdy [Oéwva 

Béwvos toi Oéwvos rob Kal AroAdwviov roi Owvols audorépovs ar’ 
’"Ofuptyyov mbdews Kata girooropylay Kxowds [é]E loou éxdreploly 
alu|jrav édv fn, ef & pen, Ta rovt[ov] téxva, Tis n[alpxovans por 
évy tH autn 

‘Ofuptyxov mére én apdddou ‘Imméwy IlapevBlolajs olklas xat alOpiov 
kat avAns Kal yxpnotnpiwy Kal ov édv drodlrm Sotdwoy copd[Tov] 
kal GddAov Kab’ dvd[n}roroby tpémroy mavtiollwy mdévrov, ovK éfbv[ros 

Tois avrois KAnpovdpots pou 7@ Kabdr[ou mlapadéx[ecOal: eis tiv dndov- 
pévnvy pov olxiay tov tot érépov avrav Oéwrlo|s marépa Oléwva] 
Géwvos tod Kai AmodAalvloly toi Oéwvos pnrpds ‘EXévns ép Bro 
TOY THS 

(ans av[rod] xpévoy mapevpécer ofv]o{eug (d)Ardov 8 oddevi mapaPalvw 
Tt Tay Um épod dtareraypévoy 7} yxawplils tod tali|ria] péevew xi pia] 

. exteioe 6 Emtyep[a|y mpds abérnoly tt TovTwv yew emtrelpou 

Spal ypas 

xerAlas Kal [elis 73] Snubotov ras teas nal pnOey Fooov, ddA(A)o Fe 
oludevt ovdéy Tav épav kararelro. % diadtixn xupla. (and hand) 
Oarpiis) Appoviov rob Sapamlwvos merinpalt) tiv dtalO7- 

Knv Kali xjaraAclrm pera tiv redXeuTHy pou KAnpovdpous IIroAA)lova 
[O]éwr[os rloh IIroA(A)fwvos pnrpds Elcapetros xai roly 

rovTov dpouytpioy adeddiv Béwva Oéwvos rod Béwvos toh Kai ArrodAw- 
ylov Kxowds é£ icov js ty ent ‘Imméwy Ilalpep- 

Bodjjs [ojixlas cai éOplou Kal avdAns Kal dy édv arrodinw dotrAwy copdtov 
Kat GAd\wov xa’ dvdnroroty tpén{[ov 

twdvrev, oux éf6vras avrois T@ KaOddrov mapadéxerOa els tiv oixlay pou 
Tov Too érépov aitav Oéwvos trajre- 

pa Ova Oéwvos rot Kai ‘Aro\\wviou ef Sdrov avrov tov THS fw7s 
xpovov, émi O& mdvrwv ws mpdxerras, e(iimel (Era) OY 

ovr) KapT@ OeftG Kal Ect pou } adpayis "Ios. ‘Qpiwv 6 cat O€oy 

- Sapamlwvos Ariwvos 6 THs avewias avrfs vids e€- 

meyéypappe avris (Kpios) Kali éypawa tmtp auras pr eldvelns ypdp- 

para Kai eipel éray p ovdrAl?)] mapa KavOdv apiorepod 
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18 édOadrpod. (3rd hand) ‘Ariovy Zwirov tof Amlwovos pynrpis NeAapobros 
an ’Otuptyyov rédewls paprupar ty THS Oarpyros GiaO[yjx)y Kal 
elui (€ra@v) pd ovAr) d1[d 

19 yévetoy Kal €oTiw pov  odpayis Rapams. (4th hand) SdrAay~ Acoyé- 
yous Tol Kal Pddayyos Apmwddov amd [rij|s [aris wodews paprupw 
Th THs Oarpyros dtabyxy{v} Kal e(fjpel érav Teoca- 

20 pdékovra ovAi) ayrixynplp Sete xal eorw pov 4 odpayis Apwoyxpdrov. 
(5th hand) “Hpd&s émxadovpevo's] Idsos Kiwvadros amd tis avrijs 
mbAEws paptup® Ty 77s Barpli- 

ar [trols dtaOyxn Kai elul erav pe ovdr ayrixvnplon bef Kal €oTty pov 3% 
odpaly}i{s] gtrdocépov. (6th hand) AmodAdmos AoxAnmddov rob 
ArodAwvlou ard TIS 

22 alrns méAews paptupe ty THS Qarpyros Siabyxy Kal eiut érav éBdopuy- 
KovTa ovdA? tapd Kilaly[Olov tov exrds Sefto ddOadpod xai Lad ad 
pou } odpayis ‘Eppod. (7th hand) Oéoy Ayabeivev 

23 [Tob] Qé€[mvos] dd ris avrijs m[d]Acws paptupar ty THs Oarpiros da- 
Onxn Kai emi os (€rav) fa oA?) avrix(ynulo) dlpior(epe) Kai] 
éorty pov 4 [alppayis Sapdmdos. (8th hand) Zaplarllov Depéexquos 
Géces IIo .[....-. 


24 [...J.-[..+.]s ard ris avris méAews paprupet ty TAS QatpHros da- 
Ofxn Kad elud (érdv) AG donpos [kal ~oriy pov 4} a[dlpayis ‘AOnvas. 
[ plvnpovelov. 


1. xy added in a different hand above the line. 9. 1. um: ro. 1. rerinnek'). 
12. Third o of ozopnrpioy corr. from a. 13. 1. alpiov. l. é£dvros. 16. 1. ewsye- 
ypappas. 17, First » of cavxOoy corr. from 6. 22. ov of ake corr. 


‘The 14th year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Mecheir 28, 
at Oxyrhynchus in the Thebaid, for good fortune. This is the will made in the street 
by Thatres daughter of Ammonius son of Sarapion, her mother being Tsenthotoumis, from 
Ision Tryphonis in the lower toparchy, now living at Oxyrhynchus, being sane and in 
her right mind, with her guardian the son of Thatres’ cousin Heraclous daughter of Sarapion 
son of Sarapion, her mother being Tauseiris also called Sarapous, Horion also called 
Theon, son of Sarapion son of ..., from Ibion Ammonii in the same lower toparchy. 
So long as I survive I am to have power over my own property, to make any further 
provisions or new dispositions I choose and to revoke this will, and any such provisions 
shall be valid. But if I die with this will unaltered and no further provisions made I 
leave on account of their affection towards me Ptollion son of Theon son of Ptollion, 
his mother being Isareus daughter of Theon, and his brother on the mother’s side Theon 
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son of T’heon son of Theon also called Apollonius son of Theon, both of Oxyrhynchus, 
if they live, and if not, their children, as joint and equal heirs of the house, court, yard 
and fixtures belonging to me at Oxyrhynchus in the Knight’s Camp quarter, and any 
slaves which I may leave and all other property of any kind whatever; and it shall 
nowise be lawful for my said heirs to receive into my house aforesaid the father of the 
second Theon, namely Theon son of Theon also called Apollonius son of Theon, his 
mother being Helene, for the whole of his life under any pretext, nor for any one else to 
disobey any of my dispositions, and the person attempting to set aside aught of them 
shall, while not disturbing their validity, forfeit a fine of rooo drachmae and to the 
Treasury an equal sum and none the less (shall these provisions hold good); and I 
leave none of my property to any one else. Signatures of Thatres written for her by her 
guardian Horion, and of six witnesses in the usual style, and docket ‘of the record office. 


' 3. The mutilated name is not ’Amtiwpos, as would be expected from |. 16. 

g. The vestiges before éxreiox do not suit érs. 

10. For the ellipse of xvpia pévew ra mpoyeypappéva cf. 504. 32. It may here be als 
due to the writer’s recollection that this same clause had already preceded in the line above. 

zo. The name after émxadovpevo[s| is perhaps all one word; the doubtful « may be pz. 


4983. Wut or Pasion AND BERENICE. 
II*3 X 25°9 cm. Early second century. 


The following will is peculiar in being a joint deed by a husband and wife; 
who both have property to dispose of. The beginning is lost, but the remaining 
clauses suffice to show that the survivor of the two was constituted the heir 
of the other, with power to divide the whole property among the four children 
of the marriage; but the wife is, in the event of her outliving her husband, 
expressly authorized to retain the ownership if she chose to do so. The papyrus 
was probably written in the reign of Trajan or Hadrian. 


wef 48 letters Jvt.[ 13 letters ]...[ 10 letters Jof..]..repf.. 

w.[ 12 letters }.[....... Jos [. ...Juwvos.[ 22 letters Jre...[....]. 
pepepiopéevaty .. .] edaday Try Ku- | 

pe[lav Kal rev] oixomédav riy évolknaww [... .]y, eoulofas odlons To ap 
H[plov éemi{qoavre edy te BovAnrat rwdeiv 

Td [re ia kjat 7[a] rol mporedev(rH)cavros dobAa cdpata frolt] re 5Xa. 
4 wal twa abrav Kal tH Tobrwy Ting [..... |ra{o- 

5 Oar [as...... Jerat daddvas exglolpas xal xnde[lals rob mporeXev(ry)o[alyros 

coparelov Kal ypedv drroddots, dpufolws 


) fe 
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8 [éfcfivar tla emi{i[cavre ap jplav diardcoeayv rois yeyovdor ipeiv ef 
ddAHAov réxvos apamg Kai Amoddolvip 

Kat Atoyév[er] apyrcne [kal.......- ] agfrcxe rd re ita Kxai ra roi 
mporereu(Tyycavtos (2nd hand) édépn xal ra dnpara tev copdror 
Kat ta [(dd\\a 

(1st hand) ds édy atbran rat emifilcav}rt SoxG ep au édy alpyra: pepi- 
opt, émit 8 tis yuvatxds Bepevixns édv avdriy wepfig elvat 

éay BovrAnrar. xup{eljav [dvelumodioras, pi odons pndevi rar Kadddou 
éfoucias mpos dbérnoiv tt rovrov dyeav plndé te 

drevavrlos locity tiv Epodoly dxupow elvat ert Kai éexrivay Trav éne- 
Xelpjoavra mrapaBaivey tt Trobrwv fH én[elA[evod- 

pevoy tou enlifjoavTt ad ipav] Kad éxdorny Egodov 76 re BAdBos xai 
ériztpov apyuplou dpaypas dicyiria{s 

Kai els 7d Onpdo[tow tas icas, xwlpis Troi Kat ta mpoyeypappéva Ktpra 
elvat. % StaOjxn kupla. pdprupes 8 eloiv Aédyos 

Aéyov tof Sapanlwr[os|] Kal? Salparlwy Yapaniwvos rod Taclwvos xa 
TIXourlwy Kparelvov rob Anpnrplov xai Ev- 

Saipwor 6 Kat Apéis ‘Apéctros tro Sapamiwvos Kai ‘Amébd\Awy Atoyévous rob 
Béwvos kai Atddavros Atéhavtos to Avrciolv ?) 


of & dard rhs atriis wbdews ev dyud tH adrp. (3rd hand) Iacior 


Za[pa}riwr[os] rob Ilaclwvols mleroinuat ody ti yuvatki 

Bepevixy riv dtaOjcnvy Kal xaradinw per]a ri[vy redrcurivy divja rob 
dogiadas mepi|évros ta Tob mpwre- 

AeuTho[alyros arodaPhOnodpeva otrixa [&dgn Kat olxdmeda] xai En[erdra 
Kal oxelin Kxal évdopelvlelay 

[kal yevfjuara Kal yur(a)jxeiov xédcpoyv ere St xfat 15 letters] 


YOVT[. weve weeee ]. Kal Td évolkia 
[ 11 letters ]........ [ 20 letters dmrodeplOnoopér[wv ol]xowédoy 
Kai dovAwy 


[ 6o letters ] Samrdvas éxgolpas 
[ ”» oo» ] kat ray [...... 
[ 99 99 |ra Tetpl a ae 
! 


» 9» Ne: lhe: ro se 
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3. € Of evorenory corr. from o. 5. ...\e corr. from...ja. 1. damdvas . . . droddoes. 
8. » of ms corr. from e. g. « Of rs corr. from ¢«. » of ayew corr. from v. 11. «x Of xaé 
corr. from r. 12. € Of paprupes corr. from a. 14. 1. Asdp. Atodayrov. 16. 1. mpore- 
Aevrjo|alyros. 


2sqq. ‘... shall have the ownership of the estates and right of domicile in the 
buildings, the survivor of us, if he pleases, having the power to sell all or any of the slaves 
belonging to himself or to the one of us who first dies, and with the purchase money 
to defray the expenses of the funeral and burial of the body and pay the debts of the 
deceased, and the survivor of us shall similarly be permitted to devise to the children 
that have been born to us, Sarapas and Apollonius and Diogenes and... ., the last 
two being minors, the estates, unsold slaves and other effects belonging to himself or to 
the one who first dies in such manner as the survivor thinks fit and with any division 
he chooses, but the wife Berenice if she survives shall if she will have the undisturbed 
ownership, and no one at all shall be permitted to set aside aught of these provisions 
or to do anything opposed to them, but the aggression shall be invalid and the person 
attempting to disobey them in any respect or making aggression upon the survivor 
of us shall forfeit for each aggression the damages and a fine of z000 drachmae of silver 
and to the Treasury an equal sum, the foregoing provisions at the same time remaining 
valid. This will is valid. The witnesses are Lochus son of Lochus son of Sarapion, 
Sarapion son of Sarapion son of Pasion, Plution son of Cratinus son of Demetrius, 
Eudaemon also called Amois, son of Amois son of Sarapion, Apollon son of Diogenes 
son of Theon, Diophantus son of Diophantus son of Aulius, all six of the said city, in the 
said street. Signature of Pasion the testator. 


5. cf. B.G. U. 183. 24, 326. ii. 1 dxxo{usloOqvae mepior[ad}jval re dyavrily] Oédw ry pporrids 
cat evoeBeig ray [x Anpordpew pov. | 
18. yevnluara: cf. 494. 10; but this is only one of several possibilities. 


494. Wi. or ACUSILAUS. 


39 X 23°2 cm. A.D. 156. 


This long papyrus, which is in an excellent state of preservation, gives 
a copy of an elaborate and more than usually interesting will. The testator, 
Acusilaus, after conferring freedom upon five of his slaves, ‘in consequence 
of their goodwill and affection, leaves his son Dius heir to his property, subject 
to a life-interest reserved for Aristous, the wife of Acusilaus. The document is 
not the original will, but an official copy made at a later date; cf. 1. 25, note. 

A noticeable palaeographical peculiarity in this papyrus is the sigma, which 
is of a square shape, consisting of two horizontal strokes joined by an upright 
one with a slight inward curve to the right. 
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35 Evdafpovos rod AoxAnmiddov adm ‘Ofuptyyov mdjAews érlelpfols trav 
paptupynody- 
Tov TH mpoxerpéevyn StaOnkn éeyvapica tiv idiay pou adplayelida odcoay 
yAvppatos Sapdmdos)] nat eoppdyica tH avr odpayeids. (4th hand) 
Aidvpos Advpou 
tod ‘EvOécpolv) dyopavéplols ris ‘Ogupuvyyitav morAews Erepos Tay 
paptupnodyTwyv ri avty Stadnkn éyvaplijoa tiv idiay pou o{o}dpayida 
40 ovoay yAvpparos Amb\Awvos kai éogpdyioa TH abt odpayid:. (5th hand) 
AckAn- | 
middns AoxAnn{t]ddov tod Iavotp[f}wvos amo tis avris médews Erepos Tay 
[Maprupnadvraly tH avr Siabykyn éyvdpica tiv idiay ploy od[playeida 
[odcav yAtppalros ‘Hpaxdéous xai éodpdytoa ry avty oppayida. 


6th hand ParpojeréOn & (érous) ABup. 


2. OnBaidos Pap. § ‘3... ayvia Pap. 4. tov Pap. 5. Umapxev... two Pap. 
8. First « and r of apsorours added above the line. npaidos Pap. Q. tparca Pap, 12. 
voy Pap.; so in Il. 16, 20, 23. vmapxovray Pap.; so in |. 20. 18. tmep ivartopou Pap. 
1g. trorBevas Pap. 21. idcov Pap. voOnxns Pap. 25. vmo Pap. 31. 
icoypadlo Pap. 0 of demos corr. from o. 32. A Of roAews Corr. 33- teary Pap. 


40. w Of aroAdwvos and second o of eodpayia corr. 42. «Of of|playecda rewritten. 43¢ 
l. oppayidk. 


‘Copy. Inthe 19th year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus 
Augustus Pius, the 30th of the month Germaniceus, at Oxyrhynchus in the Thebaid ; 
for good fortune. This is the will made in the street by me, Acusilaus son of Dius 
son of Dionysius also called Acusilaus and of Dionysia daughter of Theon, of the city 
of Oxyrhynchus, being sane and in my right mind. So long as I survive I am to have 
power over my own property, to make any further provisions and alterations I please 
and to revoke this will, and any such provisions shall be valid. But if I die with this 
will unchanged, I set free under sanction of Zeus, Earth and Sun, for their goodwill and 
affection towards me, my slaves Psenamounis also called Ammonius and Hermas and 
Apollonous also called Demetria and her daughter Diogenis and Diogenis, another female 
slave of mine. I bequeath to my wife and cousin Aristous also called Apollonarion, 
daughter of Heraclides son of Dionysius also called Acusilaus and of Herais daughter 
of Alexandrus, being well-disposed and showing entire faithfulness towards me, all that 
I may leave in the way of furniture, effects, objects of gold, clothing, ornaments, wheat, pulse, 
produce, and all my household stock, and my debts, recorded and unrecorded. I leave 
my son Dius by my aforesaid wife Aristous also called Apollonarion, if he lives, and if not, 
his children, heir to all the property that I leave and to my other slaves and the offspring 
that may hereafter be born to the female slaves aforesaid; but my said wife Aristous 
also called Apollonarion shall have during her lifetime, after the taxes are paid, the 
use of and all the revenues from the whole property, together with the service of and 
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profits from those of them who are to receive their freedom after my death. My said 
wife shall supply to my son Dius every month at Oxyrhynchus for his sustenance and other 
expenses two artabae of wheat by the measure used for payment... and 60 drachmae 
and for clothing 200 drachmae yearly. My said wife Aristous also called Apollonarion 
shall have the right to sell and mortgage on her own authority anything she chooses 
of what I leave to my son Dius in property and slaves and to use for her personal 
requirements the money accruing from the sale or mortgage. My said wife Aristous 
also called Apollonation shall pay all the debts that may be proved against me; and 
my wife, and after her death my son Dius, shall give to my slaves and freedmen for 
a feast which they shall celebrate at my tomb on my birthday every year 100 drachmae 
of silver to be spent. Anything that I append to the official copy of the will, whether 
cancelling or supplementing or making bequests to other persons or with any other 
purpose shall also be valid as if contained in the actual will; beyond this no one shall 
have power to disobey it, and anybody who does so shall forfeit to the party abiding 
by it the damages and a fine of 2 talents of silver and to the Treasury an equal sum, 
the above provisions remaining none the less valid. This will is valid. I, Acusilaus 
son of Dius the aforesaid, have made this will, the whole of which with all the above 
provisions is in my own writing. Iam 48 years of age and have a scar on my right foot, 
and my seal is an image of Thonis. I, Didymus son of Onnophris also called Chaeremon 
son of Herodes, of Oxyrhynchus, one of the witnesses to the above will, recognized my 
own seal which is a figure of Hermes and sealed with the said seal.’ There follow similar 
signatures of three other witnesses, whose seals represented respectively Sarapis, Apollo, 
and Heracles. 


—6. ind Ata Tv “HXwoy: cf. 48. 6, 49. 8; another instance of the manumission of 
a slave by will is B. G. U. 326. 17. 

21. The word after fo» could not be read as xplélos, even if this were otherwise 
suitable. x«/{plis would be possible, though not very satisfactory. 

25. trd rd éxddcuov: exddouza are mentioned in 84. ii. 6, where the keeper of the 
‘Nanaeum’ is ordered not to give them without authorization from the Library of 
Hadrian :—6é émernpyri[s| rod Navaiov parle ra éxddcupa bi8érm pyre énitloxépacba: ém{r|penéro 
pyrie a'ANo te oixovopeira mpiv avr@ émoreAdn ria x.r.A, There the éxdéoma appear to be 
official copies of the deeds deposited in the archives; and in the present passage (cf. also 
495. 15) the word has the same meaning, as is indicated by the contrast drawn between 
the éx8dcinov and the actual da6yjxn. It is indeed most probable that this. papyrus was 
itself an éx8dcipov, for it is stated to be a copy and yet is signed by witnesses, who state 
that they had recognized the seals which they had affixed to the original document. We 
must then suppose that testators were permitted to use such official copies of their wills 
for the purpose of adding codicils without being put to the trouble of withdrawing and 
cancelling the original deeds. This however was of course sometimes done ; cf. 106-7, 
which refer to the absolute revocation of wills. 

_. 27.. ds év tH OF os &v atr9 rf# Would be expected but was certainly not written. The 
phrase recurs in 495. 16, but in a mutilated form. 

33. Oamos: the mythical guard of the Canopic branch of the Nile; cf. Hdt. i. 114-5. 
Probably ’Evcavwrou in 684 refers to him. | 

38. 'Ofvpvyyiray: this is an early example of the form 'Ofupvyxirév wédts which is 
not found in common use before the third century. 473, 2 is in fact the only other 
instance in this volume, 
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44. mpoleréOn, if correct, presumably refers to the calidon of the contents of the 
will after the testator’s death; but the note may merely record the date at which the present 
copy was made. Perhaps sapleréOn, ‘deposited,’ should be read. 


495. WILL cr PETOSORAPIS. 
9°7 X 34 cm. ° A.D. 181-9. 


This will is much mutilated, but possesses an interest as a specimen from 
a somewhat later period than that to which the preceding group belongs; and 
its general tenour remains fairly clear. The testator Petosorapis leaves as his 
heir in the first instance his son Epinicus, a minor; and appoints his sister 
Apollonous to administer the estate, and take charge of Epinicus until he reached 
the age of 20 years. It may be inferred that the mother of the boy was 
either dead or had separated from her husband. A certain part of the property 
is appropriated to Apollonous herself, who was to pay the testator’s debts ; 
and the stipulation is made that she should not be asked to render an account 
of her trusteeship. A minor legacy was apparently made to a nephew of 
Petosorapis. 


1 [“Erovs....... ] cal eixooroi Avroxpdropos Kalcapos Mdpxou Avpndiov 
Kopupddov "Avrovivov XeBacrod Appevtaxoh Mnédixod Ilap6ixoh Sap- 
parixod Teppavxod Meylorov ‘Emeig 8, ev ‘Ofviptyyor) — ris 
Onf(aidos), dyab(f) 70x] 

2 (rdde SiéOero volav Kai ppovey ITerocopams Ilerocopdémios rob “Emwwelxov 
pntpds Sapamddos dw ‘Ofvpiyyxov médrews év ayug. ep bv pey 
mepietpe yxpdvoy exe pe THY Tav idiwy efovolay & édv Bov- 

3 [Awpat Kar avraly emiredeiy Kal avatpeicbar 4 adxupoiy rivde tiv dta- 
Ojxnv [dlvepmodlorws 8 & dy émiredécw Kipiov dmdpxew. dy de 
éri tatty Ty Siadiixn TeAeuTAoM pnddvy Kat adrdv émitred€é- 

4 [cas xAnpovdpov] anfolvetra tov vidy plow ‘Emivexoy pnrp[djs [.]xnpo. vs 
[ard] tis [aluras mwédrew[s Edy (lf, ef de ph, & édy &[p réxvja Kai 
Ta érecbuevd pot Erepa Tréxva H édy ph yévnral poe Erepa Téxva 

5 [ 35 letters J...[..- sees, ].[ 12 letters Ja wdytia......! 
Tob =dmdpylovjrés poe m[plérepov “Epplou ypnparlfovros pnrpds 
Tod. .Joto.. &vavre Teka {ea} ex rod 

6[ 55 letters rots écoluévoris.... .] éxydbvors Kal dy édv [d}roNlro éni- 
[r]A@y x[ai] oxevav Kal evdopevelas Kai ddernudr[oly 
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7 [ 59 letters ] ddeAgy ’ArodAwvod}re édv mepit\n, ef d& py, [tT] avdra 
vio ploy Emvelko ta 6¢ oxetn Kai émimda cal ddAda byte év tpicl 


8 [ 58 letters adjeAgid......... Kat rév avréy vidy [pow ’Ezivetxoy 
[(Zv re e€édpa Kal KédAn ti éerdvw toi mvdA@vos Kal év SrAw 

9 [ 60 letters ] wat df..... é€ dv] airédurrov avi dr[odij\dévar dca édy 
gave ddeihwv kai éfovclay avriy éxev t.... evdu 

ro [ 60 letters Jwpovo .[... rdv av}rav vidy plov..]¢..... nv wap éauvrg 
StaiTmpevov péxpt ov yeynrat érav eixoot mpdvoray motov- 

rr (uévny 52 letters é€ dlydpards pou diadé~lnrat ovrf..... ovojay Ta 
ef avtay mepiyeivopeva Kal dtarpépovoav avrov e€ avrov [. .}u 

12 [ 62 letters Jjer.[......... Joe els adrov pntpixg ptdooropyia, Frits 
EWOKATAOTHTEL AUT@ yevopévm THS mpoKerpér[ns 

13 [jAckias 54 letters jav7[....... ...) oy édv é€ dvduaros pov dia- 
déénrar pel & édy els adrov dvaddon, wap Fs obre Abyous ob, Te 

14 [ 61 letters jrnaf.......... ln atro. tiv & adriy ddeddyy pov 


AmodAwvoiy mpdévotay trojocacbat BovdAopat rot émtrpéo- 

15 [wou 45 letters 80a & dv wtbrd 7d Exdldouu'ov radrns rlas Siab4xns 
ypéwe ti idlfa pov xepi fro ddaipovpevds tt Tov mpoKetpévwoy 7 
1 por oLarao- 

16 [cw 4 érépots yapifopevos 4 Kai GAr\o tt BovAdpevos nai atta Eorw 
Ktpia] os [.... 7H Stablixyn evyeypappléwa, xal ph efelvar pndervi 
7@ KaOddov mapevyetpety tois bm énod dta- 

17 [Teraypévois 51 letters Jue... . €mejripov dpaypds zpicyjeAlas cat els 
TO Onpocioy tas icas Kal pnbey joooy péevey Kipia ra br’ épod 

18 [dtareraypéva. % dtaOyKn xKupla. 


2. ayvia... idwwy Pap. 3. trapxew Pap. 4. view Pap.; so in I]. 7, 8, ro. 15. 
t8a Pap. 16. vm Pap. 17. toas Pap. 


5. [thy yunotay pov ddeAdiy 'AroANwvorra ? 
8. Either dd}edpid{ovy or adleAgid| jv. 
= 10. Perhaps piov éx\e[ev atr|nv. épous is possible instead of |wpove at the beginning of 
the line. | 
15-6. Cf. 494. 25-7. We do not fill up the lacuna after os [| owing to the uncertainty 

of the reading in 404. 27. | 

"£47. \se[ may represent some word like mapaBnod|\se! vov or émedevad|ue| vor, OF TE ep |uelvorte ; 
cf. 494. 28. The former alternative is preferable on account of the space. 
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(¢) CONTRACTS. 


496. MARRIAGE CONTRACT. 
21 x 75°5 Cm. A.D. 127. 


A contract of marriage between Sarapion son of Eudaemon and Thais 
daughter of Sarapion, written on the recto of 34, the important edict of Flavius 
Titianus concerning archives. The ends of the lines, which are of extreme 
length, are lost throughout the papyrus, which has also suffered considerably 
from decay and discolouration; but the lacunae can almost always be restored 
by the aid of 265, 497, and the FayQm contracts at Vienna and Berlin, and the 
sense is seldom in doubt. The result is a practically complete specimen of an 
Oxyrhynchus marriage contract of this period; the provisions have a general 
resemblance to those of documents of the same class from the Faydm, but there 
are marked differences of formula. The chief clauses are :—(1) specification 
of (a) the dowry of Thais, comprising various articles of jewelry and dress and 
1800 drachmae provided by her father, and a female slave presented by her 
grandmother (ll. 2-6), (4) the property brought into the common stock by 
Sarapion (ll. 7-8); (2) conditions of divorce (ll. 8-10) ; (3) provisions in case 
of the decease of either party (ll. 10-16). Cf. also 603-7. 


1 ”“Erous évdexdrov Avrtoxpdropos Kaicapos Tpatavof ‘Adpiavo} SeBacrod 
Plalpu[ojhOc xd, év “Ofuptyxwv morc ris OnBaldos, afya]ég [rd]yxn, 
é[ri “IovAlas S[eBalorlis ev dyud.] 

2 é{édoTo Sapariwy Yapanlwvos toh Aapaniwvos rol Rapamlwvos pnrp[dls 
Balij\dos Sapariovos amd [Olfupiylxofv mfAlews iy [€lav[rod] 
Ou[y]arép[a] Oaida py[r]pdojs.. .Jof. .Jjud.. .] Sapan[ljofve Evdjatpovos 
To} Odwv[os pnrpdjs ‘Hparos ris ........ pn\rpes A[cdoléros, 
dméxes 6¢ 6 yapay napa Sapanlwvos rod warpéds 

3 [kad éxdérov ... rim Lebyos pvatalwy tpidy Kal terdprov déx{a] Terod pov 
Hu Oloolus] rreplovje(f\dcov rerdprov dx{rim [. .]..[.}droy rerdprov 2 
ddvaocidi[oly €xov yAwpods x. .Jrous Al[Oow tod’ yxpuolov dyovros 
terdipras ... . Hluou ads elvac éwi 7d [adrd yxpvololy crabpe 
"Ogupvyxeiz[n pvatata mwévre Kal rerdpras 


496. CONTRACTS 209 


4 [xa}i lpatioy ovyBéces Sto fovas 800 cavduxivny fpodlyny . ariov médA)tov 
wdvra [dle ev ovvtipnoe a[plyupio[v] dpaly|ualv] mevraxocioy é£7- 
k[olyra [x]al dpyupiov dpaypads x[tlAlals d]xraxoclas égjxovra als 
elivae &m}i 1[d] adrd tiv SrAnv geprviv [dpyuplov] SeBacrod vopl- 
gparo[s dpaxpas terpaxicyiAlas éxarév, nal 7 

5 [THs] yapoupevns pdppn Oals Sapariwvos pn[rlpds ‘Hpaxrof[ro's amd rips 
auris m[bAews}] pera xupiov rod éauri[s] pev érépov vlod roi 8 
éexdérov yvnoiov adeAgod aparlwvos [Ralparf[wlvos [djzoroyet éy 
dyu{@] tH avrg éydobvat thy Bafa xjat Sldwor ri [adlr7@ Oalde 
| Ka)- 

6 [ArTlbxns Kal [T]ov ecopevwy ef avrijs éxydvey tiv (de dovAciay Kal dnf(ol- 
gopas avt[js] cuvéger db yapar [. .]. ul. .]uov TH yapoulplévy éd dcov 
civerot AAH[Aor]s, [oluK e~dvros 7[O] ylapodlyr{e . .JereaOae rAv SovA[ nly 
dy[elu rn[s 12 letters ju ovd€ te mpoodepbyl evov oixlay 

1 [xai] atOpiov kal] avdAny Kal ra radrns yxpnotypia Kat dota cdpara 
Saparovv [kai] Nixapoty nai ra rhs Niixalpotroy Exyova Dapa- 
moby Kai Képdwva xai [Eriylappov xai rd éodperfa ef alirav F 
Ar(A)ov Ex[yjova kali & edv mpdls rovros emlixtHontat 4 mpock . 
[ mwreiy ovde vrroriferOat ovde dAAwS Karaypn- 

8 (palr{{eey ywpis evdoxovons THs yapouperns. ocupBiotrmoay ovy ddAr[Aoles 
dpépmro{s of ylapotvres Kal yop[nlycirw 6 yapav TH yapoupévy Ta 
[(Sléovra xara Svrfaluv, aly dé rt dtagépmvralt] mpds adAHAovs x[al 

BovA}nrat 4 yapoupévn d[radddooeaba drd tod yapodvros €TEL- 

9 [dav] ) dradAay? [y]évnrac (Hj) yapoulpélyn pev anoonmdrw rihy golvAny 
Kadnriyniy] nal ra éobpeva ég auras Exyova Kail [d)rodérwm 6 yapov 
t@ éxdérn édy wepin{v}, ef S& pH, TH yapoupévy tas THs pepvijs 
Splaxpas rerpax(ioyiAlfas éxardv év hpépaiis ah is dv drratrnOn 
9 admroreicdtw ped’ Apmorlas 

10 [...] aorta Kal... Tade..... ee ee . Kiy yévntat. édv de Evxvo[s] 
ovoa % yalpouluéyvn diradAayfj ddce alti 6 yapav &ddas els Adyov 
Aoxelas Spaypas éfqxove[a. aluvpepopévoy F avbrav cin pev byeila, 
cay dé].......9 Twa Tov yapovvTaly TedAEUTHCAL EX ETO 
6 ya- 

11 [pay] Thy KaTd tév éavrod efov[oljay & édv aiphrat emireAdily Kat ols 

P 
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édy BovAn{rat]) pepifely,] éay dé pdtv [ehriredéon elvat Kai avra 
peta redevriy avrob trav é€ aAAU[A wy [Tléxvaly.] ef 8 Fv [4] 
yapov mpbrepos [rleredelurnk(a|s exéer@ 1) yapoupevy [ 

12 [....] €orm ) yapoupévn Kata Td fyficv] 4 6 eyytoros Kai 6 bad Tod 
yapobyt[os| Karaotadnodbulelvos Kard 1d €Erepoy iptoy apddrepot 
éritporrot, (rav) Téxvwy rapa TH pytpl Stattjowpévoy ews Hdrxlas 
yelvlwvriak. édv dt pnd&va 6 yapov tis hytoel[as emtrpomans énl- 
Tpomov KaTaoTyon torm povn % yapoupévn 7 

13 6 epyoros, ovderi éfdbyr[o]s exBd[AAcky avriy rhs émitpomns ovde péplou)s. 
édy O€ %) yapoupévn mpotépa reAeuTnoy Téxvwov avrois py dvtov éf 
GNAnAwY 7) Kal Tov yevopévwy peradrAa~dvtwyv atéxvovy drodéta 6 
yapav Ta ey hepr7 dpyuptov Spaxpas TET pa- 

14 KioxiAlas éxardv év tpépas éfiq|xovra Kat dvareprécOw els todvs avrdds 
Tept THY yanoupéyny ta GrAdXAa avtns mavTa. édy 6& woavTws 6 
yapov [lp'djrepos reAeurioy t[éEx|vor alv}rois pn dvrov é£ dAAHAwY 
i Kal Tov yevouévoy émiperalAdA\agdvrwy atéxvoy 

15 amoondcaca tiv dovAnv KadXroyny xal ra éodpeva €€ avris Exyova, 
€ws 3 dy Koplontat Kupievétw mévrov, émi 6 macav Tay dacrodGy 
exAoyns obons mepl riv yapoupévny éedy alparat Exe Ta mpoKxelpeva 
ev hepyyy xpuaia [dyovra tiv adrivy éAkiv 4 ri lonv ouvripnow 

16 THs modgews yivouevns TH yapoupévn Kal tols auras Ex Te Tou yapodvTos 
Kal €x Taév brapyéyT@v avT@ m[dlvtov Kaddrt mpds dAAHAovS ovve- 
Xopncay. yvworip apdorépwy (2nd hand) A[cjoyévns “Iépaxos ypap- 
plareds dw]d rijs aris mévews év [dyuta ty avrp. 


4. nv Of cavduxiwny corr. from as (?). 5. » Of pniripos corr. from r. . 10. « Of mp 
corr. and » corr. from s. 12. p Of wapa corr. from r(?). 1, dcarreopereor. 15. 1. alpyras. 


‘The rith year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Pharmouthi 24, 
at Oxyrhynchus in the Thebaid, for good fortune, on the day of Julia Augusta, in the 
street. Sarapion son of Sarapion son of Sarapion son of Sarapion, his mother being 
Thais daughter of Sarapion, of Oxyrhynchus, has given in marriage his daughter Thais 
whose mother is .. . to Sarapion son of Eudaemon son of Theon, his mother being Heras 
daughter of . . . and Didous, who has received from Sarapion, the father and giver 
of the bride, a pair of ... weighing 3 minae 144 quarters, a brooch of 8 quarters, 
a...of 6 quarters, a chain with 3 green... of stone, the gold weighing [.}4 quarters, 
making altogether on the standard of Oxyrhynchus 5 minae .. quarters, also 2 dresses, 
2 girdles, one red the other rose-coloured, a... and a mantle, ‘together worth 560 silver 
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drachmae, and 1860 silver drachmae, the total value of the whole dowry being 4100 drachmae 
of silver of the Imperial coinage. Besides this the grandmother of the bride, Thais daughter 
of Sarapion and Heraclous, of the same city, with her guardian who is another son of hers 
and the full brother of the giver of the bride, Sarapion son of Sarapion, acknowledges 
in the same street that she has given away Thais in marriage, and she confers upon the 
said Thais (the possession of the slave) Callityche and her future offspring, the services of 
and the profits from her to be shared by the husband with the bride so long as they live 
together; and it shall not be lawful for the husband to... the slave without his wife's 
consent nor anything that is brought to him by his wife, nor to sell or mortgage or 
otherwise dispose of his property namely a house, yard and court and its fixtures and his 
slaves Sarapous and Nicarous and the children of Nicarous, Sarapous and Cerdon and - 
Epicharmus, and the future offspring of them or others, or any additional property which 
he may acquire, without the consent of the bride. Let both live blamelessly together, and 
the husband shall supply the bride with necessaries in proportion to his means; but if any 
difference arises between them and the bride wishes to separate from her husband, as 
soon as the separation takes place the bride shall withdraw the slave Callityche and the 
children that may be born to her, and the husband shall repay to the giver of the bride 
if he survives, and if not, to the bride herself} the 4100 drachmae of the dowry within . . days 
from the day on which they are demanded or forfeit this amount increased by one half... 
And if the bride is at the time of separation in a state of pregnancy the husband shall 
give her on account of the birth 60 drachmae more. When they come together may they 
enjoy health; but if either husband or wife should chance to die, the husband shall have 
power over his own property to make any further provisions he pleases and to divide 
it among whom he will; but if he makes no further provisions the property shall after 
his death belong to their children. If the husband dies first the bride shall have... 
and she or her nearest relation on the one part and whoever shall be appointed by the 
husband on the other part shall together be guardians, the children being brought up with 
their mother until they come of age. If the husband appoints no guardian for the one 
part of the guardianship the bride or her nearest of kin shall act alone, and no one shall 
be permitted to deprive her of the guardianship nor any part of it. If the bride dies first 
without their having any children or when those that have been born have died childless, 
the husband shall repay the dowry namely...the 4100 drachmae of silver in 60 days 
and shall send to the said relations of the bride all the rest of her property. Similarly 
if the husband dies first without their having any children or when those that have been 
born have died childless, the bride shall ...and withdraw the slave Callityche and the 
children that may be born to her, and until she has recovered them she shall have control 
over the whole property, and with regard to all the provisions the choice shall rest with 
the bride to have either if she prefers the aforesaid gold ornaments included in the dowry 
at the same weight or their equivalent value, and the bride and her agents shall have the 
right of execution upon both the husband and upon all his property in accordance with 
their agreement with each other. The certifier of both parties is Diogenes son of Hierax, 
scribe, of the same city, in the same street.’ 


I. em ‘IolvAlas S[eBalor[ns: cf. 604 and 284. 21 K[a:zapleiov se “lovAig LeBao[r|qe, and 
note ad /oc. | 
3. Apparently not évwriev feiyos. The mutilated word after ox(rjo is possibly 
[4d vo{ed]8cov, but the vestiges do not suggest this. 
xAwpots x[. .}rous: cf. C. P. R. 24. 5-6 évariow (etyos .. . ro 8€ Erepov dedxdwpop. 
4. The whole dowry of Thais came to 4100 drachmae (Il. 9 and 14), of which 560 
P 2 
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are accounted for by the articles of dress and 1800 were paid in money, leaving 1680 to 
be accounted for by the value of the jewelry. Since a pyaraiow contained 16 rérapra: (9. 
verso 16), the items in 1]. 3 make 4 pyaaia 13 réraprac + the number of rérapra in the 
ddvoidiov, A pyaaioy of gold is converted into 288 silver drachmae in C. P. R. 12, and 
at the same rate 1680 drachmae would represent 53 pyaaia. If the figure lost in Ll. 3 
before #|scov was déxa (no higher figure is possible), the total weight of the jewelry was 
5y6 peaaia. The difference is due to variation either in the rate of exchange or in the 
weights. 

6. rv (8) dovdeiay: in the translation we have supposed that the genitives KaAdrvyne 
xr.A. depend on a word like xvupeiav lost at the end of 1. 5, but rj» sovAeiay may be the 
word on which they depend (cf. 489. 8), in which case a relative (ds or 4) must be supplied 
in the lacuna before ovvefe: in |. 6. 

mpoodepdulevov: mpoadéepecba: is the word commonly used of property brought to the 
husband by the bride, e.g. in a first century fragment of a marriage-contract ny» deprny 
Mpootpepoperny. 

7. For the supplement at the end of the line cf. e. g. 491. 8. 

9. For the supplement at the end cf. 497. 16. 

10. Some such word as cupfi is required before rwa; cf. 407. rr. 

12. €orw porn «rA.: cf. 265. 29. 

13. ra ey pepog: cf. 1.15. Or evexOévra may be read; cf. C. P. R. 27. 18. 

15. dvacroday: sc. for the recovery of the dowry; cf. 497. 18. Cf. for the supplement 
C. P. R. 22. 23, 27. 19. 

16. ywornp: cf. a Vienna papyrus cited by Hartel, Gr. Pap. Erz. Rainer, p. 66 
t@ Bovdeury 'Avrivodwy te yevouévp pou yvwornps ev rH emupioe, and B. G. U. 581. 13 (a deed 
of surety) rov 8€ mpoyeypappévoy . . . yvapifes Aovetos ’Oxrduios Adyyos droAdvaipos and orpareias. 
The yvwornp of a person was a witness of his or her identity. 


497. MarriAGE-CONTRACT. 
IIS X 14:1 cm. Early second century. 


Contract of marriage between Theon and Ammonous, written in very long 
lines across the fibres of the papyrus, probably in the reign of Trajan or Hadrian. 
Though a mere fragment of the whole contract, the sense and construction 
are intelligible throughout, for the missing portions at the beginnings of the 
lines can be largely restored from the other Oxyrhynchus.marriage-contracts 
of this period (265 and 496), and the Ptolemaic marriage-contracts from the 
Faydm (P. Tebt. 104 and Archiv, I. p. 484). At the end are the signatures of 
the bridegroom and the bride’s father, and of a third person who seems to have 
been concerned in receiving the dowry, but whose relation to the contracting 
parties 1s obscure. 
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rt }.. [. .Juor 
2 moreivy ovde wtrroriberOak ovd [&dAAwS xlaraypynparifey 
3 [xapis eddoxodons tis Appovotros Jeorw, xara (ra) avra pnde 


Aluplwvotr: éféorw arréxot- 
4 [Tov pnde adipepovy yiverOar amd ris OQéwvos oixias pydé ddAA@ avdpi | 
ouveiva pnoe aicxtvey Otwva doa dépet aicyd|yny dvdpi pnde Pbelpew 
Tov Kotvdv olkoy. éday 
e [d€ te Stapépwvrae mpds aAATAoUS Kal BovAnrat Appovoids dradrAdocer Oat 
and Qéwvos Kai THs gepvn|s thy amalrnow moeicbat 
admoXroica O€wva 


6 | dmodérw ait Qéwv ras Spaypas xKljocias év ipé- 
pas éfqjxovra ad Fs édv drairnOy. éd[y 

7 [de Appovods BotdrAnrar ris gpleplv}is tiv alrjairyfoly 
moveabat Eotw avri tabrns pbvev trav éfa- 

8 [xociwy dpaypav ]xov yopnyeirm 6 aris Oéwy Trois Téxvos 
Ta mpos THY dtaTpodiy 

9 | édy O¢ pera rov alm dAAjAwY yxwpicpdvy ovpBH Ta 
é€ GAAHA@Y TEexva peTadrAd£~at 

ro | drodéro Olav Xailpl hole dav C7 ef 88 pi Trois ravrns 


évytora yévous over Tiv depvipy 

11 [kai } drorefcarm pel tylorlas. avly|pepopévav 8 advray 

ein pev byela, édvy O€ Ti adtav ovpBA TedEv- 

12 [THoaL Tov écopévwy avrois é£ GAATAw\y [TlExvov 7 Tivwy av- 
tov agdnArAlkoy bytwv ~oTtm ‘Appwvods cat 6 bd Tot Oéwvos 

13 [xataotabnodpevos Exactos Kata Td futov apdbrepa émlrporot TOV 
TEKVOY] OlatT@pévwy mapa TH [p\nTpl péeypt ToD eis HAtKiay EdODeiv. 
day S& pnbels mpds 70 | 

14 [ karaoraby ] €yAbytoros rotray Kai [rlav cararadOnoopér[ov] 
avrois. édv d¢ Appovods mporépa 

15 [TeXevTHON Téxvov avrois py dvrwy €£ GAAHAwY 7 Kal Alcwrévrov 
anodéra Oéwy TO Tavrns Tarpi kal Exd[dr|n Xatphpovr édy wepii, [el 

16 (6 pH, Tots tabrns Evytora yévous ovate THY hepriy éy Huépats alp 
Hs €ay arairnOy 7) drorecdrw ped hytorlas. édv de [db Olav mpé- 
Teplo|s TeXeuTHCT 
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17 [Téxvwy avrois py dvTwy ée£ adAHAoY Kopiclapévn Appovots mpdrn 
THY pepyiy Kai Ta adAa avris dmravra [€]x rod bro... 

18 [ émi d¢ macay| Teév mepi THS amatTHaEews Kai 
dvaxomons THs hepyns dtacroday % mpagis [€orw 

19 [Appovotre Kai Tois airis ex Tob Oéwvos kal ex tay drapxéyTwv atte 
mdvrwv Kabdmrep éy Slkn|s xaOére mpds aX[AlyAous ocuvexdpnoay, ris 
rou OaxruAlov éyAoy7s od- 

20 [ons mept Appowvody édy ailparat (and hand) OQ€oyv ] Tob [A]yxsa- 
Aléws] ITporammoceBdiajrios 6 kat “ANOaeds pntpos Anpntplas 


21 [€xm Thy hepyiy (3rd hand) Xatphpor Jos 6 Kat AndOeeds 
_ €xdédopae tiv Ovyarépa plov 
22 (4th hand) ] Saparlwvos rob Aprepiddpov Avftuyrpis 6 Kal 
23 Spaxplas xeharalov ép syav éx wArpovs emi maofe 
24 [Tois mpoxetpévots Jou €ypaya tmép avrot Bpadéa ypddolyros. 
25 ].- o7| 
On the verso 
26 ] KB, yapux(}) Appovoi(ros) mp(ds) Géwva. 
ax. |. ’ANOacevs. 23. 1. ad’ Spay? 


17-8. After [é]x rou the papyrus probably proceeded td [rot Odavos awodeuPOncopévor . .. 
20. IIponarmoceBa\a|rios 6 xat "ANOacevs: cf. 477. 7-8, note. 
22. Avdftunrpios: spelled Avéiuyrdépeos in 261. 6 where the deme name is Anpecos. 


498. CONTRACT WITH STONE-CUTTERS. 
17-8 x 8-7 cm. Second century. 


A contract by which two stone-cutters agree to supply the stone required 
for building a house at Oxyrhynchus at different prices according to the size 
and nature of the stones. Food was to be provided for them while they were 
engaged upon the work, and wages were guaranteed to them if their services 
were required by the builders, but the ornamentation of the stone is excluded 
from their duties. The stone was to be brought from the ‘northern quarry,’ 
which is still a noticeable feature a little way to the north of the site on the edge 
of the desert. The papyrus supplies several new technical terms connected with 
stone-cutting. 


on 


| Ge) 


290 


25 


3° 
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Avriypagov. ‘Avrovia ‘AoxAnmiddr 

th xal Kupla dia AmoddAwvlov émirpé- 
mov mapa AcxAdaros Ade~dvdpou 

kai ArodAwviou Apécros pnrpos 
Tar‘pios dupotépay adm ’Ofuptyyov 
modems. émidexdpeOa Aafelav 

Tov olkodopoupévwy riOwy Kv- 

Bov xapndtxdv amd Bopiwis Aaro- 
pias els olxiay cov tis Avrovlas 

er dudddov Iappévovs Iapadei- 

gov picbod ris Aafeias Tov pev 
éEwrépo AlOwv KiBov KaprdXrI- 

kav os tav déxa ef dpaypary reca\d- 
pov [rlav de ealwrepiainy os Trav 
tpitdxjovrja Spalxpav trecodpwv xai 
tov [alyriBAnudrov os Tay éxarov 
Aidav KiBov Kapndrtxoyv Spaypor Tpt- 
ay kal xehadettomapapnKxav é~wr|e- 
ptaiwy Aldwv KiBov KapnrArKav os 
tov d€ka @£ Opaypav éxta Kai éco- 
reptaloy AlOwy KvBov KapnALtKov 
KepadetToTrapapnkay OS TOY TPpIl- 
dkovra Opaxpov éxro, meAexnpd- 

tov lov (xWBov KapnrAtKov ds Tay 
TevTnKkov[Ta dlpayuay tecodpwy kali 
medeKnpadr wv) Kepare(t|rorapapynkoy 
Abaly xv|Bev (xalunrtkav os Tay mev- 
Thx[olyra Oplaly[p@ly oxrd. ra Oe ampoxel- 
peva mdvra af... rAalf[edcolper ovde- 
plas mpos Hpulas] odons xlolopomi[olijce- 
ws, Anuwerat de Exacros hpyav éx[do- 
TNS huepas As éay épyd(nra Kall dp- 
tov éva kal mpooddytov. éay dt yxpel- 
av éxwos of oixodduot vrovpyias Aaft- 
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35 KHS huets drrovpyjoopey 4 Kai Tis 7- 
pov Exacros AapBdvoy x idorns 
HuEpas pucbod tmoupyias dpaypas 
Téaoapas Kal ExaoTos yay dpoiws 
éxdoTns hpépas aproy Eva Kal mpoo- 

40 ddyifov. pléype Oe Cevrépas nai eixddos 
{Hiéxpe] 6¢ devrépas Kal eixddos} rod 
[dvros plnv[ds] ‘Emeip éfdvros oot érépots 
[meTaptoOovly thy avTny Aag<elay 
[THY Toy mpoKetljnevwy Ai~wv KbBov 

45 [KapnAXtKov amd Bolpwwis Aaroputas 
[ 19 letters Jay cov peO[.. 


[ 20 ,, js els é(pas 

eee ee re xupla 4 emtjdoyy. erov{s 

[ 26 letters Jef. . 
2. x of kupta COIT. from a, 26. pnxo Pap. 


‘Copy. To Antonia Asclepias also called Cyria, through her guardian Apollonius, 
from Asclas son of Alexandrus and Apollonius son of Amois, his mother being Tauris, 
both of Oxyrhynchus. We undertake to cut the squared building-stones transportable 
by camel (?) from the northern quarry required for the house of you, Antonia, in the 
quarter of Pammenes’ Garden, the rate of wages for the stone-cutting being for the outer 
squared camel stones at 4 drachmae for 16, for the inner ones at 4 drachmae for 30, 
for dyr:BAnuara at 3 drachmae for roo squared camel stones, and for oblong corner-stones 
at 8 drachmae for 16 outer squared camel stones and at 8 drachmae for 30 inner squared 
camel] stones, and for chipped squared camel stones at 4 drachmae for 50 and for 
chipped oblong squared camel corner-stones at 8 drachmae for 50. All the aforesaid 
stones we will cut, but no ornamentation shall be required of us. Each of us shall 
receive for each day that he works both a loaf and relish. If the builders have need 
of our services in stone-cutting, we or one of us will provide them, each of us receiving 
as wages for each day’s services 4 drachmae, and likewise each of us on each day a loaf 
and relish. Until the 22nd of the present month Epeiph you have the right to transfer 
to others this contract for cutting the aforesaid squared camel stones from the northern 


quarry...’ 


8. xaun\ucaov: the adjective is new. The point of it seems to be that the stones were 
not to be too heavy for a camel to transport them. 

16. [d]»r:BAnparoy: these stones being the cheapest were presumably the smallest, and 
may have been used for inserting in vacant spaces between the larger ones. 
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23. waexnpdroy: the stones under this heading are divided into two classes, Il. 24~5 


apparently corresponding to Il. 12-5, and Il. 26-8 to Il. 18-23. The medexnpara were 
much dearer than the dvr:8Anpara, but cheaper than the others. 


rent 


499. ‘LEASE OF LAND. 


30°5 xX 6-5 cm. 


of 36 drachmae per aroura. 


A.D. 121. 


Lease of 10} arourae of land at the village of Senepta for one year, at the 
The crop, which in the preceding year had 


been corn, was to be grass, of which part was to be employed for grazing, part 
was to be cut for hay. Other leases in the present volume are 500-2, 590, 598, 


639, 


Io 


15 


20 


and 640. 


"Epicbacey Tpidwov Apiordvip{ojv 
Kal Japamrtov ‘Hpddov rav an’ ’O- 
Euptyxeov mébAews ArodAwvip 
"Npov Trav amd kouns Sevén[rla 
ITépons ras émvyovns els 7d €v- 
eatds Extov Eros Adptavod 
Kaicapos rot xupiov amd Trav v- 
mapxovray avrots mépi Tiy av- 
Tiv Kdpnv ek Tod Aiwvos KA7- 
pov Tas aid Emikaddpou apovpas 
déxa fytov, oy ylroves amnrAlo- 
tov A.idtpou (vérov) ray mpoyeypapl- 
pévav Boppa tev avrav 

AtBos RevOou ITorduwvos, 

@ore EvAapijoat ydproy els Komi 
Kai emtvopny, popov éxdorns 
apovpns pndepnias yewperpias 
yevopeyns ava dpyuplov dpa- 
XHas tptdkovta &£ axivovva 
mavros Kiwdbvov, Tay wTrép TIS 
yjns Onpoclwy dvrwyv mpos Tov 
[pleptcOmxéra, dy Kal Kuptedey 
ToY KapTa@v ews av Tov dépoy 


25 


30 


35 


TIS d¢ picdcews 
BeBatovpévns a[rro|dérm 6 pe- 
pucOmpévos z[dv débpov] TO 


IIadve pnvi rob alvrod] Erovs, 


Koplonrat. 


8 5 dv mpocopedléry] azroret- 
cdrw ped hylorlas, Kjal 4 mpa- 
Ets orm TO pe[pcoOa|xdre 

[x re] rob [avrod AmoA)Awviou 
Kal ex TeV bTapxévT@y avTe 
wdvtov Kabdrep éy dikns. 

(Erous) Exrou 
Avroxpdropos Kaicapos Tpatavod 


xupia 4 plorOwars. 


— Aéptavod YeBacrod Od6 xe. 
and hand Japamloy ‘Hpddov ovv- 


49 


45 


pepicbwmpat Tas mpo- 
Ketpévas dpovpas 
déxa Hultjov pnde- 
pads yewperpias 
yevouevns ava dpyv- 
piov dpaly|uas rprd- 
xovra ef kat dpovpay 
@s mpoxeirat. ypdvos 


6 auros. 
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On the verso X 
ArroAAwvic(v) 


piiaOwors) is Td = [(Eros).] 


5. 1. Ilépop. 10. « of emixaXapov COIT. from a. 


‘'Tryphon son of Aristandrus and Sarapion son of Herodes, inhabitants of Oxyrhynchus, 
have leased to Apollonius son of Horus, of the village of Senepta, Persian of the Epigone, 
for the present 6th year of Hadrianus Caesar the lord from their property at the said 
village in the holding of Dion the 104 arourae upon which corn has been grown, of which 
the adjacent areas are on the east the land of Didymus, on the south that of the aforesaid 
lessors, on the north the same, on the west the land of Seuthes son of Potamon, which 
land is to be cultivated with grass for cutting and grazing at a rent for each aroura, 
without a survey being made, of 36 drachmae of silver, guaranteed against all risks, the 
taxes upon the land being paid by the lessor, who shall be the owner of the crop until 
he recovers the rent. If this lease is guaranteed, the lessee shall pay the rent in the month 
Pauni of the said year and shall forfeit any arrears increased by one half, and the lessor 
shall have the right of execution upon the said Apollonius and upon all his property 
as if in accordance with a legal decision.” Date and signature of Sarapion. 


10. amd émcxaAdpov : i Wilcken, Archiv, I. p. 158, P. Amh. gt. 22, note, and P. Tebt. 
115. introd. 

17. pndeuids yewperpias yevopems: the point of this clause is that ro4 arourae were 
accepted as the accurate amount of the land, and there was to be no fresh survey which, 
if it brought out a different figure, might affect the rent to be paid. 


500. Lease or Domain LAnp. 
26X 9:7 cm. A.D. 130. 


An application addressed to the strategus of the Athribite nome by a number 
of persons who wished to lease jointly, for one year probably, some domain land, 
offering a higher rent than that paid by the former lessees. Cf. 279, a similar 
application addressed to the basilico-grammateus, C. P. R. I. 32, 239, B. G. U. 
640, and P. Brit. Mus. 350. The papyrus has been gummed on to a series 
of documents, and is numbered at the top 13. 


ty 
and hand [‘Iépalkt orpatny@ AdpsBe frov 
[rap]a “Qpov VevoBdo bios xjai 
[Nex]pepas Oarcovros Kall. .'e- 
[-...] Tez... . |e wat rev Alol{aor 
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[- + » JOM, oe se eae Jeepaf..... 
Vestiges of three lines. 
10 [ 12 letters Jovl....... 


al. vovdaiely] eipn[pjevov Kai 
“EdAjvev . [. .jnpovopray mepi 
Terdgov Snpockas) yas ava (mupod) (aprdBas) B 
(dpovpas) xd nal drip emi(Oléuaros 
15 tay Sdav (rupod) (€prdBas) € xal wept Ple- 
vapoi(jow) Tod Oaarov admrnX(ioTov) Snpocias 
ys ava (rupod) y (dpovpay) a, &s nal perp7- 
copey €€ GrAAnAeyyvns els TO 
[Sn|pboroy ey véwy [ye]ynudrov 
20 Tov aro’) te (€rovs) Adpravoti Kaloaplols 
Toi Kupiov. 
(€rovs) te Adroxpdéropos Kaloapos 
Tpa:avod ‘Adptavot S<«Bacrod 
Pawdi €. 
a5 3rd hand [‘Q]pos PevoporOaros xai Nexgepas 
[Olatcotros add Kadpns Rwexdorexd 
Tob QwHorov amnrAiwrov pepec- 
Odueba tras mpoxipevas dpovpas 
elxoot térapt[oly wept Terddouv dnpo- 
30 [cias yas avd aupobd)] dprdédBas dvo kai 
[smrép émOéuarol|s Tay dAwH mupod 
[aprdBas wévre kal] wept Pevaporijots 
[Snpoclas spolias ys ava nupdi 
[dpréBas rpeis Apovpay pilav cal perpigo- 
35 [Hey 20 letters |]. evas : 


4. 1. [Nex}pep&ros. 14. umep Pap. 2%. 1. pepcoOcpeba. 32. 1. Yevapoijow. 


‘To Hierax, strategus of the Athribite nome, from Horus son of Psenobasthis and 
Nekpheros son of Thaisous and...and the rest... (We wish to lease) 204 arourae 
of public land near Tetaphou at 2 artabae of wheat for each aroura, and for the addition 
upon the whole land g artabae of wheat, and near Psenarsiésis in the eastern part of the 
Thostian district x aroura of public land at 3 artabae of wheat, which rent we will 
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14. ém{Oleuaros: for this word in the sense of ‘higher bid’ cf. P. Amh. 85. 21 and 
Wenger, Archiv, II. p. 61. 

16. Gwcrov: the supposed o both here and in 1 27 is somewhat different from the 
form of that letter employed elsewhere in the papyrus. In the present passage Owirov 
could equally well be read, or possibly ©ofrov, but in |. 27 neither of these forms is 
possible. 

26. The termination of the village-name is very cursively written, and might be -xov 
OF -pov. 


501. Lease or Lannp. 
29°6 X 7-2 cm. A.D. 187. 


A brief description of this lease of a half share of five arourae in the 
Oxyrhynchite nome from Heraclides and Sarapion, acting through their guardian 
Hermes, to Harmiusis was given in Part I. 166; but since the formula presents 
some novel features both with regard to arrears of rent from the preceding 
lease and the use of the word 6éua (cf. 516-8), we give the text here in full. 
The papyrus is in the Bodleian Library, MS. Gr. class. c. 47 (P). 


"Epicbwoev ‘Hpaxdcidns 

6 kal Awyévns cai Sapamiwv 6 xa 

Atoyévns dudébrepor Atoyévous 

yupvactapyjoavres THs “Ofuptyy(wv) 
6 mwéAdews Kal ws yxpnpuarlfovcr did 

‘“Eppod émirpérov Apuidtoa ‘Hpa- 

tos pntpos TadeiBios amd Ticxiwva- 

Kirmou eis érn Téocapa amd Tob 

éveoraros xg (Erous) amd TaY tmapyéyTwv avrois 
10 wept Taaprépov éx rob Pidovei- 

kov Kat Xaparos xKAjpou Fusocu pépos 

Koway mpds Anuntpiay Avripdyov 

Kata Td Erepoy fuiocv apoupay révre 

kai Wurav rérav adore omeipat xal fvAapjoa Kar Eros 
15 {xar Eros} rd pey Fyusov mup@ 7d 8 dd- 

Ao Hpiov xAwpolts amordktrov Toi avrot 

hpicovs pépous eri Thy rerpaerlay 


20 


25 


THE OXYRHYNCHUS PAPYRI 


Kar ros mrupod ev Oésart aptaBov 


éxt@ Kal dpaypav recoapdk(ovra).  dpo- 


Noyes O¢ 6 pepicOwmpévo{i}s ddel- 
Ae Tois yeovyoas Aotroypadgiav 

Tod avrob édddous tio]d mapedOdr- 
ros érovs mupot dptdBals] rpeis, ov 
Oépa dvaddoe 6 plel|ucoOmpér(os) 
7T® éveotart tres dua TO TaV eK- 
doplwy Oéuari axivdvva 


waévra tavros Kivdvvov. €av Ge 


tts tots éfqs Ereat EBpoyxos yévn- 


30 


35 


40 


46 


50 


Tat wapacexOnoerat TH pept- 
cOmpévm, Tav THS ys Kat’ Eros 
Snuoclwy dvrmy mpds Tovs yeovy(ous), 
obs kal xuptevey TH.) x aprav 

€ws Ta KaT Eros ddfeiAdueva 
coplowvra. BeBlacovpevns 

dt ris picbalcews perpelrm 

6 pepuicWmpévos) 7[ 15 letters 


(Slats av 9 

nar €éros tral ” 

éret Kai Tas 7( 9 

Géua xi 2 

(a}rodétw Kar [éros........ 
4 lines lost. 


kai €x Tav vrapyxévTwy atT@ mdy- 
Tov. Kupia } picOwots. (Erous) xf 


Avroxpdropos Kalcapos Mdpxov AvpnaAlou 


Koppédov Avravivoy EvceBods Euvruyois 


SeBacrod "AppeviaxoH Mnéixod IapOcxod SYapparixoh Teppavexod 


Meyiorov Bpetavyixot Paadu 0. 


and hand ‘Eppis ceonp(eimpat). 


g. ato Twy vrrapxorTray COIT. from ro virapxoyv. 


17. First er of rerpaeriay Corr. from pt. 


14. kat Yar roar above the line. 
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‘Heraclides also called Diogenes and Sarapion also called Diogenes, both sons of 
Diogenes and ex-gymnasiarchs of Oxyrhynchus, and however they are styled, through 
their guardian Hermes, have leased to Harmiusis son of Heras and Taphibis, from 
Tischinakitoou, for four years dating from the present 27th year out of their property 
at Taampemou in the holding of Philonicus and Charas a half share of five arourae and 
the vacant spaces, owned by them in common with Demetria daughter of Antimachus with 
respect to the other half, to be sown and cultivated in each year the half with wheat 
and the other half with green stuffs, at the fixed rent for the said half share in each year 
of the four years’ period of 8 artabae of wheat on deposit and 40 drachmae. And the 
lessee acknowledges that he owes to the landlords arrears upon the said land for the 
past year 3 artabae of wheat, which he will pay as a deposit in the present year together 
with the deposit of the rent, guaranteed completely against all risks. If in the succeeding 
years any of the land becomes unirrigated, an allowance shall be made to the lessee, 
the landlords being responsible for the annual taxes upon the land and retaining the 
ownership of the produce until they have recovered their yearly dues...’ 


16. xAwpois: 1.€. xdpros and dpaxos chiefly; cf. P. Tebt. I. pp. 563—4. 

18. dy Gepar:: i.e. the corn was to be deposited in the State granary to the credit of 
the lessor ; cf. 616. introd. 

34-41. Cf. the parallel passage in 10L. 26-34, which is somewhat more detailed. 
The meaning is that the lessees actually paid the 8npéou to the State, but a corresponding 
deduction was made from the rent. a» in 1. 37 is perhaps dxnAwpaas, in which case lias 
is a mistake for idfos. 8almdvacs (cf. LOL. 31) cannot be read. 


502. LeEaAsSE or A House. 
25°5 x 6-7 cm. A.D. 164. 


Lease of a house and its appurtenances at Oxyrhynchus for eighteen months 
at a rent of 2co drachmae per annum, the tenant being bound to deliver up the 
buildings in good repair at the end of the lease, and the landlord being respon- 
sible for the police-tax and brick-tax (cf. 1. 43, note). 


’"EplcOwcey Atovvala Xatpypo- éxatov Kal ypdoOw odv trois map av- 
vos pera Kuplov roi vied Arlwvos 30 THS ToIs picOovpévols aut as mpé- 
rob kai Atovvalov Atoyévous lepéws KeiTat emt Tov yxpbvov axwdtros, 
Pavorelvns ReBaorys audérepor pe? dv mapadérw xabapda did xKo- 
dn 'Ofuptyyov médrews IIrodeng 8é- awptov Kat as mapelAndev Ovpas xail 


wvos Avrivold: d:& ‘IovAaros Acdv- Kreis idyToy tev témev Kai Tob 
pou Oéces Anpnrpiov Tod Kal ‘Arrod- 35 Mpoxelpévoy dpéaros TpoyeAdAéay 
Awviou an ’Ofuptyyxav mércws ep €- adv axowlp Kawv@ Kai tas odcas Xn- 
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stone presses with the water-pitchers and trough, or shall forfeit the value of anything 
which she fails to deliver and any arrears of rent increased by one half, and the lessor shall 
have the right of execution upon the lessee and upon all her property, the lessor being 
liable for the police-tax and brick-making tax. This lease is valid. The 4th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus and the Emperor Caesar Lucius 
Aurelius Verus Augustus, Phamenoth 5. I, Apion also called Dionysius, have been 
registered as my mother’s guardian, and have leased together with the above-mentioned 
premises the chambers in the court. The same date.’ 


37. v8pidy nai ddpov: the genitives depend loosely upon Anvets, as if pera had been 
written. 

43. puddxrpov xai wdwevonems: the form ¢dvAaxrpoy for the police-tax is also found 
written out in P. Cairo 10429 (Goodspeed, Univ. of Chicago Decennial Publications, V. 
No. 10), where it is coupled with Aacypadia. mdwbevopévn (cf. 574) is clearly also a tax, 
and probably the payments imép sAw6{ ) in some Theban ostraca of the second century 
(Wilcken, Os/. I. p. 280) are to be identified with it. It was very likely a payment in lieu 
of providing so many bricks to the government and may well be a variant for the vavBtov 
tax, on which see P. Tebt. I. p. 337. The fact that in one of the ostraca the tax inép 
trwKevouers) is calculated upon the aroura would be in keeping with such a view. In 
the Fayfim the manufacture of bricks seems to have been a government monopoly; cf. 
P. Fay. Towns 36. introd. 


508. Drvision or PROPERTY. 
9°5 X24 CM. A.D. 118. 


An agreement for the division of a house and court at the village of 
Kerkethuris between four persons, of whom the first, Epimachus son of Harsiésis, 
received # of the property, his two cousins Epimachus and Petosiris each 3, and 
the paternal aunt of the three, Sepsarion, +. A free space was to be left as an 
elcodos to the several parts, apparently on the east side of the court. 


("E]rous Sevrépov Avroxpdropos Kaicapos Tpa:avod ‘Adptavot XeBaorob 
"Emeih tf, ev ‘Olfupvyy(mv) wéd(et) ris [OnB(aldos). 

[dporoyodjoiw adAndrAos Emlpayxos Apoijotos to0 Emipdyou pnrpds Anpiros 
cal of aveyot ‘Enlpay[os 

kai ITeroceipis augldrjepoe Atovvctov rob ‘Emtpdy[oly pntpes Sarpiros 
cai % mdvtwv avtay mpds warps tr[Ois Xe- 

Ydptov ’Elm)ipdxov tof Atowelov pntrpds Oarpyros mdvres dw 'Ofupty- 

 xav modews, } dt Sewrdpiov pera xuplov [...... 
5 Epparos Qéwvos ev dyuig Stnpjobat mpds éavrods ef eddoxotvtwv éni 

To0 mapéytos tiv omdpxoveay avroils | 


Q 
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éy xopn KepxeOvpe olklay nai avadAny év 7 dolvixes Técoapes, oy mévToy 


péreote TO pley ’Emipdxyp Apoijows pé- 


pn Sto dwd pepav mévre, TH 88 ’Emipdyp xal Ierocelpt dpdorépors 


Atovvatov é£ toov pépn Svo, [ri dt Rewapio 


[Emipdyou plépiols &v, nat xexAnp@obat tov pev 'Emlpayov ‘Apotfowos ra 


davtot pépn Ovo ex Tod ard Boppa pépous 


15 letters <dtareivoy riBa] .é4' aandNtwrny emi rd Twépas Tov SdrAav 


térov, [tiv dle SleWdprov *Emipa- 


10 [you éxouévws pera tov “Emflpay[oly Apoijotos émi vérov dtateivoy AiBa 


ér amnrtorny eri rd mépals tov bAwv Té- 


[wov, kal] rdv Ieroceipy éxopévws pera tiv Rewdprov eri vérov 7d 


éavtob pépos ey difareivoly AiBa em damnr- 


[orny évi] 7d wépas tev Sdov Térwy, kal rdv ‘Emipayov Aiowalov éxo- 


pévws pera tov adeddov avrob Ileroa{[ei- 


[pty Atovvciov] dpuolws td éavTod pépos ey Siareivoy dpolws AiBa én’ 


[ 


admnrarny éri Td [rélpfals trav SAwy rén[wv 


ee ] . avre@v ovdv Tois cuveutrecoupévots els & KeKAHpwrat 
doprlos tav tecodpwv gowvixwy ody 

se ceceeesl. Cs Ta TOO “Emtpdyou xai erocelpios apdorépwy 
Atovvalov pépyn o.[... alugorépoly..... 


. cvyxwpoic}: de of dpuodoyotvres Exacros Kara ta mpoxelpeva adrod 


= elco[dov 16 letters 
. arrnAt|arou ths Odns otklas Kai avrARs pépovs mwAdrouvs Agios 
ér dirnX\torny Talxov 15 letters 


Lae Sao émt 7d mjépas trav Sdov térwv els hy elaodov égéorat 


auTois aveivar as édy alpwyrat . 


20 letters jay dt Fs eloodetoe a avtav «is pova & KexA7po- 


[rat] ws mpdxerrat, dtoxety dé 


20 [€xacroy avray Kal Kpateily Kat Kupiedery wy Rédovyevy els Tov ailei 


xpovoy [......eeee élxardp... 


21 letters pndév] évxadety dAA[HAOS Kata pndélva tipdroy 


6. p of pew corr. from e? 7. toov Pap. 12. « Of xas corr. from ro. 14. v of 


ovy COIT. 


18. es» Of avetyat Corr. 
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504. Save or Catoecic Lanp. 
33°2 X 13°5 cm. Early second century A. D. 


Contract for the sale of 62 arourae of catoecic land in the Oxyrhynchite 
nome for 1000-drachmae, the seller being Aphroditous, a freedwoman, acting 
with her husband Adrastus as xvptos, and the buyer being Flavius Apion. The 
adoptive mother of the seller, Thaisous, who seems to have had some rights 
of ownership over the land, appends her consent. The formula of the papyrus 
differs somewhat from that found in similar contracts from the Arsinoite and 
Heracleopolite nomes (e.g. C. P. R.I. 1 and 6). The contract is dated in the 
third year of an emperor who was probably Trajan or Hadrian, and is written in 
a small cursive hand with several mistakes of spelling and grammar. Cf. 688. 


“Erovs tptrov Avroxpdropos Kaicapos 30 letters 
ty, éy Ofuptyyov [rida ris OnBaidos. 
dpfo|Aoyet Adpodirois ) Kat An[papots amedevbépa a 
’"Enft]xpdrovs tot ‘HpaxdelSou ard [Ofuptyyav mérews kai bécer Ovydrnp 
5 Emxpdrovs xai ris tovrov ylulyfaKds Oatcodros ris Kai Oanoatos 
‘Hpaxxeldov | ° | 
plejra xuplov rod éavris avd[plis [Adpdorov ig letters pnrpds 
Evdatpovises dd Pirovixov rob 15 letters PAaovip Amiove 
kal os yxpnparife: év dyuvide malpalk[exopnxevar 18 letters 
pevos dia trav éx Tob bmmkod of.jo.. Aol 25 letters 
10 Tols KaTadoxicpois Uropyny[d)|ray ra{s] da[apyovcas avrG wept PaBOw ris 
admnemrov Torapxéas ex Tod IItodepaiov trot Oecoddr[ov rod..... 
Aprépovos 
mplo|jocbéuaros Karutikns ys dpovpas ef Sluvpov av of yeljr[oves dra 
Tov TEpl avTay mpoxTHaEewy olkovouiay Ondodyrat tiv Umapl......- 
7T® Pravfy}io Anion Kal éy(y)évors Kai Tois map adrod mapadnpwWop{évors 


i [ai wra'paxwpovpevor Apovpar ef Sipuvpoy odv rots aAAots onpuol..... 


dio 8. . moss xuplws Tov mdvra yxpbvov axodovOws Trois mepel tolvrov 
m{poavjaypagopévors Kal émioradpévors, (dv’ ob drécyxev } adrh A[ppodi- 
[ro}is mapa rob Prav{ y } fou Ariwvos mapaxwpn[r\ixoh dpyuplou % _—- 
voula- 
Q 2 
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20 


26 


30 


35 


40 


45 
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[Haros] xeAéwv Splaxplay éx mAnpous pynOiy mapacuvypagdijcalcay 

[ .].a@.ov.. Thy dporoyoicay Adpwdirobv tiv Kai Anpapody [kata tiv 

[duoro]yiay ravrny pndt pépos tpdmr@ pndevel GAAA Kal mav7[....... 

[sais mapélgac bat 7® Pralv|io ‘Anlovi xai trois wap avrod ras mapaxwp|ou- 
pévas 

[dpovpas ef d\{uvpov did [w]dvrov pev Ble]Béas dn(d m)dvrov rdoy [Bld Barooes 

K[a|Oapas dad mdvrev O[n|pociwy Kat rév [dAAlwv rerAeopat[ ol mdv[rov amd 

[av Evrpocbey ypbvov péxpe: pnvds K[altcapelov émayouévwv [méuarns 

To dteAObvros Sevrép[ov] Erovs xai adrob rob dev7[Epjou Erovs dia 7[d Ta Kap- 

wia ta dwd Tob éveorarlos mleperyivopeva elvas rod DArav{y} lov ‘Amieovos, 

mplo|s [div Kat Eorat ra ard (O0]6 rob éverraros [E}rous Snpbora. cay SE re 

tourer [4] dpuoroyodo[a] mapacvyypady exvpoy [€or] Kai mpocal[mor[ivérw 

T Prav{y}lo Anion 4 cots map atrob Kab’ éxdorny egodov 765 re 
BiAdBos | 

Kal énlripoiv) dpyuplov Spaypas yxirlas kai els 1rd Snpdooyv ras [icas, 

kal pnbeév jooov. ovvevdoxit dt aot Trois mpoyeypappéevats 4 [Adpo- 

dtrotros THs Kai Anpapodros onpawopévn Oécee pytnp Oaicods 4 Kai 
Oanots “Hpaxdel- 

Gov roi ‘Oddprov pntpds ‘Hpaxdefas ard ris pr{rlporbdcws rob 
‘Hpaxnd{eorronl- 

Tov. peta Kupelou too tol mpoyeypappévov Kal plet]nAAayxéros auras ay- 

Spis tris 5& Adpodirobros ris Kal Anpapodros marpds 'Emxpdziovs rob 

Kal Arriwvos dpopun[rlpiov a[delApob ‘HplaxdelSov] "Emixpdrovs } Kai [éz 

TovTos auvexdpnoev. Kupla * dpod(oy)fa. (and hand) Adpodirois 
K(al) Anplapois | 

dmehevOépa{s} ’Emtxpdrovs rod (ai) ‘Anlwvos ’Emxpd[rous 

Kal Oéor Ovydrnp avtobd Kal ris yuvaxds adbroé 

Oaratos tis Kai) Oaicobros rébepat tiv dpolroy(éavr) 

Kal mapaxexdépnka TO alto PrAavio [Arlo 

Tas Umapxovoas por wept ValBOcv) darndrdhrov 

tomapyias ex Tod IIronX(epaiov) rod Oeodér[ov rove. . [. . 

Apréuwvos mporbéparos Karo:Kixlhs yas 

dpovpas &£ Sipotpoy Kai an[éxw] 7rd mapaxalpnrex(dv) 

apyupto[v] Spaxpas yxerias cal BeBatdaw eri 
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rois m[ploxipgvlois] maar. “Adpacros...[..]....[... 
emtyéypappae THS ylvvjackés plou K]dp[cos 
50 Kal éypava drip au[ris pi eid(ulas)| ypdupara. 
3rd hand Oaicods 4 x[al] Oajois “HpaxdelSou r[0]6 ['OAvp(rov) 
auvevdoKG ovoa THs Adpodirobr[ os 
Tis Kal Anpapotros Béce pyrnp. ‘H[paxdel- 
dns ‘Emixpdrovs 6 rob ’Emxp(drovs) marpds [déed- 
55 pos emtyéypappat avrtns Kdptos Kai éypa- 
ya vmrép avris pi eldvlas ypdéplpara. 
ist hand (?) (Adg]podecrots ws (éra@v) ka.....u( ) donp‘os) 
‘A(Slpacro[s] ws (erav) AB..... 4 +) Lonp(os) 
[Alor] @s (€rav) ve..... +) &on[p(os) 
60 Oj ali'cjoi{s] ws (rv) pe..... 4 ) oWA)) mapa df&(ad- 
pov) ap(orepév) 
[Hpax]rcidn(s) ws (erav) fn ..... 4 +) oWAN) wap{a] Ff... 





9. Not Acyor[npiov, 11. 1. romapyias. 12. |. xarocecxns . . . dlporpoly. 15. 1, [ras 
ralpaywpoupévas apovpas é£ Biporpov. 17. 1. érecradpévns. 19. |. xiAlop, 21. 1. rpére. 
22. |. wapelferOar. 23. |. Slipocpow dca [rlavris pev Ble'Balas. 24. 0 Of Sn \soorwy corr. 
33. onpawopern above the line. 


‘The 3rd year of the Emperor Caesar... at Oxyrhynchus in the Thebaid. Aphro- 
ditous also called Demarous, freedwoman of Epicrates son of Epicrates son of Heraclides, 
of Oxyrhynchus, by adoption daughter of Epicrates and of his wife Thaisous also called 
Thaésis daughter of Heraclides, with her guardian her husband Adrastus son of... and 
Eudaemonis, of Philonicus in the ...nome, agrees with Flavius Apion however he is 
styled, in the street, that she has ceded to him... the 63 arourae of catoecic land which 
belong to her near Psobthis in the eastern toparchy in the additional holding of Ptole- 
maeus son of Theodotus son of ..., of which land the adjacent areas are stated in the 
documents dealing with the previous ownerships, and that she delivers to Flavius Apion, 
his children, and assigns the 6% arourae which are ceded, together with the other. . ., 
by a valid deed for ever in accordance with the returns and orders concerning them, in lieu 
of the sum received by Aphroditous herself from Flavius Apion for the cession, namely 
1000 drachmae of Imperial silver coin, in full, and that the contracting party Aphroditous 
also called Demarous will not violate this contract or any part of it under any circum- 
stances, but will deliver all the 62 arourae ceded to Flavius Apion and to his assigns for 
all time with every guarantee free from all public imposts and all other taxes from 
previous times up to the 5th intercalary day of the month Caesareus of the past and 
year including the 2nd year, because the produce of the present year belongs to Flavius 
Apion who shall be responsible for the public imposts from Thoth of the present year. 
If the contracting party violates any of these provisions, her action shall be invalid and 
she shall in addition forfeit to Flavius Apion or his assigns for each aggression both the 
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amount of the damage and a fine of rooo drachmae of silver and to the State the like 
sum, and nevertheless the contract shall be valid. The aforesaid adoptive mother of 
Aphroditous also called Demarous, Thaisous also called Thaésis daughter of Heraclides 
son of Olympus, her mother being Heraclea, of the metropolis of the Heracleopolite 
nome, with her guardian Heraclides son of Epicrates brother on the mother’s side of 
her above-mentioned and deceased husband and father of Aphroditous also called 
Demarous, Epicrates also called Apion, gives her consent to all the aforesaid provisions 
and conceded the land upon these terms. This agreement is valid.’ Signatures of Aphro- 
ditous written by her guardian Adrastus, and of Thaisous written by her guardian Heraclides, 
and a list of the persons concerned in the contract with their ages and distinguishing 
marks. 


4. SAovixov: a funerary inscription concerning an inhabitant of a village bearing this 
name was found by us at Hfbeh in 1902. ‘HpaxAeowoXirov should very likely be restored 
after rjov. 

a pevos may be the termination of mapaywpot|pyevos referring to Flavius Apion. For 
lmexol oraOpoi at this period cf. 482. 18, note. The sense of ll. g—ro corresponds to 
C. P. R. 1. 1. 11 [émerereAe[xévae rqv} Urodepaida ras eis roy Mdpora [dia rlov xarouxov Aoy- 
otnpiov ray wapalxe|xewpnucvar dpoupay rpia@v olxovopias. 

12. mpjo\oOeparos: the technical meaning of this variant for the usual word «Anpov 
is obscure. «ai cannot be read after rov in |. 44. 

13. mpoxrncewr: cf. C. P. R. 1. 187. 6 xaos al repi atray mpoxrnces meptexovot, and 4. 10 
by ra pérpa xai ras yervias oa rey mpoxtytixay réraxrat, where the editor wrongly reads 
OT pOoKANTiK@y. 

riy trap|...: no word but tmdpxew in some form suggests itself, in which case rq» 
refers to the land. But though the construction of ll. 13-6 is difficult (ras wapayepoupevas 
dpovpas must under any circumstances be read in |. 15), it is probable that rj» trap] refers 
to Aphroditous, meaning ‘ having delivered’ and that trap| is a mistake for twepl. 

32. pnOev hocov: for the omission of xupia peveww ra mpoyeypappeéva Cf. 492. ro. 

57. The abbreviated word which follows the age in each case (cf. 633) is very 
cursively written, and might be read emy: or aroy:. The last letter is certainly « not p. 


505. SaLe oF a CouRTYARD. 
11X47 cm. Second century. 


Contract for the sale of 50 square cubits or s$, aroura (nearly 14 square 
metres) of a court attached to a house at Oxyrhynchus from Ophelas, acting as 
the representative of Artemidorus, to Eudaemonis, the price being 500 drachmae 
of silver. 

1 Nerds 6 xai Bnoads Sapanaros punrpds AmodrdAwvoi[rjos did ’Ofupty yor 
mobvsews ovoTabeis bird Aprepiddpov Apevvéws ro0 Apreparos pntpes 
Oaxdpios Apevvéws did tis avris médews 
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2 KaTa ovoTaTikoy yevouevoy did Tob ev tH aur mébdrde pynpovelou To 
éveoTa@re pnvi ov advrlypadgov tréxetrat Evdaipovids tq Kat ITdov- 
tépxn Xpnpatifoven pnrpos Swevios ITexdvoros 

3 kal TH Tabrys pytpl SwOeover ITexvoros pntpis Teevxeyodros dugorépats 
awd Tavdews é£ toov éxatépa pera xupiov rH pey Evdapovii: rq 
kai IIdovrdpyn Appoviov tod Kai Ato- 

4 v{otjov Apupoviov pnrpds Apdows ard ’Ofvpiyxov médrews tH St SevOdver 
Tob §=dpoyynciov atris adeAdod TIlayxvovBios yalpev. dporoyd 
mempakévat vpety amd THS Umrapyxov- 

5 ons TO atT@ ovveoraxére pe Aprepddpwm év tH adtf mwbdAE én’ dpdddou 
TIappévovs ITapadeloou marpixns oixias cat al@ptov xat tHs mpoo- 

— ——_ otans atAns dd Tips QUTNS auhis Ex TOU ad 
6 dwnr[e\rov tatrns pépous éeuBadod mixes mwevtqKovra diarelvoyras Boppa 
| éri vorov emt 7d mwépas Tis SAns avAfs amndihrov{y} 8 émi AlBa 
Héxpt od] mAnpwoOdorw of adroit euBadod 

4 WHXEls WevTHKovTa. yelToves TOY avTaGv Todoupévoy dpelv Ua epod awd 
THs avrfs éwl tomobeciag mnyav teccapdKovTa vérov Atoyévous Kai 
d\\wy Boppa Sapanlwvos ypypya- | | 

8. rifovros pntpds Oatcotros aandtdrov Aovxiov ‘Epevviov Kpelorov «at 
Gov ALBds of Aowrot THs avTHS avANS Toxo. Tas dé cuvTEedovn: 
pévas mpds adAnAous brép Tihs T@Y avTaY Mwdov- : 

9 pévoly dpelly da enod emi romobecia éuBaldod w]nxav wevryjxovra apyv- 
piov X€eBlacrod] vouloparos Spaxpas mevta{xojolas avré6e amécyov 
wap vpav dia yxetpds éx mAfpous dozwep | 

1o af 12 letters Jo7z[.......Jron{ 21 letters Jrx.[{ 19 letters ].. 
|e: or dr is) AOU Pll 5a: ie aha ew Tov emi tlomlodecla éu[Badod mylyav 
tevtnkovTa [.]. ¢ 


3. trou Pap. 4. Upew.. . Umapxovons Pap. a of aro mms corr. from v. 5. |. 
Aprepidopa. 6. ov of amnAdalrov corr. from 7. 4. upey om Pap. |. wevrnxovra for 
regoapaxovra. vy Of vorov corr. from 3. 8. Oaicouros ... tmep Pap. Q. Ur... dpov Pap. 


‘ Ophelas also called Besas son of Sarapas and Apollonous, of Oxyrhynchus, appointed 
as a representative by Artemidorus son of Amenneus son of Artemas, his mother being 
Thakoris daughter of Amenneus, also of Oxyrhynchus, by the terms of a deed of 
representation drawn up through the registry-office at Oxyrhynchus in the present month, 
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of which a copy is appended, to Eudaemonis also called Plutarche stated as the daughter 
of Sinthonis daughter of Pekusis, and her mother Sinthonis daughter of Pekusis and 
Teenkegous, both of Tanais, jointly, each with her guardian, in the case of Eudaemonis 
also called Plutarche, Ammonius also called Dionysius son of Ammonius and Harasis, 
of Oxyrhynchus, and in that of Sinthonis, her full brother Pachnubis, greeting. I acknow- 
ledge that I have sold to you of the paternal house and yard and adjoining court which 
belong to the aforesaid Artemidorus, whom I represent, at the said city in the quarter 
of Pammenes’ Garden, of the said court in the eastern portion of it 50 square cubits 
extending from north to south as far as the end of the whole court and from east to west 
as far as the said 50 square cubits reach. The adjacent areas of the portion of the court 
sold to you by me, by survey g0 cubits, are, on the south the land of Diogenes and 
others, on the north that of Sarapion stated as the son of Thaisous, on the east that of 
Lucius Herennius Crispus and others, on the west the remaining walls of the said court. 
The sum mutually agreed upon between us as the price of the said land sold to you by me, 
by survey 50 square cubits, namely 500 drachmae of Imperial silver coin, I have received 
on the spot from you from hand to hand in full...’ 


3. Teevxeyovros: OF Teevxevuros. 


506. Loan or Money on SECURITY. 
(2) 16X17-7 cm., (6) 10-7 X 14-2 cm. A.D. £43. 


Contract for the loan of tooo drachmae for two years and nine months 
at 6 per cent. per annum, from Sarapion to two sisters called Thatres and 
Teteorion, and their mother Demas, upon a mortgage of 1§§ arourae of land 
belonging to the sisters. The document being a copy of the original deed the 
signatures are omitted. For other examples of loans upon security cf. 507, 
P. Brit. Mus. 311, and the Florence papyrus cited on p. 172. The papyrus is in 
two pieces of which the exact relation to each other is uncertain, besides a small 
detached scrap. 


(2) <Avrlypadio|y. erovis] éBddpov Adroxpdropos Kalcal[plos Tlrov AlAlov 
Adptavod Avrwvi{vou 
SeBacrob EvoeBods pnvis Adpiavod év 'Ofuptyyxav wéra rijs OnBaidos. 
éddvercay Sapanloy ‘Hpddou rot 'Efaxayro[s alr ’Ofuptyyov médeols 
pntpos Kaltlx{cJAAfas IIdAAns Oarpyre Kai Terewplo dapgorépas Arroddo- 
5 vlov tod [....]. 0s Kal tH rtov{rov}rwy pyrpi Anpa&rt AroAdrAwvlou tod 
ITave- 
xorov pn[tlpds Dirwrépas, rais rpiai amd Kopns Tlé\a Ilepoetvass, 
exdoTy 


tO 


15 


20 


25 


39 


(2) 
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pera xuplloly arpa: piv rod dvdpds Ilerevdpios Appowvaros rod Saydbov 

pytpes Ilavexaridos dn’ ‘'Ofuptyyxov médrews, Terewpia 8 roi mpés 
pnrpes 

Oelou IIavexdrov AmodAwviou pyntpis Pirwrépas dws ris mpoxepévns 


ITéXa, Anpare 8 rod wpds warpds avrijs Belov ‘Arpijros Ilavexdrov rob 
AtroA- 

Awvlov dwd ris avris Téa, &v ayuig dpyvplov YeBaorod vouloparos 
Spay pas | 


x'Alas Kedadralou als [ol¥dty wpocjxrat téxov tpiwBorelou éxdorns pas 
Too pnvos éxdorov amd roi éveotaros pnvis Adpravod. droéérwcav dé 
ai dedarfelopévar To Sedavelt|xéri Tov pev [Tlbxov emt [(cluvKrAaop@ 
(elxdorns dwdexaphvov, tis milojrews wepi Tov] dedalyjedxdjra odons 
wept ay aly pi) émihépwor avtoi ai dedavetjopévale] y[p]éupara, 
7o de KeddjAaov tH rTptaxdd: pnvds Kaioaplelfov rob évdrov Erovs 
Avrwvivov Kalcapos z[o6 xulpiou dua rois ray Aorlav pnvaev év[véa 
réxots xwpls tirepbécews. el d¢ ph, [o]uvxwpoicr 4 Tre Oarpis Kai Tered- 
pleoly pévery arepi rov Sedavetxéta Kal rods wap avroo peradnp- 
Wopévous avril re rod Kehadalov Kai oy édv pi) amoddBn réxov 
dd Tod ris drodécews yxpévov tiv Kpdtnow Kal xupelay els z[d]y 
alet ypbvov trav drapyévrov avrais e£ icov mepi riv avriv Tléka 
éx roi Atoxréous xal IIroNcpafou [lépoou trmixoh xAnjpov rpfrov pé- 
pous rd mply aumedkoD Kryjparos vuvel dé yepoaprédlov] Ex Tod 
amoBoppo|rdrov pé[plou[s roli avroi rplrov pépous Apovpa pla Fyfiov] 
TéTap- 
Tov TeTpakareEnk[ooToy adv Tots évotct maot, [ov yelroves] vérou (% jrepdvfou 
[. Jo. rnros rob.[..... Kai Olarpiis mpoxiulévn AmoAAwv|fov Boppa& ro8 [. . 
[-.]...apmrov Kall. ........ aanrthorov Si@plug...... Tey avtay Kall 
[rod Srelpdvov A:Plds 14 letters jv ddeAgoP........ »-e)e. Tov EM. [.. 
[-.....|sorov avral 16 letters jas tpiro.[ 20 letters 


[ 34 letters lp] - [ 
[ 34 Jaf 15 letters Jae pf. 
[ 17 letters Juewas [....... oe WE OWE Fm weet 6s'9. 0 |ra 
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g5[ 15 3 ] Kat émdvalyxov wapé~aclOat r@ Se[Savecxére 4] rois 
[wap avrob tatra dia m\avris BéeBata dvd w)dvitwly rdéon Bel Barchoe Ka) Ka- 
[Oapay amd mdons yelwpylijas Balorcxns] Kai [ovorlaxns yas kai wavros 
et |dfolus ) 
[ 15 letters Jus amd de Olnpoci joy Kai redeopd|rwv wévToly 
[ard tev emjdvw yxpivov péxpt Tob ris Kupelas ypbr[ov, ges 8 dv drjoda- 
40 [ow ai dedavjecopéevar 7@ Sedavercxért Td Kegp[dAlaoy Kai rods réxous 
[ovx efeivac T]f} Oarphiri cal Terewpim raira modeiv ovdt troribecOat ov- 
[o’ dAdAws Karalxpnparifew ovdt droypdéperOal twa ént trav di... .]|ypayv, 
[efovatas ovo]ns rp dedavemdrt pera tov yxpdvoy pr) drokapBdvovta 
[xuptevery] TovTwy avtTi te Tob Kepadalov Kal av édv pr) amoAdBy TtéKov 
45 [TptwBorclw|y kal trav Kal Tot breprecévros xpbvou towy tp{t}wBorelor, 
[ray 8 mpagiy moeicOat Ex Te tav Sedavecpévay adAnNXrEvyvov ov- 
[cay els Exjriow Kai €£ Fs] édy avtav aipyrat Kal ex rev mpoKetpé- 
[vor dirdy|jrwy Kal ex Tov ddAd\wv trapxévTwy avtais mdévrey Ka- 
[Odmrep éy Si|kns, éfdvros r@ dedavexért dréray aiphrat KaToy?y 
50 [auT@v..... Ixtoal oat mpd Tob Tav evktnoewy BiBrALodvAaklou mpds Td av- 
Paaceneaes ] #[} €Alarrovpévov rod adrot dedavexéros ey rH mpdte 
[av drAwy dlgef[Aet] adTt@ (f] re Oarpis wai Teredprow xa Erepoy dd- 
[vecov yeyov)is did Tod al{ro}h pynpovelov 7/@\ éeveorart pnvi Adptare 


eee ]oews ris pn[rpdjs éwi broOikn Tas mpoxeimévats cetiKxais 
55 [apovpas dé\xa Técoapor H[pljoe: apyupiou raddvrov évds Kai dpaypor 
éfaxocior 


[xepadaloly cat téxwv, a[AAd] elvat Kdpiov ws mepltéyet. KuUpia t ouvypady. 


On a detached fragment 
57 )-[ 
]- ator 


edly BovA[nrat 
On the verso an effaced line. 


2. OnBaidos Pap. 3. 1. eddvacev. (7. merevpwos Pap. m1. ayvla Pap. 12. cof 
wpoonxrat COIT. 16. Final a of ¥,plaumara corr. from os. Tg. vrepbecews Pap. 20. 
Second ¢ of pevew corr. 23. Umapxovrwy Pap. 26. v Of aumeAceov corr. from ». 26. 
]. apovpas juas x.7.A. 41. tp Of Oarpyr: corr. from py. tmoriBecOa Pap. 6ecotr. 42. op 
of rw» above ov which is crossed through. 45. treprecovros ... towv Pap. 46. First v 
of adAnAeryvey corr. from y. 54. vroOnxn Pap. 66. » after xvpia above the line. 
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‘Copy. The 7th year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus 
Augustus Pius,the of the month Hadrianus, at Oxyrhynchus in the Thebaid. Sarapion 
son of Herodes son of Exacon, of Oxyrhynchus, his mother being Caecilia Polla, has lent 
to Thatres and Teteorion, both daughters of Apollonius son of ..., and to their mother 
Demas daughter of Apollonius son of Panechotes, her mother being Philotera, all three 
Persians from the village of Pela, each with her guardian, of Thatres her husband Peteuris 
son of Ammonas son of Sagathes, his mother being Panechotis, of Oxyrhynchus, of 
Teteorion her maternal uncle Panechotes son of Apollonius and Philotera, of the aforesaid 
Pela, and of Demas her paternal uncle Hatres son of Panechotes son of Apollonius, of the 
said Pela, in the street, a sum of 1000 drachmae of Imperial silver coin, to which nothing 
has been added, at the interest of 3 obols for each mina per month dating from the present 
month Hadrianus. The borrowers shall pay to the lender the interest at the conclusion 
of each twelvemonth, the lender having security for everything for. which they do not 
produce his written receipt, and the principal on the 30th of the month Caesareus of 
the gth year of Antoninus Caesar the lord together with the interest for the remaining 
g months without any delay. If they fail, Thatres and Teteorion concede that the borrower 
and his assigns in place of the principal and of all interest which he may not receive shall 
from the time when the payment falls due have the possession and ownership for ever 
out of the land owned by them in equal shares near the said Pela in the cavalry-soldier’s 
holding of Diocles and Ptolemaeus, Persian, namely the third part of what was previously 
a vineyard but is now dry vine-land, in the most northerly portion of the said third part 
129 arourae with all their contents, of which the adjacent areas are, on the south the land 
of Stephanus ... and Thatres the aforesaid, daughter of Apollonius, on the north..., 
on the east a canal ...and the land of Stephanus, on the west ...; and (the borrowers) 
are compelled to deliver this land to the lender or his assigns guaranteed for all time 
against all risks with every guarantee and free from obligation to cultivate Crown land or 
Imperial estates and from all kinds of imposts and all State requisitions and taxes dating 
from previous times up to the period of Sarapion’s ownership. And until the borrowers 
repay to the lender the principal and the interest, Thatres and Teteorion have no right 
to sell this land or mortgage it or dispose of it in any other way or register any one 
as owning it, while the lender has the right at the expiration of the term of the loan, if he fails 
to recover it, to assume the ownership of this land in place of both the principal and 
whatever interest at 6 per cent. he may fail to recover and interest for overtime at the 
equal rate of 6 per cent., and to make an execution upon the borrowers who are security 
to each other for payment and upon whichever of them he chooses and upon all the aforesaid 
land and upon the rest of their property as if in accordance with a legal decision, the lender 
having the right whenever he chooses to register his mortgage at the property record- 
office ..., and the said lender shall incur no loss in his right of execution for the other 
sums which Thatres and Teteorion owe him in respect of another loan drawn up through 
the said registry-office in the present month Hadrianus for which their mother is security 
upon the mortgage of the aforesaid 144 arourae of wheat-bearing land, namely a principal - 
sum of 1 talent 600 drachmae and interest, but all the provisions of that deed are valid. 
This contract 1s valid.’ 


24. Hépoov lamexov xAnpou: cf. notes on 482. 18 and 4838. 5. 

37. yelwpy{ijas Balawsxis| nal [ovocjaxis yas: cf. P. Amh. 95. 4, where Baowtxjs alone 
is found in a similar context. We there suggested either yjs or yewpyias as the word to be 
supplied, and Wilcken (Archiv, II. p. 132), comparing C. P. R. 6. 16 where yis is found, 
decided in favour of the first alternative. The present passage shows however that, though 
Backxns refers to yns, yewpyias when not expressed is to be understood; cf. 577 and 633. 
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42. For the restoration of the lacuna cf. 491. 8. P. Brit. Mus. 311. 13-4 should 
similarly be restored dAdas [xaraypnpalrioa. 
44. xupievew is rather short for the lacuna, which admits of one or two more letters ; 


but cf. 270. 30, &c. 
54. Probably [é é¢yyun|oeas or [e€ dvaved|oews, 


507. Loan or MONEY vUPON SECURITY. 
19-7 X 8-7 cm. A. D. 169. 


An acknowledgement, addressed to Diogenes, a gymnasiarch of Oxyrhynchus, 
by Harmiusis, of the loan of 260 drachmae at 12 per cent. interest per annum. 
The money was employed in the purchase of hay, upon which the creditor 
was by the terms of the contract given a mortgage; cf. 506. In the left-hand 
margin are some notes in a different hand, which seem to have no connexion 
with the loan and are not reproduced. 

On the verso is a draft of a contract (509). 


‘A ppudoles 
amd Tob al 
Atoyéver Sapanfimvos...... ca 
Hyopavounkdre evdpyw yupva- 

5 sidpyw ris ‘Ofulptyxav mérews ve- 
wxbpo Tvyn[s xalpew. 6- 
poroy® maper[ndevat mapa coi adp- 
yuplou Spayplas diaxoglas éfjxovra 
xedharalov als [ovdty mpooijkra: téxov 

10 dpaxptalov éxdorn[s prvads rob py- 
vos éxdotov amd Tob [svros pnvos 
Dappothi. adroddo[w dt rd xedd- 
Aatoy adv Tois roxas TH Tptaxddr 
700 PDaper(wO rob eloldvros 

15 dexdrov Erou[s AvpnAljov Avrovivou 
Katoapos rob xu[plou yxwpi)s tirepbé- 
cewos, ef O& ph [exrellow oo pel 7- 
puorlas ody rots Kal ris trepypovel- 
as loos dpa{x]uialos roxas éxdo- 
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20 TNS pvas KaTa piva, THs mpdgews 
——~ got obons x TE E“ov Kai éx Tov srap- 
tt, xovTwov pot midjyrav. tas de 
mpokeipevas Opaxpas draxoclas 
éfnxovra KataréOepas eis ovr- 
25 wviy xdprov amot([€)Oncopévou 
ti nae év @ exw év picbdce Kapnro- 
vi Siplrews ev ty 'Ofuptyyoaly] 1é- 
_ Ae, Svirep ydbprov ovk e£éorat por 
Baordga: ovdé mwdciy ovde vrori- 
30 Gerba dxpe ob admods oot 7d Kedd- 
Aatoy Kai rods réxous Oia Td Urrévyv- 
dy aot elvat. €ayv O€ ris Klyduvos 
ovpBn tod avrof yxédbprou ovdty 
BAdBos é€axorovOfor cor dia 7d 
35 €lvat Td adpyvpiov adv trois réKkos 
axlyduvoy mavrés Kwdvvov. Kupl- - 
ov 7d xepylpadov dicodv ypaderv 
TavTaxy €[mi\pepdpuevor. 
(€rovs) @ Avroxpdropos Kaicapos 
40 Mépxov Avpr{Aijou ‘Avrovivov %«Bacrod 
(Slappartxol[d M)ndixod ap6txot Meyiorov 
[Pappov& . .] 


29. Ba of Bacraga corr. 31. umevyvov Pap. 


‘ Harmitisis ... to Diogenes son of Sarapion, ex-agoranomus, gymnasiarch in office 
at Oxyrhynchus, priest of Fortune, greeting. 1 acknowledge that I have received from you 
the sum of 260 drachmae of silver to which nothing has been added, at the interest of 
1 drachma upon a mina for each month from the current month Pharmouthi. And I will 
repay the principal with the interest on Phamenoth 30 of the coming roth year of Aurelius 
Antoninus Caesar the lord without delay, or if I fail I will forfeit the amount increased 
by one half together with interest for the overtime at the same rate of 1 drachma a month 
for each mina, for which you are to have the right of execution upon both myself and 
all my property. The aforesaid 260 drachmae I have employed in buying up hay which 
is to be stored in the camel-shed of Similis at Oxyrhynchus which I have on lease, and 
it shall not be lawful for me to remove or sell or pledge this hay until I repay you the 
principal and interest, because it is mortgaged to you. And if any accident should happen 
to the said hay no damage shall accrue to you, because the sum and the interest are 


238 


guaranteed against all risks. 
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This bond, of which there are two copies, is valid wherever 


produced. The gth year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus 
Sarmaticus Medicus Parthicus Maximus, Pharmouthi . 


g. als [ovder mpoonxra: cf. 269. 5, 506. 12. 
13. 9 tptaxads:: loans were usually repayable on the last day of the month; cf. 269. 5, 


606. 17. 


26. xaunrdou: 


cf. 588. 22 and B. G. U. 393, a lease of a xapnAwv. 


508. SECURITY FOR A DEBT. 


13-3 X 11-1 cm. 


A.D. 102. 


A contract between Stephanus and Heraclas, by which the former apparently 
accepts liability for the repayment of two loans from Heraclas to Rufus and 
Diocles, but the papyrus breaks off before the details of the transaction are 


made clear. 


10 


15 


"Okuptyyav wire tijs OnBaidos. 


“Erovs méumtov Avroxpéropos Kaicapos 


Nepota Tpatavot SeBacrod Teppavixod 
[H]nvos Kaicapeiou A, ev 


= Peo 


dporoyet Sréghavos 6 cal Apdis ZoorBiov 


tod ArodXopdvous pntpos II roAXapotros 


Xaiphpovos trav am’ 'Ofvptyyxowv médcws 


‘Hpaxrart “Hpaxd(Gros) trod ‘ApOavios pnrpéos 


Anpntpotros amd THs auras mbdews ev a- 
yuig yeyovévat éw dvduatos Tov dpodo- 
yoovros regdvov xara mloriw Sdvea dbo 
[-]] a» éx rod iSfov 6 ‘Hpaxdds éddvacev did 
tol év TH avrg mbAc pynpovelov, Kara 

pev 7d mparov TO Meyeip pnvi rod B (Erovs) 
[Tpatavod Kalcaplo|s rob xuplov “Potd@ Aio- 
[x]A€os tof Aroxr€[os] pyntpds Advuns ‘Pov- 
dlwvos apyvploy dpaypav tetpaxocloy 
TevTnkovTa évTixav éf vmobyxn tav O- 

& tol avrot davelov SnrAwbévrav rod 
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20 'Povdou évyaiwy, xara dé 76 érepow 7Q T- 
Bi pnvi rob éxopévov tpirov Erovs TO 
tod Potdov dpoyvncim adeAg@ Atoxdret 
ddAwv dpyupiou [Spiaypev terpaxociwy 
déxa &£ KedalrAaiov €d'| vrobnky Trav [dia 
25 Tov autod dn[AwberTraly evyalwy, anlep 
Sdved éort mapa TO “H\paxdg, @ wai &£ei- 


[vac 
2. rpatavov Pap.; so in I. 15. 3. A by 2nd hand. 4. OnBaidos Pap. 8. are 
npaxd(aros) by 2nd hand. Q. ayvia Pap. 12. idov Pap. I4. First ¢ of pexetp COIT. 


from y. 20. as Of evyatww corr. from e by 2nd hand. 


‘The 5th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus, the 
30th of the month Caesareus, at Oxyrhynchus in the Thebaid. Stephanus also called 
Amofls, son of Sosibius son of Apollophanes, his mother being Ptollarous daughter of 
Chaeremon, inhabitants of Oxyrhynchus, acknowledges to Heraclas son of Heraclas 
son of Harthonis, his mother being Demetrous, also of Oxyrhynchus, in the street, that 
he, Stephanus, the contracting party, has become security for two loans which Heraclas 
lent from his own money through the record-office at the said city, the first being in the 
month of Mecheir of the 2nd year of Trajanus Caesar the lord to Rufus son of Diocles 
son of Diocles, his mother being Didyme daughter of Rufion, for 450 silver drachmae 
bearing interest secured upon a mortgage of the real property of Rufus stated in the loan, 
the second being in Tubi of the following 3rd year to Rufus’ full brother Diocles for 
416 more silver drachmae upon a mortgage of his real property stated in the loan, which 
loans are in Heraclas’ possession, and Heraclas has the right...’ 


509. Mopt!FIcaTION oF AN AGREEMENT. 
19°7 x 8-7 cm. Late second century. 


This draft-agreement, in which the names of the principal parties are not 
given, is a modification of a previous contract by which the writer had appointed 
a representative to collect a debt owed to him at Alexandria. The debt having 
been paid in the meantime, the writer now limits the duty of his representative 
to issuing a receipt for it. For contracts appointing representatives cf. 94, 97, 
and 261. The document is written on the verso of 507. 
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Tis rive xalpely.]) tH eveotdoy hpé- 
pa ouvéorncd ce (karla Snudoioy ypnpa- 
tiopoy Oia rob [ély[Oldde dpyelov azai- 
thoovTa Tdiov Mép.||uecow Klolpvob- 
gs Obov roy xai IIo\vdetcny Svta év Ade~ar- 
Spela 7d Kar éue Fytov pépos tav ddet- 
Aopévwy Ur avtol TO KANpovopnoay- 
vt bd Tob avrod marpés pov adedrdi- 
6 [alvrod ‘Hpaxdeldn 7G Kal Aporrdg, 
10 Tuy[xdvo de memAnpogdopnpévos 
rois dpethopevors pot. dor y@ 
ro{y} ovorarixdéy tmenuqabal ofolt 
mpos Td pl]. |\évov trav dmox7[r] 
exdoOfr{faljae b3d cob trois Snpocio(s) 
15 pndév AapBdvovt(os) Kati dmond- 
cat tiv wwroOnKkny, dia Td Epe 
as mpbketrat fbn amecyn- 
kévae Kal’ & é€edébunv idid- 
ypada ypidupjara, Kai pndey 
20 €vKarely epi pndevds drdas. 


4. yatov Pap. 12, 1, weroujoGat. 13. Final » of povoy corr. from s. 


‘A to B, greeting. To-day I appointed you by a public deed drawn up through the 
record-office here as my representative to collect from Gaius Memmius Corutus also 
called Polydeuces, who is at Alexandria, my share of the sums owed by him to my said 
father’s heir, his nephew Heraclides also called Amoitas, but it happens that I have been 
paid the debt in full. I acknowledge that the contract of representation has been made 
with you for the sole purpose of your issuing a receipt to the officials without receiving 
anything, and for cancelling the mortgage, because I have, as aforesaid, already received 
the money as stated in the autograph receipts which I have issued, and I make no 
claim on any matter whatever.’ 


"—9. The relationship of the different persons mentioned in this contract is rather 
difficult to make out, especially owing to the omission of the names of the principals. 
Apparently the father of the man who speaks in the first person had bequeathed certain 
sums owing to himself at his death to his nephew Heraclides with the stipulation that 
half of them was to be paid to his son. rot airov in 1. 8 refers to the father (of ris), 
whose name would be given in the actual contract. avrov in 1. g also refers to the father. 
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(f) RECEIPTS. 


510. REPAYMENT OF A LOAN. 
14°5 X13°5 cm. A.D. TOT. 


Acknowledgement by Artemidorus of the sum of 472 drachmae, being the 
repayment of a loan to Dionysius and his wife, together with the interest and 
other expenses connected with the transaction. 


Tovrov...{ 20 letters |y[ 10 letters 

vou pntpds Talu|gcipios tis [.. Jor .[. .] drd PoRGcas 
annXtohTou peta Kuplov toh avrot avdpds Atovvatov 

év dyug améyev map atrav apyupiov SeBacrov vopic- 

5 paros dpaypas terpaxocias éBdopixovra dvo xe- 
garalov as eddveicey avrois Kara Savelou ouvypa- 
giv tiv Tereiwbeicay did rob év tH avrR ‘Ofupby- 
xov médre pynpovelov TO tpirw ert Tpaavod Kaloapos 
Tob xuptou pnvi Kaicapeim eis anédoow méprrny 

10 é€mayopevay tov éfns Terdprov Erovs émi drobyKyn Tots 
dmadpxoula}l: TO Atovuoio ev ri mpoxetpévy PoBOe 
Hulijoee pépee Werav rorav Kai pépect oiklas 
cupmentokvins Kai hyuloe pepe érépas oixias 
Kat tov Tabrns xpyotnplov Kai pépeot érépas ol- 

15 klas Kal avdAfs Kal Wetla@v témeav Kal mpdrepov 
Kravdtov Séwvos ev ti adry VdBOct] oixia nat albpio 
Kal érépots ypnornplos. dtd A¥ow trotovpevos 
6 Aprepildwlpois] ris droOnkns avréh: dvadédo- 

Kev ots dpodroyet tiv émigopov tod davelov 

20 ovvypadiy Kal Ta Taév Ted\av otpBodra els axd- 
pootv, mporamecynxévar St map attay Kai rods 
ro0 atrod Ke[pladalov réxovs Kal & dmprnrat ré- 

An, pyre avrov ‘ApreulSwpov pnd ddov drép 
R 
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avrod évkadeiy pnd évKarécey pnd ére- 
25 [AedoerOar ols dluodoyel pdt |[re]] rots map’ adtrov 
[ 23 letters }--+ e-Jooy . [. . 


gs. Second a of rerpaxoows corr. from o or a. 4. ev corr. from re. 10. o Of erovs 
corr. from ¢. 13. € Of pepes corr. from a, 18. Second a of avadedaxer corr. from e. 
22. First v of avrov corr. from a. 23. 1. unde for pyre. 


. her mother being Tausiris daughter of ..., from Psobthis in the eastern 
seinsuli with her guardian her said husband Dionysius, acknowledges the receipt from 
them (the agreement being made in the street) of the capital sum of 472 silver drachmae 
of the Imperial coinage, lent by him to them in accordance with a contract of loan 
executed through the record-office in the same city of Oxyrhynchus in the month Caesareus 
of the 3rd year of Trajanus Caesar the lord, and to be repaid on the sth intercalary day of 
the following 4th year, on the security of property of Dionysius in the aforesaid Psobthis 
consisting of a half-share of some open plots of land and shares of a house that has 
fallen in and a half-share of a second house and its fixtures and shares of another house 
and court and open plots and the house and yard and other fixtures formerly belonging 
to Claudius Theon at the said Psobthis. Artemidorus accordingly in release of the 
mortgage has forthwith handed over to the other parties to the agreement the binding 
contract of loan and the tax-receipts to be cancelled, and acknowledges the further receipt 
from them of the interest upon the capital sum and the taxes which have been demanded 
from him, and that neither Artemidorus himself nor any other person on his behalf either 
makes or will make any claim or will proceed against the other parties to the agreement...’ 


3. For the omission of rowapyia after drm\iwrov cf, 588. 17. 
4. Tedawheioay: cf. 289. 9, note. 


1g. rv éxidopoy tov daveiov ourypapny : cf, 266. 14 fis (sc. ovyypadijs) ri» éxidopor 
airdbey avadedoxévat. This use of éxidopos is derived from the common formula at the end 


of contracts of loan xupia 9 dpodoyia wavrayn émipepopérn al sayri TQ en (cf. 269. 
12, &c.). 
20. red@v: the tax on mortgages is meant; cf. 511. 4-5, note. 


511. ACKNOWLEDGEMENT OF LOAN. 
13-3 X7 cm. , A. D. 103. 


A receipt for 16 drachmae lent by Didymus to Harmiusis to enable the 
latter to pay the amount of the tax upon a mortgage. The loan was only 
a temporary accommodation, to be returned immediately. The writing is across 
the fibres of the papyrus. 
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‘Appiots 6 xai “Hpaxdas 
A[i]6vum Zaparlwvos snpo- 
alm agpoKiciacry ?) xalpev. exw 
mapa aod Aumov téXos 

5 broOnK(n)s THs émi Tod 
y (€rouvs) Tpa:avotd Kalcapos 
Tod Kupiov apyuplov dpa- 
xpas déxa €£, / (dpaypal) tg, as 
Kal amod@ow cot én 

10 Tov Toray yevdpevos 
avurepbéras. 
(€rouvs) ¢ Avroxpdtopos 
Kaicapos Nepova Tpatavoli 
SeBacrod Teppavixod 

15 Aaxxod Oo6. s. 


2. w Of &nuoow above the line. 4. 1, Aowrdy, 5. « Of urobnx(n)s above the line. 
II. r Of avumepOerws above the line. 15. Ow of v8 over an erasure. 


‘ Harmiusis also called Heraclas to Didymus son of Sarapion, keeper of a public 
agpéd&ovwy, greeting. I have received from you the remainder of the tax upon a mortgage 
of the 3rd year of Trajanus Caesar the lord, namely 16 drachmae of silver, total 
16 drachmae, which I will repay to you when I arrive on the spot without delay. The 
7th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, Thoth 6.’ 


2-3. Snpocip adpotioacrg?): the papyrus is rubbed and the reading somewhat 
uncertain, but though adpodictaorns does not seem to occur elsewhere it is a likely enough 
word. On the adpodiot of the Ptolemaic period cf. P. Tebt. I. 6. 29, note. The present 
passage supports the view that the supply of érafpa: in Roman times was a monopoly of the 
government; cf. P. Grenf. II. 41 and Fay. Zowns, pp. 149 sqq. 

4-5. Té&dos trobyx(n)s: cf. 348, 510. 20. The amount of the tax upon mortgages, 
which is also known by the more general term éyxv«dsov, is shown by 2438 to have been 
2 per cent., payable by the mortgagee. 

6. y (éovs): the receipt being dated in the 7th year, Harmiusis’ payment was four 
years in arrear. This seems a remarkably long period, but the figure before (¢rovs), 
though rubbed, is certainly y and not >. 
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An acknowledgement to Apion, an ex-gymnasiarch, from Dorion, an ex- 
exegetes, that he had bought green-stuff produced by Apion for 1720 drachmae. 
Of this sum 600 drachmae were paid to Apion, and the rest was to be paid 
to the agents of the heirs of Aurelius Antiochus, who were no doubt Apion’s 
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II*5 X 10:3 cm. 


landlords and thus received approximately 3 the value of the crop. 


ou 


10 


‘Dorion, ex-exegetes and however he is styled, to Apion also called Dionysius, 
ex-gymnasiarch and however he is styled, greeting. I have bought from you the green- 
stuffs of the land which you have on lease within the surrounding-dyke called that of 
Sampsouchinus for 1720 drachmae; of which sum I have paid you 600 drachmae and 
will pay the remaining 1120 drachmae to the agents of the heirs of Aurelius Antiochus 
in accordance with the terms of your lease, and I will deliver to you the receipt for them. 


Awplov é~Enyntevoas Kat os xpn- 

pari{e Anton to Kal Aovycip yv- 
pvactapxi{cavrt) kal ds xpnpar({fes) xalperv. hy6d- 
paca mapa aot & eyes é€v picbdct yrAwpad 

evTos meptyaparos Zapwovyivou ie- 

youév[oly (Spaypav) Avn, é£ av pereBaréd- 

pnv co (Spaxpas) x tas 8 Aomads (Spaypas) Apx pera- 
Badotpat mpayparevrais KAnpovdpov 

AupnArlov ‘Avribxou dxodovws rij eis 

aé picboot, Kal tiv Tovtwy aroyiy 

avadwow aot. (Tous) ty Auvpndiou 

Avravivov Kalcapos tod xupiou 


Papevad cB. 


4. uv of oov corr. from «. 


The 13th year of Aurelius Antoninus Caesar the lord, Phamenoth 12.’ 
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513. RECEIPT FOR SALE OF CONFISCATED PROPERTY. 
34-2 11-7 cm, A.D. 184. 


An acknowledgement from Diogenes to Serenus of the receipt of 705 
drachmae 3 obols 3 chalci. This sum had been paid by Diogenes to the State 
in A.D. 181 as the price (including extra payments) of some confiscated house- 
property, which had been sold to him by the strategus at an auction. Two years 
later however a much higher bid for the property, amounting to three times 
that of Diogenes, was made by Serenus, to whom it was assigned by the 
dioecetes, the arrangement of the strategus being thus overridden. In the present 
document Diogenes acknowledges that he has been repaid by Serenus the sum 
which he had expended on the purchase. The papyrus throws some interesting 
light upon the methods of the government in dealing with confiscated property, 
and incidentally provides important information with regard to the banks at this 
period ; cf. notes on Il. 7 and 37. 


[Atoyévns 6 Kal Aroviows Xlapamrlwvos rob ‘Eppiov [SvdAa- 
EO[alA(doweos 6 Kali [ANOalteds Zepjrvp Pirloxov roid %[apa- 
miwvos pnrpds ‘Edévns adn’ 'Ofuptyyov médrews x[alpecv. 
érret éxupoOny Sd Nepectavot rod orparny%- 
5 gavtos Tov vouod Te Sevrépm Kal elxooT@ 
ért AvpnAlov Koppdd[oly ‘Avravivov 
Kaloapos rot xupiov pnv[? ‘Ajéptavotd amd drpa- 
toy THs SiorKjaews olx{fav] Kal alOpiov Kal av- 
Av adv xpnotnpias Oyra én] dudddov Avior 
10 IIapenBodrjs mpéreplov Sapahriwvos yevopuevov 
[-]. eye. [-]you rerap7[......] TOV THS TUVTELLH- 
[celws Spaypav éfax[ociwy xjai ray éropévov, x{al 
[ravjras mapeypdgny b7rd to rod] vopot BacidtKod 
[ypap|paréws ILepixdéous o[dy mpordtaypagopérfos 
15 [€v] dpaypais éfaxoolas tpidxovra énrd tpiwBoAp 
[d|uolms Kal dirtp réxouv Sevrépov Kai elxoorobi €érous 
[Splax(uas) rpidxovra évvéa rpidBorov ApimBEA(cov) yxaA(xois) r[pis) Kal 
tpirov Kat eix{o- 


[oro]S erovs Spaxpas eixoor dxt@ dBor(ovds) dvo [h]utmBEeA(ov), yivovra: 76- 
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[xov] dpaxpal égqxolylra dxrd yadxol tpis, dieypapa dé eis 7d 
20 [Onplécroy ras THs Temps THs oiklas ovvTavTt 
[Splaxpas éfaxocias tpidxovra émrd tpimBodov 
 [dpolfas Kai tov réxov tov [o|[d]uari pov mapaypa- 
[pé]vra Svira) év Spaypats éfjxfolyra éxr® xadxois tpicl, ov 
[xa]i ra ovpBora evi troypadis pov tot Atoyévous rob 
a5 [x]ai Acovvoiov dvédwxa ofol To Slepyvwy Evexa rod b- 
[wlepBeBARocOat tiv mpoxerpévny oiklay vd cob 
[ro]6 Yepnvov xal avaBeBuBd)oba els Spaxpas yerlas 
[éx]raxocias Kai wapadeddcOat cot ravtny é£ eEmoro- 
[Afis lob xpariorov Stocxnrod Oveoridiov ‘Pioludelv[ow 
AO: {are is ]-[-]s ro& o[rlparnyjcavros 7@ eéveotart ter[dlp- 
[tT]p cai exoor@ éree Meyeip tpraxdd trav Spaxpoy 
[x]ecAlov dxraxociay Kal rev érolpjévmy Kal Tov 
Baoi{At]xdv mapalyleypadévar ce dxodovbws @ pEe- 
tédwxey mpooypdgm peta tas Staypadelcas ba épod 
35 [Slpaxpas éfaxoolas tas dAowrds dpaypas yxerlas dia- 
Kocias Kai 7a TovTwv mpocdiaypadébueva, dpodroy@ 
[xjara mpooddvnow 'Emipdyxov doyxoroupévoy aviv tis 
(ér]i roo mpos ‘Ofuptyyov wébde Yapameiov tparé{ns ameo- 
[xnx]lévac pe mapa cod as dtéypawa os mpdxerrar drip peév 
40 [repy]s kal mpocdiaypadopévoy dpaypas éfaxoolas rpid- 
[xov]ra émrd (rpidBodrov) brép de réxouv Spaypas é~nxovta dxTo 
[xaX(xois) rpis,] tas éwi 7d atrd Spaypas érraxoclas wévre tpimBodor 
XaArkous 
[tpis, cal pn]O€y coe evxadeiy pdt évKadécew pyre 
[wepi rolirwy pndé mepl drAdouv pndevds dmrA@s péxpr 
45 [TIS €évjecr@ons, Kal édv tis Cntnois tepi rovrov mpds ot yé- 
[vnrat] ) Tots mapa cob peradnpopévous éyd avrds Tob- 
[ro dvjadéfopat. mapov 8 6 marip pov Yapariov ‘Epyutoy rob 
[“Epplov X|worxdoptos 6 cai AdOaeds [[d]] eddo[x]e? ro[t]s 
[wpox]ecpévors. Kupia 4 dmoyy. (Erovs) xd Avroxpdropos Kaloapos 
5° [Mdpxoly A[vp}nAlov Koppébdov ‘Avrwvivov SeBacrod EvceBois 
[Appevt]axod Mnéixod TlapO:xo6 Sapparixod Teppavxod Meyiarou 
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[--2...}] (and hand) Aioyéyns 6 cai Atovdoros Sapariwvos PvrAafiba- 
[Adooe}ios 6 Kat AdNOateds drécyov mapa rot Yephvov ras | 
[wpoxerpévas] ert 76 avTd Spaypas énraxoclas 
55 [wévre rpt]eBoAov yxadxods tpeis mAhpyns Kal ov- 
[dev adr]p évxad@ obre mepl rovrouv ovre mepi ddAov 
[ovde]vds arA@s ws mpdxerat, Kal édv tis CHTN- 
[ots] wept rotrou yévnrat mpos adrév 4 rods avrod 
[€y@] avrds robz[o] avadé~ouat. (3rd hand) 2epyvos Pirlcxov rob Yapa- 
60 [riwvos] pnrpds “Edévr{s €]¥dox® Tots mpoxetpévats x[lai] €oxov Ta 
[cvpBlora éf dtrolypagis] god [ws mpé)xerrat. (4th hand) Saparlov 
[Eplufov rod ‘Epiplou Sworxébc|uos 6 Kat [-Ad- 


[O]ateds evdo[xa maot trois mpojxetpélvos. 


(5th hand) [ E]retd é. lem are ee eas ]-¢ KOAA.[.... 
65 Kexpn(udriorat ?) [ j 
7. 1. ‘AjSpearg. 14. ovs Of meptxAcous corr. from as. 19. € Of dveypaya corr. from a. 
28. o Of rapadedooGas corr. from a. 29. 1. Overridiov. 46. v of peraAnuwopevous COIT. 
from s. 


‘ Diogenes also called Dionysius, son of Sarapion son of Hermias, of the Phylaxitha- 
lassian tribe and Althaean deme, to Serenus son of Philiscus son of Sarapion, his mother 
being Helene, of Oxyrhynchus, greeting. Whereas I was assigned by Nemesianus, then 
strategus of the nome, in the 22nd year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the lord 
in the month Hadrianus from the unsold property of the Treasury a house, yard, and 
court with the fixtures, situated in the quarter of the Lycians’ Camp, previously owned 
by Sarapion, late ..., at 600 drachmae according to the valuation and the extra payments, 
and whereas I was registered by the basilico-grammateus of the nome, Pericles, as owing 
this sum together with the additional payments, making 637 drachmae 3 obols, and likewise 
for interest for the 22nd year 39 drachmae 3% obols 3 chalci, and as interest for the 23rd year 
28 drachmae 2% obols, making a total of 68 drachmae 3 chalci for interest, and whereas 
I paid into the public bank for the price of the house in all 637 drachmae 3 obols and 
likewise for the interest debited to me the sum of 68 drachmae 3 chalci, the receipts 
for which payments with the signature of me, Diogenes also called Dionysius, I have 
delivered to you, Serenus, because you have made a higher bid for the aforesaid 
house and have raised the price to 1800 drachmae, and the property has been made 
over to you by a letter of his highness the dioecetes, Ventidius Rufinus .. ., ex-strategus, 
in the present 24th year on Mecheir 30 for the 1800 drachmae and extra payments, 
and the basilico-grammateus has debited you in accordance with the supplementary 
note which he has issued, after reckoning the 600 drachmae paid by me, with the remaining 
1200 drachmae and the additional payments: I acknowledge that in accordance with 
a communication of Epimachus who farms the bank at the Serapeum at Oxyrhynchus 
I have received from you the sums which I paid as aforesaid, for the price and the 
additional payments 637 drachmae 3 obols and for interest 68 drachmae 3 chalci, making 
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be bought from the government ; and it is noticeable that in 91. 8 sqq., written four years 
later than 518, émernprrrai of the bank at the Serapeum are mentioned, and the Epimachus 
who issues the tndoxeots (81. 11) is probably identical with the Epimachus here. Since 
émrnpyrai are commonly found in connexion with dvai (op. cit. p. 599), the two papyri 
point to the same conclusion, and raise the problem how far the banks which are simply 
called by the name of an individual were really private. The bank at the Serapeum 
is mentioned in previous reigns (cf. 98. 8, 264, 7) under the names of different persons, 
and more probably they were either the doyoAovpevos or the émernpnrai of it than the owners. 
If this be granted, the persons who elsewhere give their names to banks may well be 
to a large extent, if not wholly, in the same position, and the condition of the banking 
business in the Roman period would not differ very much from that in the Ptolemaic. 
One change however can be traced; the 8qyocia rpdme{a plays a less important réle in 
Roman times than the Bags) rpdme{a had done previously, for most private trans- 
actions were in the Roman period conducted through the idtarcai rpare{as (cf. 805), whereas 
under the Ptolemies the existence of banks other than BaowAixai is only known from the 
Revenue Papyrus. A tax called rpan(e(crexdv ?) occurs in 574, being perhaps a charge for 
the maintenance of the official banks. 


514. ReEcEIPT FOR SALARY. 
6-412 cm. A.D. 190—!. 


A receipt for an édyenov of 400 drachmae, addressed to two collectors of the 
corn-revenues by an unnamed person who was very likely a atroddyos, since 
he undertakes the registration (xaraxwptouds) of the account-books; cf. 5165. 
The writer has made so many erasures and interlinear additions that the con- 
struction is in parts obscure. The papyrus was written in the 31st year of 
Commodus. 


1 Nem xpn(parifovri) pnr(pds) Zon(ptos) cal to odv att) drairnr(p) 
ou(TeK@yV) 
[ga xal(pew) doxov wag’ S(pdiv)]] dpecddvr(aw) ba(ep) xa! 
2 popwy trav ev Tadam [[€éxdvrov]] wepi Awapd 
yerfu(aros) rov &eA(6dyrus) a (€rovs) 
3 xalpev). rxov map duav drip bpeoviov adpyuplov) (Spaxpas) v, 
dvros mpos épé. 
4 Tod Karaxmpicp(od) trav BiBr(lov) [ovr kai rijs amair(ioews)|| 


[rlop 
5 [[4s memolnpat mpox(pelas ?) bn(tp) ris a ev se. éxo(vros 2) m(epi 2) 
Swapv dvr(os)]| 
[pds dpas]] 
2. ev below azo which is crossed through. 3. tpow Pap. 
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‘To Nilus, stated as the son of Soéris, and his colleague in the collection of the corn- 
revenues due at Talao and in the district near Sinaru for the produce of the past 30th 
year, greeting. I have received from you as my salary 400 drachmae, I being responsible 
for the registration of the books.’ 


2. It is not clear with what tr(ép) is to be connected. The analogy of |. 5 suggests 
that it governs ray, but from its position after épeaAdyr{wr) it would seem to refer to 
yer paros). 

5. a with a stroke over it may be either av(rov) or (xpérepov). 


515. RecerpT FoR Taxinc-Lists. 
‘ | | 11-7 X 14:6 cm. A.D. 134. 


A receipt issued by the keepers of the public record-office at Oxyrhynchus 
to the sitologi of certain districts in the nome, stating that they had registered 
in the records various account-books of these officials. Cf. P. Amh. 69, 
a statement by sitologi that they had registered (xarayxwpi(ew is used as here) 
their account-books with certain officials appointed to take them to Alexandria. 


Pirloxos xal ‘Hpadéns BiBrAcopdAaxes) Snpolciwr) Abdyov Xarph(yovr) xai 
Ilanodvra@rt) otrod(byos) 

Moviu(ov) rén(wv) xai ‘“HpaxrX(eldp) ororAdyp) Sevyx{ ) rén(wv) xat 
Aov(alw) yevou(évm) Mep{ ) rén(wv) xalpew. 

KarexwploOn tpeiy dia ArroX(A@viov) yplapparéws) TH A Toh DapevoO rob 


tn (€rovs) 
Adptavo} Kaloapos roi xupfov éxdorns oroXoylas) Kar’ dvdpa ovvmAn- 
(pwoews) 


§ (wupod) yevnp(aros) «¢ (Erovs), Kal Xatpyp(wv) cai Tlarovras) Movipiov) 
tém(wv) Kat ‘Hpaxd(eidns) 
Zwwyk( ) tén(wv) [76] pnviaioy éml xegadraio(v) roi Meyelp, nai 6 Xatpi{pov) 
cal IIarovras) povot Movip(ov) rén(wv) Kai pnviaiov) DSapevod xa 
peradbytds) 
kat dvdpa iadoyijs. (2nd hand) Qéov yp(appareds) veon(pelopat). 


‘Philiscus and Herodes, keepers of the public records, to Chaeremon and Papontos, 
sitologi of the Monimus district, and Heraclides, sitologus of the Sink... district, and 
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Dionysius, ex-sitologus of the M ... district, greeting. There has been registered with us 
through the scribe Apollonius on Phamenoth 30 of the 18th year of Hadrianus Caesar 
the lord the detailed list for each sitologus-district of the supplementary payments of 
wheat-produce for the 17th year, and by Chaeremon and Papontos for the Monimus 
district and by Heraclides for the Sink... district the monthly summary for Mecheir, 
and by Chaeremon and Papontos only for the Monimus district both the monthly summary 
for Phamenoth and the secondary detailed list of receipts. Signed by me, Theon, scribe.’ 


2. Zewye( |) rdén(wr): no doubt identical with Sux«( ) in 617. 6. 

Mep{ ): the second letter is more like », but the » above the line is fairly certain, 
being just like the second p of Mopiy(ov). 

3. Apollonius was probably the scribe of the sitologi, since the scribe of the AiBruopu- 
Aaxes, Who appends his signature at the end, is called Theon. 

7. peraddyio(v): this word, which is new, would seem to be connected with the phrase 
pera Adyow which occurs in Fayfim tax-receipts (cf. P. Fay. Towns 53. 2-3, note), and 
to indicate a second tax-list giving the details of the individual payments, as contrasted with 
the py»aioy which only gave the totals. 


516. ORDER FOR PAYMENT IN KIND. 
18-3 X Q-1 cm. A.D. 160. 


Authorization addressed to the sitologi by Dionysius, a victor in the games 
and late exegetes, for the payment to Apion of a quantity of wheat. 619-32 
are a series of similar notices to the sitologi, another specimen of which is 88. 
These dcacrodixd (cf. 583. 4) appear to be, so far, peculiar to Oxyrhynchus ; 
and clearly indicate that the sitologi, besides receiving dues to the government, 
undertook the storage of grain for private individuals, the public granaries thus 
presenting the closest analogy to the public banks. The correlatives of these 
orders on the sitologi are found in the receipts issued by them stating that 
a certain payment had been made, e.g 517-8. Those two documents are clearly 
concerned with private transactions, notwithstanding the opening formula pepe- 
tpn(vrat) els TO Snudovov; and they show that caution must be exercised in the 
explanation of other sitologus receipts from the FayQm and elsewhere, which 
need not refer to payments to the government of rent or taxes in the absence 
of an express statement to that effect. Cf. also 501. 18, 24, 26, and 5838. 24. 


Aovicios Pavorov toh Kal 
Apdelovos tay lepovtx(av) 

kad eEnynrevebr(wr) ris ’Oguptyxar) 
mbrAews Sida ‘Dpiwvos ypappar(éws) 
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5 otroA(dyols) péons ron(apxlas) Kepxew(paoews) rén(wv) 
xalpev. dtacreirare 
As Eyeré pou ev Oépart 
Tupod yevnplaros) tod dteA(Odvros) Ky (€Tous) 
Avrovelvou Kaicapos toi xvupiov 

10 Ariwv Amiwvos dprdf(as) 
eixoot mévr[e] futov yxolvixas) evvéa, 
/ (apraéBat) xe (fptov) y(otvixes) 6. (Erovs) xd Avraveivou 
Kaloapos rot xupiov Advp xa. ) 

and hand Ariwy Arlo(vos) émfveyKa. 


‘Dionysius son of Faustus also called Amphion, a victor in the games and sometime 
exegetes of Oxyrhynchus, through Horion, scribe, to the sitologi of the district of 
Kerkeurosis in the middle toparchy, greeting. Supply to Apion son of Apion of the wheat 
belonging to me from the produce of the past 23rd year of Antoninus Caesar the lord 
which you have on deposit 254 artabae 9 choenices, total 254 art. 9 choen. The 24th year 
of Antoninus Caesar the lord, Athur 21. (Signed) Presented by me, Apion son of 
Apion.’ 


2. trav leponx(av): a lepovixns or victor in one of the great games had special privileges ; 
cf. 59. 12-3, where a lepovixns claims exemption from the duty of attending the praefect’s 
court at Alexandria, and P. Brit. Mus. 348. 6 raw lepovexay xai aredev. 

5. Kepxev(pwoews): cf. 625, where the name is written out. 


517. RECEIPT FOR PAYMENT IN KIND. 
10°5 X 5:6 cm. A. D. 130. 


Copy of a receipt issued by a sitologus and others stating that 30 artabae of 
wheat had been transferred from the account of Papontos to that of Sarapion. 
As explained in the introduction to the preceding text, both this papyrus 
and 618, which is similar in contents, have every appearance of referring to 
transactions between private individuals; and they are to be regarded as 
certificates from the sitologi corresponding to orders for payment such as 516. 
Cf. 612-7. 


PaBWews), SteardX(noav) ro 1d (ree ?) 
drs Sevén(ra) (a4préBar) X. 
Mepétpn(vrat) eis 7d Snp(dorov) 
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(3rupod) yernp(aros) 18 (Erous) Adpiavod 
5 Kaloapos tot xuplov 

dia Oéwvos oirorA(byov) Styx{ ) 

Kal picbewr(av) “HpaxrelXov) 

Avtiov “Qpov xai IIrod- 

Aaz[ols Sapamilw|ve 
10 ‘Hpddouv amd Oépar(os) 

IIamovra@r(os) AwpoKéov) 

yewpy(ov) (rupod) (apraBat) tpidxor- 

Ta twévre, / (aupov) (a4prdéBat) de. 

"Qpos dia Aredd(vov) yp(apparéws) cean(pelwpat) 
15 Tas Tob (mupov) (aprdBas) TptdKor- 

ta wévre, / (mupod) (dpréBat) Ae. 

TIrodAGs 8a Ardpou 

ypap(uaréws) ceonpelopat 

Tas Tov (mupov) (aprdBas) tpidxovra 
20 mwévre, / (mupoid) (dprdéBa.) de. 


‘Psobthis, paid in the r4th year from Senepta, 30 artabae. Measured into the public 
granary, from the produce of the 14th year of Hadrianus Caesar the lord through Theon 
sitologus of Sink ...and Horus and Prtollas, lessees of Heraclides son of Antias, to 
Sarapion son of Herodes out of the deposit of Papontos son of Dorotheus, cultivator, 
35 artabae of wheat, total 35 art. of wheat. (Signed) I, Horus, through Stephanus, 
clerk, have certified the 35 artabae of wheat, total 35 art. of wheat. I, Ptollas, through 
Diomus, clerk, have certified the 35 artabae of wheat, total 35 art. of wheat.’ 


1—2, Whether these two lines have any connexion with what follows is uncertain. 
They appear to have been written by the same hand as the rest of the text, but this fact 
does not establish any essential relationship since the handwriting of the signatures in 
ll. 14—20 shows the receipt to be only a copy. 

6. Zeyx( ): sc. rérov; cf. 616. 2. 


518. ReEcEIPT FOR PAYMENT IN KIND. 
10-7 X 8-9 cm. A.D. 179-180. 


Receipt for a payment through the sitologi of 4 artabae of wheat to the 
credit of Sarapion; cf. introd. to the preceding papyrus. 
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Mepdrpnvrat) is 7d Sn(pécrov) (arvpod) yevt(paros) [ro] ded(Obyros) 
8 (érovs) AvpnAlov Avrovivou 
kat Koppéddov Katodpoy trav 
xuploy 8d o{rorAbywv) ALBXs) tlopr(apxlas) “End ) rém(wv) 
5 Yapalriiov Xapioctov Oéu(aros) (€prdBat) 6 
/ (wvpot) (dprdéBar ?)[8.] (and hand) Acoy(evns) af{roddbyos) ceonp(elwpar) 
Tas Tod (mupod) (apraéBas) 3. 


6. (rvpod) after rov corr. 


‘Measured into the public granary from the produce in wheat of the past roth year 
of the Aurelii Antoninus and Commodus, Caesars and lords, through the sitologi of the 
district of Epi... in the western toparchy to Sarapion son of Charisius a deposit of 
4 artabae, total 4 art. of wheat. (Signed) I, Diogenes, sitologus, have certified the 
4 artabae of wheat.’ 


6. Atoy(éms): or perhaps Aios. 


(g) ACCOUNTS. 


519. Account oF Pustic GAMES. 
(2) 8:9x6cm.,  (b) 11-1 x 6-6 cm. Second century. 


Two fragments, apparently in the same hand, though the writing is a little 
larger in one case than in the other, from accounts of receipts and expenditure 
in connexion with the public games at Oxyrhynchus. (a) gives a list of 
payments on Mecheir 23 for a theatrical entertainment, including the high sums 
of 496 drachmae to an actor, and 448 drachmae to a Homeric rhapsodist, besides 
payments for music and dancing. The other fragment (4) contains the end 
of a list of receipts which amounted to 500 drachmae 1 obol in all, the exegetes 
and cosmetes contributing 95 drachmae 1 obol. There follows (Il. 4-13) a list of 
payments in connexion with a religious procession (cwpacla), which amounted 
to 124 drachmae 96 obols, the silver and copper being, as often, added up 
separately, and then (Il, 14-6) another list of payments to gymnastic performers. 


(a) : , ; 
L amed60n 
Mex(eip) xy 
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plum (Spaxpat) vas, 

dunpioth (Spaxpat) vpn, 

cal batp poufali[xns (Spaypal)... 
[Sloxnorq [(Spaxpad)] pf.]é 


ou 


an ..[... mala tof éfn(yntod) (Spaxpal) wf, 
mapa Tov KoopnT(0v) (Spaypat) vy (jpiwBerov), 


/ (Bpaxpal) ¢ (6Borés). 
10 L aynA(éOnoav) kwpacrais NeiX(ov) (dpaypat) x, 


Kkopacrais Oeay (Spaxpal) vs, 
immroxépots (paypal) ts, 
iepodow{Aots) 1d 6B(oA0l) 276, 
mAoU ) lepodov{Aors) (Spaypat) x, 

15 efpuet (Spaxpal) 7, 
CANTIKTH (Spayxpai) 3, 
malas apiorov 6B(orol) = ¢, 
wad pov 6B(oA0l) s¢; 
/ L (Bpaxpal) pd dB(oroi) ag. 

20 [..].a{ ) mavxpar(tacTf) (Spaypai) . [. . 
[. lavove dvray(mviors) (Spaxpat) | 


[- -]- ve moxrm pn-( ) of 


1, L (cf. ll. ro and 19) is the sign for subtraction. 
14. Though v is written above the line, sAov was perhaps meant. 
18. mwakpay: probably from a Graecized form of palma. 


520. AcCOUNT OF A SALE. 
22-4 X17 CM. A.D. 143. 


Report of a sale of articles from a miscellaneous store (sayrom#Acov) be- 
longing—or lately belonging—to a man called Chares. The fact that the report 
is rendered to three overseers (émirnpnra() and that the result of the sale was paid 
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over to them renders it extremely probable that the goods had for some reason 
been confiscated by the government, and sold by auction. For émrnpyraf in 
this connexion cf. B. G. U. 49. 5 émer(npnrjs) yernp(aroypagovpevwy). The account 
was originally glued on the left side to another document, now lost. 


1st hand K¢, mavron(wAiov) Xdépnz(os). 
2nd hand(?) mpoodvyeApa tavromwX(iov) Aa. [. . 
Xdpnros Appoviorr xai ‘Hgaorar 
kai Avxapiove emitnpnr(ais) (€rovs) ¢ 
§ Avrwveivou Kaicapos rod xuptov ‘Emeilp [.. 
Nefxuros taptyxiov) dimd(av) B ((spaxpat) B, 
Ardvpou mwrextatv) > [(dpaxpal) 
te od IIroXepaiov taptyiotv) dtrd(od) a [(dpaypy) a, 
Appor[adrojs Tafov Kepxevnt( ) xo ) dire..( ) [ 
10 ‘IovAaz[os] oriBddov y [| 
Separos raptyiov) diard(@v) B [(Spaxpat) B, 
SZaparlwvos yipews (dpraBov) B | 
érépov Yapariovos cerla(v) opr{llov) y [ 
Too avroi atdy(pov) npy(acpévov) pr(av) B (dpaypai ?) [ 
15 IIapédov o:dy(pov) npy(acpévov) pr(od) B (dpaypat 
Apelov yidOwv xd [ 
"Ioiddépov modmy KAEvav 5 [ 
700 avrod mopdupiov) crari(per) 8 | 
Apraéot(o)s mAexrarv) iB (Spaypat) [ 
20 Mdpov xiprwy mdexra(v) n (Spaypi) a (dBords ?), 
"Iotrovraros raptylov) dimrd(av) B (dpayxpai) B, 
‘Hpddou orpoBeiroXv) v (Spaypy) a (Tp@Boror ?). 
oF none). / (Bpaxpal) AB (6Borbs ?), 
at cat pereBANKnocav) Appovior Kai ‘Hgator(g) nai Avxaptove) 
ETITY PNT AIS). 
3rd hand 25 KaAavdtos) Atoviows cern(pelwpat), 
3. x Of xapnros corr. from A (?). 
‘The 27th, Chares’ emporium. Report of the emporium ...of Chares, to Ammonion, 


Hephaestas and Lycarion, overseers, in the 6th year of Antoninus Caesar the lord, 
Epeiph .. Nicus, 2 double jars of pickled fish 2 drachmae; Didymus, 6 ropes .. .; 
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Ptolemaeus 1 double jar of pickled fish 1 drachma (marginal note ‘2 obols too little’); 
Ammonas son of Gaius, of Kerken...; Iulas 3 mattresses...; Seras 2 double jars of 
pickled fish 2 drachmae; Sarapion 2 artabae of meal...; another Sarapion 3 loads 
of...; ditto 2 minae of wrought iron ..drachmae; Parodus 2 minae of wrought iron 
.. drachmae; Arius 24 mats...; Isidorus 6 couch-legs...; ditto 4 staters of purple 
...; Hartosis 12 ropes..drachmae; Morus 8 plaited fishbaskets 1 drachma 1 obol; 
Isipoutas 2 double jars of pickled fish 2 drachmae ; Herodes 50 wicks 1 drachma 3 obols; 
total 34 drachmae 1 obol (marginal note ‘making 34 drachmae 3 obols’), which sum 
was paid over to Ammonion, Hephaestas and Lycarion, overseers. (Signed) Certified 
by me, Claudius Dionysius.’ 


2. The mutilated word at the end of the line is not Aeyopevov. 

6. derd(oyv): cf. 141. 5 (of the Byzantine period), where the éurdov» is a measure of 
wine. The form &:rAoxépapyos or SirAoKxepaiov is found in Wilcken, Osé. II. 1166. 4—5, and 
this may also be meant here. 


Q. Kepxevnt( ) apparently gives the name of the place at which Ammonas lived. 


The word after yo{ ) does not seem to be &A(ay). Possibly yw should not be separated 
from the following letters. 


13. cediw(v); an unknown word, but cf. Hesych. oadia’ mréypa xadrdbep sporow 8 emi ris 
xeadns popovor ai Adxatyat, 


521. List or OBJECTS. . 


17-6 X58. Second century. 


Part of a list of articles, which is of interest on account of some rare words. 
Statuettes or shrines of Isis, Osiris, and Harpocrates are mentioned, and the list 
perhaps refers to the property of some temple; cf. the mention of ldGra: (?) 
in 1. 10. This supposition is strengthened by the contents of a fragmentary 
account on the verso in which occurs a payment of 800 drachmae yeve]olw(v) Oeod 
Ovecn(actavod) and another amount | yeveciw(v) deo Nepova ad (cf. B. G. U. 1. 9, 
392. x. 9, &c.). To the left of the list on the recto are a few letters of the ends of 
lines of an account in a different hand. 


A[dyos BddiAAos atd[npobs 
*Iordo{s} Al KeX pu- Kapxivos ot0n|poos 
cwpévoy Kal ‘A prro- 15 Kal mpoceyévero [ev TO. Era... 
Kpadtny Keyx[pucwpevoy vaic- Kaicapos rod [xuplou 
5 Koy Ocelpidos -  giddAn xarkz [ 
‘Ooeiptdos §vA[fvou fu- vopny xadrx(ob 
Aovaiaxkioy [| Ovpiarnpiov [ 
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EvAtvoy Kex[pucwpevov 20 8 Avyxvla ody [ 
éoTt d& ev | KkdAapos ody [ 
10 bird ital tev (?) yadaxrTol 
Ke (dprdBat ?) xadkoby [ pevaot| 
yAwoo bkopoly yaraxz[olgf 


4. Aovaioxioy Pap. 


6. €vAovaioxoy is a new Compound. | 
I 4 25 artabae seems rather an incongruous item, but we can find no alternative. 
3. BddidAos occurs in Suidas, but the meaning was unknown. L. Dindorf remarks 
(ap. i a 5. voc.) nist pokius nomen est proprium factum a Bddws ... corrupium vidert 
potest ex Badios. The present passage disposes of this criticism by showing conclusively 
that Bdd<Aos means a vessel or instrument of some kind, in this case made of iron, and 
Mr. Smyly is no doubt right in identifying it with the Latin Saf//um or batillus, * shovel’ ; “f 
cf. the mention of ‘tongs’ (capxivos) in 1. 14. 
18. tpn» is for vdpeiov. 
, 22. yadaxro| is probably a compound word meaning a receptacle for milk; it recurs 
inl. 24. - 


5622. AccounT or Corn-T RANSPORT. 
30-8 x 18 cm. Second century. 


An account, probably rendered by an official to his superior, of expenses 
connected with the dispatch of several boat-loads of corn by river, no doubt 
to Alexandria. The papyrus is written in a Jarge cursive hand, resembling that 
of 520. 


Abyos diocrbdov Tpiadérgou 
(rupot) (apréBa) Iv éx (Spaxpov) xa (Spaxpat) wif. 
TO aT@) os 7(av) A (dpraBav) (Spaxpov) 8 (Spaypai) of. 
popér pov) (srupod) (dpraBay) poa BacrayKecav) éfocea Wuyp of) 
5 os 7(av) p (Spaxyav) 8 =“ (Spaxpal) ¢. 
Tiydns) Kep(apiov) meupOWévros) drnpér(ats) Kal otplariéryn) (dpaxpai) 7 
(Bors). 
mpecBu(répots) “Adews) t(ép) piaWob) épy(aray) ta 
« &HBodevivr(wv) (dpaypat) ¢ (dBorot dvo). 
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Adty (et) Onaavpopi(Aakt) di(ép) dyalviov) tov 
10 «© ar. TOHBc AX(Aaz) (Spayxpat) tn. 
/ avnrX(@paros) (paypal) EB (rpiwBodrov), av 7d (fptov) 
dmrooréX(ov) ‘Qpiovos) ‘Appoviov) (a4préBat) Ad 
Kal dmooréX(ov) ITaval(pios) Arod(Awvlov) (é4préBat) ¢, 7 (dpréBa) ’B, 
éx (dpaxpov) Ka (Spaxpat) vx. 
15 vautix(od) “Lplwvos xuBe(pyirov) al doKeioa:) [(dpaxpat) n]] (Spaypai) n. 
Tis) Kep(apiov) meupWEvros) wmnpér(as) Kal orp(aridry) (Spaypai) 7 
(dBorSs). 
Tis) &A(Awv) Kep(apiov) B reppKEvrov) vatr(ats) (Spaypat) is (6BoAo! do). 
Ti(ns) Aayx(dvmv) rots at{rots) xa(pis ?) dpr(wy ?) (rerpeBodoyr). 
mperBurépois) “Ageols) ba(ep) proG(ob) epy(arar) ¢ [lex] 
20 «| éut BoX(evévTwv) (Spaxpal) 0. 
epy(dtn) @ tarnple)robyr(t) mapa 7d (fpiov) (aptdéBns) cal dva- 
BdddXovr(t) ceir(ov) Hyulepor) y (Hpuloous) (paypal) e. 
// avnX(oparos) (Spaxpai) v€s, oy 7d (Fpov) 
/ emi 7d alrd) avnA(bparos) (Spaxpat) AXKn (tpdBodrov), dv 7d (Apicv) 
28 (paxpat) xd (Boro? d¥vo). 
Atorxopar(t) dv Aby(ov) Sd{oec dB(oAo?) y. 
Tins) Kep(aplov) B avak@WEevrov) Hyeiy pévots 
dd Dapevob) xl éws Dapp(ov6t) re (Spaypai) ts sia dvo). 
Aen( ) dan(dvns) ov) tey(f) éAalov trav ax{rev) 
30 hepa) (Spaxpal) n (rerp@Podor). 
[dooré]Nov) [- . Jot) [ 


5. 8 corr. from ¢. 17. cOfts corr, 20. 8corr.froms 26. ¢ of de{c)e corr. 
from a (?). | 


‘Account :—for the vessel of Triadelphus 3400 artabae of wheat at 21 drachmae 
(per roo) 712 dr. To the same at 4 drachmae per rooo 12 dr. Carriage of 171 artabae 
of wheat transported... the drying-place at 4 dr. per 100 6 dr. Price of a jar (of wine) 
sent to the assistants and soldier 8 dr. 1 obol. To the elders of Ophis for the wages 
of 11 workmen employed in lading 6 dr. 2 obols) To Aphunchis, guard of the granary, 
as his salary since Tubi 18 dr. more. Total of expenditure 762 dr. 3 obols, of which 
4°is (381 dr. 14 obols). For the vessel of Horion son of Ammonius 1500 artabae and. 
for the vessel of Pausiris son of Apollonius 500 artabae, total 2000 artabae, at 21 dr. 
(per 100) 420 dr. Payment to Horion, pilot, the sum given, 8 dr. Price of a jar sent 


S 2 
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to the assistants and the soldier 8 dr. 1 obol. Price of 2 more jars sent to the sailors 
16 dr. 2 obols. Price of vegetables for the same, without bread, 4 obols. To the elders 
of Ophis for the wages of 7 workmen employed in lading 4 dr. To 1 workman assisting 
beyond (?) the 4 artaba and embarking (?) corn for 34 days 5 dr. Total of expenditure 
466 dr., of which 4 is (233 dr.). Sum of the whole expenditure 1228 dr. 3 obols, of 
which 4 is 614 dr. 2 obols. To Dioscoras 3 obols, for which he shall render an account. 
Price of 2 jars expended upon us alone from Phamenoth 27 to Pharmouthi 15 16 dr. 
2 obols. Expense of... together with the price of oil for the same period 8 dr. 4 obols.’ 


1, Triadelphus, like Horion son of Ammonius and Pausiris, was probably the owner 
of an dréorokov. The payments in Il. 2 and 14, which are at the rate of slightly more than 
1 obol per artaba, seem to be the charge for transport to the vessel’s destination, probably 
Alexandria. Why in the first case there was an extra payment (1. 3) of 4 drachmae per 
1000 is obscure. The calculation of the 712 and 12 dr. is not quite accurate, The 
correct figures would be 714 and 13¢. 

4. é£ooe: if this word is not corrupt, it would seem to be a technical term connected 
with the fuller’s trade. 

6. orp(artory) : for soldiers accompanying the corn-vessels as érir\oa cf. 276: 9. 

11. The figure after S» ro (jyusov) has not been filled in ; cf. ll. 23-5. 

15. vaurex(ov): this if correct means a payment to a vwavrns. Perhaps pavurex(¢) 
(masculine) should be read. Horion ‘the pilot’ is probably different from the Horion in 
l, 12. 

18. dpr(w»?): cf. 498. 31, &c. 

21. mapa rd (nusov) (dpraBns) is very obscure. The order is in favour of constructing 
it closely with imnp(e)rovwr(:), and against making it mean ‘in addition to the 4 artaba 
received by the workman.’ 


(4) PRIVATE CORRESPONDENCE. 


623. INviTaTION TO DINNER. 
5°5 X 8-4 cm. Second century. 
An invitation to dinner, similar to 110. As usual, the name of the guest 
is not given. 
‘Epwrg oe Avrovic(s) [rodeu(aiov) dervijo(at) 
map auton els Krelvny tod Kuplou 
Zapdmidos év trois KravXlov) Yapamla(vos) 
Tht ts ard w@pas 86. 


‘Antonius son of Ptolemaeus invites you to dine with him at the table of the lord 
Sarapis in the house of Claudius Sarapion on the 16th at 9 o'clock.’ 


2. eis kAciony x.r.A.: Cf. 110. 2. 
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5624. INvITATION TO A WEpDING FEAST. 
3°5 X 6-4 em. Second century. 


An invitation to dinner in celebration of a marriage; cf. 111 and P. Fay. 
Towns 132. 
"Eporg ce Atovfvoos Semvi- 
oat els Tods ydpous trav T/éxvov 
davtod év ti Icyupia(vos) aftpior, 
Aris éariv X, dd Spas (6. 


‘Dionysius invites you to dine with him on the occasion of the marriage of his 
children at the house of Ischyrion to-morrow, the 3oth, at 9 (?) o'clock.’ 


4. dpas (6: the usual hour (about 3 p.m.); cf. 523. 4, &c. 


525. LETTER. 
14°6 X 10-7 cm. Early second century. 


The following letter, though complete, lacks both the customary greeting 
at the commencement and address, and the names of the recipient and sender 
therefore do not appear. The latter complains of the trouble he was having 
in going by river past the Antaeopolite nome, and instructs his correspondent 
to make a certain payment. 


‘O wapdmrdovs tod AvratoroXirov 
dxAnpbrarés éorw Kai Kal’ éxdo- 
Thy tpépay Bapodua 8 avrov 
kal Aelavy TH mpdypart Katragvo- 
5 pat. €édy O&y TH adeAdawt Tis pn- 
Tpis] tay vidv AxrAG SoOjvac 
anov|ddptoy Kadas motjoes dovs 
Aol[ro]i mapa Yapamlwvos ex rod 
é[pod] Adyou. péuvn[olo rob vu[K- 
10 7[eAlov] “Iowdos tod év rat Zapa- 


ar{ celoot., | 
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‘The voyage past the Antaeopolite nome is most troublesome; every day I am 
burdened on account of it and I am extremely worn out with the matter. If a gratuity 
must be given to the brother of the mother of Achillas’ sons, please get some lotus (?) 


for him from Sarapion at my expense. Remember the night-festival of Isis at the 
Serapeum.’ 


7. onojyBapiov: cf. 610 and 101. 19, where in a lease 12 drachmae owopdis are an item 
in the rent. An additional payment of some kind is there meant, but the precise signific- 
ance of the word is not clear. In 6538 cwovdy is coupled with dxdpoipa and érapouptor, 
which suggests that the charge ‘for a libation’ was primarily imposed upon vine-land (cf. 
Rev. Laws xxxvi. 19, where the érn, i.e. dmdpotpa, is devoted eljs] 1[q»] Ovaiay xali] ry» on[o'v- 
dnv!), though, as 101 shows, its application became extended. 

10. There would perhaps be room for ris in the lacuna before “Io:dos. 


526. LerEtrTer or CyYRILLUS. 
16-2 X II-Q cm. Second century. 


This letter is badly written and obscurely worded, and the writer was 
evidently a person of little culture. It contains a brief apology for a departure 
occasioned by the desire to recover a loan. 


Xaipaus Kanéxacpe, _ dvaBévw avv [T@ dp- 
KupirrAbs ve mpocayo- 10 xnorp’ ef xai pi d[vé- 
pevo. oOvK funy ata- Beve éya tov Abyov 
Ons ddbyws oe Kara- pov ov mapéBevor. 

6 Aelmyv, ov ydp Tis Aap- | eUTUXEL, 
Bdvov rob TiB: roy | 
toxov Sexardol by] Ke- On the verso 
PdédAatov Kopeifgfet. AAC [ayr&dos) Kadoxalpo. 

g. 1. dvaBaive. 10. 1. d[vé Bawe. 12. 1, wapéBawwop. 


‘Greeting, Calocaerus: I, Cyrillus, address you. I was not so unfeeling as to leave 
you without reason; for though a man gets his interest in Tubi tenfold, he still does not 
recover his capital. I am going up with the dancer; even if he were not going I should 
not have broken my word. Farewell. (Addressed) Deliver to Calocaerus.’ 


5-8. The meaning is that no amount of interest will satisfy a man who desires 
the repayment of the capital sum. 


9. Splxnory: cf, 519. (a) 6. 
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§27. Letter or Hatres. 


8-2 X 13-9 cm. Second or early third century. 
e 


A short letter from Hatres to his brother Heras, telling him to send and 
fetch a certain fuller if he required the latter’s services. 


Arps ‘Hpari 7G adedAd@ yxalpey. 
Kaos évereftXm pot wept Yephvov 
ToU yvadéws 6 ouvepyafbmevos pera 
Pir€ov, ef pev ypelay avrod exes wép- 
5 ov imnpérny én avriv ofpepoy, Fris 
€oriv 16, {éwel yap éy® airév Karéxw} ddA) & 
pa pr) apedrAnons, éwel yap éyw avrdy xa- 
TEXO. 
éppacO(at) exop(at) ed mpdrrov7(a) 
On the verso 
10 awé6Xos) [H]par:. 


3. I. rov cuvepyafopevov. 5. nv Of umnperny corr. from op. 6. After o at the end 
of the line a round bracket. 


‘Hatres to Heras his brother, greeting. In accordance with your instructions con- 
cerning Serenus the fuller who is working with Phileas, if you have need of him send 
a servant for him to-day, the roth. Do not neglect this, as I am keeping him. I pray 
for your health and prosperity. (Addressed) Deliver to Heras.’ 


6. The round bracket at the end of this line (cf. critical note) appears to indicate 
a wish on the part of the writer to cancel the first érel yap... xaréyw, which is superfluous ; 
but he should have been more explicit. 


628. LETTER oF SERENUS. 
18x 12:8 cm. Second century. 


This curious and amusing letter, written in very bad Greek, is from Serenus 
to his sister (and probably wife) Isidora, who had gone away, but whom the 
writer wished to return. 
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Zepivos Eloiddpa (ri dded- 
df Kai kupla mdaiorla xalpety. 
mpd ev movrds ebyoulal oe bytal- 
vei(v) Kai xa’ éxdorns [hpépals Kall 
év(f\as 7d mpooxtynpd cov true 
mapa Ti ce ditovog Oop. yiwdoKetv 
ce Oélw ah as E{x}EnrAOes am’ Eepod 
mwevOos Hyovpny vuKros KAéov 
Huépas St wevOa(v). 1B Daag add Gre 
10 édovodunv per €ool ovK éAovodpuny 
ovK HAu(pe péxper 8B Abvp, Kal emep- 
ods pu émortodds duvapévou dior 
caredoe, obras 8 Adyuv cov Kaixivn- 
kdv pe. avtyi{y} rH Spa avréypa- 
15 Wd ov Kai €Owxa TH IB pera TOY 
"gay émoroday éa{o} dpayifuéeva. 
Xwpels O€ trav cav Adywy Ke ypa- 
p(pdtov 6 KédoBos dt wébpynv pe merv- 
nev, EXeye O¢ Ort Erepoe pv pdoeyv 
20 1%) yuvy oou dri avrds wémpaxey 7d aAv- 
oldioy Kal avrés Karéotaxé pe eijs rd 
wdiy' rovrous tovs Adyous Aéyets Fva 
pnxére [[p]priorevOG pou riv évBodr(jv. 
édod mood{p}kes Erepoa emi oé Epxn [etre 
25 ovk Epxn OnAocéy py. [ 
On the verso 


ou 


dwbdos Elowdspq napa) Sephvov, 


2. 1. mdciorla. 5. 1. woe. 6. 1. yewaoonery, 8, 1. xdalev. 11. 
], Freu(u)ar.. . érepwas; cf. ll. rg and 24. 12. 1, pos... Suvapevas. 13. 
], cadrevoa ... of Adyos cov Kexivnxay. 14. |. Spa. 15. 1. cot. 17. 1. wai. 18, 
l. srerroinxey. rg. 1. por, 22. |. sAotoy ... iva, 24. € of edov corr. from o. 1. ob 


mwooakts, 25. 1. dnAwody por. 26. 1, "IlowWepa. 


‘Serenus to his beloved sister Isidora, many greetings. Before all else I pray for your 
health, and every: day and evening I perform the act of veneration on your behalf to 
Théeris who loves you. I assure you that ever since you left me I have been in mourning, 
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weeping by night and lamenting by day. Since we bathed together on Phaophi 12, 
I never bathed nor anointed myself unti] Athur 12. You sent me letters which would have 
shaken a stone, so much did your words move me. Instantly I answered you and gave 
the letter sealed (to the messenger) on the rath, together with letters for you(?). Apart 
from your saying and writing “ Colobus has made me a prostitute,” he (Colobus) said to 
me, “ Your wife sent me a message saying ‘ He himself (Serenus) has sold the chain and 
himself put me in the boat.’” You say this to prevent my being believed any longer with 
regard to my embarkation(?). See how many times I have sent to you! Whether you 
are coming or not, let me know. (Addressed) Deliver to Isidora from Serenus.’ 


23. The éuBodn seems to refer to ll, 21~2, but the point of the allusion is obscure 
in both cases. 


529. Letrer To ATHENAROUS. 
12:2 xX 8-2 cm. Second century. 


A letter to a woman called Athenarous, announcing the dispatch of oil and 
fruit. The writer, whose name is lost, seems to have occupied some official 
position, for he mentions that he was about to accompany the praefect to 
Coptos. 


mpd pev [rdvrov edxopal ce to Técaapas Kal ool Kort- 
vytatver. Kopliojac dd Klé)p- Aas d¥o. domacai cov 
davos date Atovvai Tv pntépa Kai 
xpluaros xorvdas 6 kai Marpw kai ta téxva 
5 odupldty tpaynpdrov avris cal rovs girobv- 
exov dplOua ofixa p 15 tds oe mdvras, éya de 
xdpua p kal édalov yxods els Kémrov pera rod 
fjpicv 8 ddces TO av- Hyepdvos els 
T® Atovval xorvAas , ; , 
On the verso 
: ] els 7& Ilavoaviou yevopé- 
vou ypappalréws mércws AOnvapodr: Kép- 
20 | Sa(vos). 
6. J. éyov, 


‘First of all I pray for your health. Please receive through Cerdon for Dionysius 
4 cotylae of unguent and a basket of dessert containing 100 figs, roo nuts, and half 
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a chous of oil, of which you will give 4 cotylae to the said Dionysius and keep 2 cotylae 
for yourself. Greet your mother and Matris and her children and all who love you. 
Iam going to Coptos with the praefect. (Addressed) To the house of Pausanias, ex-clerk 
of the city, for Athenarous daughter of Cerdon.’ 


530. LEeTTER oF Dionysius. 
19°8 X 12+2 cm. Second century. 


A letter from Dionysius to his mother Tetheus, chiefly concerned with 
money matters. The writer states that he has paid certain taxes, while some 
others for which his mother was being troubled had been omitted by an over- 
sight ; and he announces the dispatch of 112 drachmae, 108 of which were to be 
devoted to the redemption of his wardrobe from the pawnbroker. The letter 
is written in a well-formed uncial hand with occasional lapses into cursive. An 
example of & formed with three distinct strokes occurs in |. 13. | 


Atovda{tos] TeOebri) rie [untplt x[alpecv. 
mept ay pot ypddes éemioroAny Tacav 
éxopicduny melpt 6 taly mjulpjov {tia@v mly- 
pov} oy ae adrgrnxay oi mpdx(rolpe|s dpérloyol (?)} 
5 elor ee dt erXeAHOE StacrérArNely te, 7[d de] 
vavBiv Kai ra G\A\a wdvra wAnpyn dtéypa- 
ya. 7d dt mpaypdriov wepi ot typawa Béwon 
py pedéro coe ef pt rerédreorat emt pdraly 
8¢ rae rob IIavotplwvos tocofroy xpbvov mpoc- 
10 Kaprep[@. .jude ama. pl.je ef... .JeOn. xdpuolac 
mapa X[atp}fjpovos tlo]i Kopl{ovréds colt] rd [eme- 
oréAvoy dpyupiov Spaypas éxardv déx[a 
dvo, €€ av ddcas Rapanion tar Ppirofe 
T&t Tob Amel AuTpd@ocacd pou Ta indria 
15 Opaxpas éxarov kai eis A[b}yor réxov 
dpaxpas dxt® xal aol els damdyny ris 
lopris Spaxpas téooapas, el mdrclov dé por 
wapexe[ro] méAwv aor dmeord\kely, Kal 
ToUTO Téplrev Kéxpnpat. awrodoica ovv 
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20 avTa. amodnuyyn TX ludria by(t\h Kal 
ev aogarel woijons. pr) ayowvia de srepi 
Huady, ovdey yap daidov mepi Huds éorf[ely 
Kai ovpdwvodpev GAAHAos. aomdferal ce 
Ocovas, domdfov ra radia Anlwova x[al 

25 adedgpov ‘Eppariv, Atovuray, rovs repli] N{é- 
Knv Kal Qacoiv tiv pixpdy, tloWs wepi [..... 
ta mwavtas, ‘Hpav xai rovs avtot, Acovray rov 
vmepnpavoy Kai Tos avrov, Tovs mepi Taapdcy, 


[GepluovOdpiov. €ppa(co). pr(vds) Katcapelov x. 
In the left hand margin, at right angles 
30 wept TouTwy ovy por evOéws pera tiv eopriy méuwes pdow ef Tov xad- 
Koy €xopiow Kai ef dwéd\aBes rd ivdria, domacat Aovurady xai Oéova. 
On the verso 
TcOedr1 pnrpl. 


2. 1 émorodey, 8. ¢ of e& corr. 14. iwarta Pap.; so ll. 20 and 31. 17. 
I, €opris. 


‘Dionysius to Tetheus his mother, greeting. I have received all the letters concerning 
which you write, and with regard to the wheat which the collectors have demanded from 
you it is admitted (?), but I had forgotten to make any order for payment; I have 
however paid in full the naubion and other taxes. Do not be concerned that the matter 
about which I wrote to Theon has not been carried out and that I have so long been 
engaged with Pausirion’s business to no purpose ... Please receive from Chaeremon 
the bearer of this letter 112 drachmae of silver of which you will give to my frend 
Sarapion son of Apei roo drachmae and redeem my clothes, with 8 drachmae on account 
of interest, and keep 4 drachmae for yourself for the expenses of the festival. If I had had 
more I would have forwarded a further sum; I have borrowed to send even this. So pay 
him the money and get my clothes back safe, and put them in a secure place. Do not be 
anxious about us, for there is nothing the matter with us and we are at harmony with each 
other. Theonas salutes you. Salute the boys Apion and his brother Hermatois, Dionutas, 
those with Nice and the little Thaisous, all those with..., Heras and his household, 
Leontas the proud and his household, those with Taamois, and Thermoutharion. Good- 
bye. The 2oth of the month Caesareus. (P.S.) Send me word about this immediately 
after the festival, whether yqu received the money and whether you recovered my clothes. 
Salute Dionutas and Theon. (Addressed) To my mother Tetheus.’ 


4. Spdédloyo]: it is difficult to see what other supplement can be found for the lacuna, 
in which there is not room for more than four letters; of supoi is probably the subject 
rather than of spaxropes. For duddoyes in connexion with the poll-tax cf. note on 478. 22. 

10. Perhaps oid drag plolk. 

14. Cf. 114, another letter illustrating the pawnbroking trade at Oxyrhynchus. 
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5381. LETTER oF CORNELIUS. 
2I-B XIIy cm. Second century. 


A letter from a father to his son, giving him good advice, and announcing 
the dispatch of clothes and money. 


Kopyvyruos ‘Iépaxt 7 yAuxurérat vid 
xalpecy. 
Hdéws oe domafsucba wdvres of ev olkwt Kat 
rovs per’ éooh wdvras. mepi ov pot wadAdKets 
5 ypades avOpwrov pydey mpooronbis 
€ws ew dya0a mpds ot mapayévopat adv Ov- 
noTeivm peta Kai Tov dvwv. édv yap Deol bér\o- 
a. tdx.ov mpds ot Hew pera tiv Mexelp piva 
érel év yxepoivy Exw erelftua Epya. spa pnde- 
10 vi dvOpérev év ti oixlg mpockpolt|ons, aAAd Tots 
BiBrlos cou avrd povoy mpéceyf[e] pirodrcyav 
kai am attav dvnow ees. Kbplijloar dia ’Ov- 
voppa 7a ivdria Ta AevKda Ta dv[y|dpeva 
peta Tov wopdupav gopeicbar gatvorlor, 
15 Ta GdAa pera trav poupcivwy gopéceis. 
dia AvovBa mépw ow co Kai dpyvpiov Kal 
ériunvia Kai Td GAXO Lebyos Tav voyelvor. 
trois éwWaplos e€jAdAafas huas, rovtmv Kal Thy 
reuny dt AvovBa wépWo cot, pévrorye 
20 &ws mpds ot Eby AvovBas ard Tob cob yaAdxod 7d 
opovidy aov Kai tov sav é£odlacov 
ews méuwo. tore 8 roo THBi pnvos 
gol 8 Oérets, Dpovipw (Spaxpai) ig, tots wept ABdox(avrov) 
cai Mépou (Spaxpal) 6, Sexovvdm (Spaxpai) B.  wép- 
a5 Wov Ppbvipov mpds AokAnmddnv épar 
dvéuart Kal AaBérw wap avdtod dyriddvn- 
ow Hs typaya alt@ émioroAts Kal méppor, 
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wept av Oéras OyjAwody pot. eppwoo, Téxvov. 


TSBi ts. 
On the verso 
30 ‘Tépaxe [d)edu dd Kopyndio(v) warpés. 
4. Second a of wavyras corr. from «. 1. woAAdais. 6. 1. mapayévopas. 12. 7 


of amr corr. from v, 18, rev Of rovrwy above the line, 20. ayouBas above the 
line. 30. tepaxe Pap. 7 


‘Cornelius to his sweetest son, Hierax, greeting. All our household warmly salutes 
you and all those with you. Regarding the man about whom you write to me so often, 
claim nothing until I come to you auspiciously in company with Vestinus and the donkeys. 
For if the gods will I shall arrive quickly after Mecheir is over, since at present I have 
urgent affairs on hand. Take care not to offend any of the persons at home, and give 
your undivided attention to your books, devoting yourself to learning, and then they 
will bring you profit. Receive by Onnophris the white robes which are to be worn with 
the purple cloaks, the others you should wear with the myrtle-coloured (?) ones, I shall 
send you by Anoubas both the money and the monthly supplies and the other pair of 
scarlet cloaks. You won me over by the dainties, and I will send you the price of these 
too by Anoubas; until however Anoubas arrives, you must pay for the provisions of 
yourself and your household out of your own money, until I send you some. For the 
month of Tubi there is for yourself what you like, for Phronimus 16 drachmae, for 
Abascantus and his companions and Myron 9g drachmae, for Secundus 12 drachmae. 
Send Phronimus to Asclepiades in my name, and let him obtain from him an answer 
to the letter which I wrote to him, and send it. Let me know what you want. Good-bye, 
my son. Tubi 16. (Addressed) To my son Hierax from his father Cornelius.’ 


15. povpoivey : pupaivwy seems to be intended, but pdpiwoy (‘ mulberry-coloured ’) occurs 
as an epithet of a covBpixonaddoy in C. P. R. I. 27. 8, and may be the word meant here. 

18. The punctuation and meaning of this line are a little difficult. Of the known 
meanings of é¢£aA\docew that of ‘amuse’ seems to be the most suitable and we refer rovrwy 
to the éywdpia, making it depend on reny. If rovrev is connected with éfnAdAagas it must 
refer to the cloaks, and the sentence means that these were in exchange for the owapia. 

For peévrocye as the first word of a sentence cf. P, Amh. 135. 11, where a comma 
should’ be placed after avamAciy, | 


532. LeretTer or HERACLIDES. 
21-5 X10 cm. Second century. 


A letter from Heraclides to Hatres, reproaching him for not sending 
20 drachmae. The letter is on the verso of the papyrus, the rec/o containing 
parts of nineteen lines from a taxing-account. 
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‘Hpaxreténs Arpire | —— amrédos Eras Kape 
TOL PtAT(dTw) x[a]lpecv. | GoKvATOv Tolnons. 
ede pév oe xaplis rod pe 15 dpa ouv ph drAdAws mpdéns 
yeypagévat cot Sta Zayjrov [#9] xai wowjons pe mpos 
5 avaréuyat ras (Spaypas) x, eidas ot éXOcivy ovvinricor- 
Gre avré@: pereBadéuny th got. Kai yap év ITaw- 
TOiS KoltvwMvois pov av- pet rére oe eUpoy Kal 
Tds, GAAd dvésewas Tov 20 BovrAbuevov oe dptdav- 
Tocotrov yxpdévoy pi) aio- Opora| on|loat ovK a- 
10 dovs, avaykains ovy TO vépewvas tard KaKkov 
dvadidb{u}vre gor 7d émioré- cuvedéros KaTex6- 
ALov TovTo evOéws pevos, 


3. « of ede corr. from « oe above «at, which is crossed through. 15. » of ovy above 
the line. 20. |. drrarPOpwmjoat. 22. v Of xaxov corr. fram s. 


‘Heraclides to his dearest Hatres, greeting. You ought without my writing to you 
to have sent me by Saétas the 20 drachmae, for you know that I paid them here to my 
partners ; but you have waited all this time without paying me. Be sure therefore to give 
this sum at once to the bearer of this letter, that you may save me too from trouble. Mind 
that you do not fail and thereby cause me to come to you and dispute with you about it ; 
for indeed I found you at Paomis the other day and wanted to welcome you; but you would 
not stay, being oppressed by an evil conscience.’ 


> 


533, LETTER OF APION. 
26x 247-5 cm. Late second or early third centany 


A letter from a father to his son and another person, giving them directions 
on various matters of business. 


Antov Antov rat vig Kai “Aplon rae girtdrm mreiora yxalpev. 

mpo tay Sdwy eSxopat byas vytaivey pera Tov Téxvov Kai cupBlov. 8ea 

dia rns érépas émiorodns éypawa iva pr) ra avrda ypdyo xal — 
ypaidew. dterepyydpny v- 

He[t]y dja Evrvyods rob dd ‘Iciov — Stacrodica y, B pev meas 
yewpyovs Mai- ) 


5 


) Fe) 


15 


20 
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pov, 7d [dé] AAO mpaos] Acoy[élynv rdv rod Beren.( _ ), evOéws Snpoord- 


Care avTa mpd Tov 

Daag: iva pi exmpiOeopa yévnrat. Erepa St dvewéugOn Iaveyarg 
YOJUK® Tap ov 

koull{lerOe Kai dére adt@ (Spaypas) £6. 1d yoprooréppov modjoaTe Kal 
wider be 

rob O[.\gf.JAn ef xplellav eyes rod dwd Tapmrel. al mpbcodol pov al dia 
Trav yewpyov 

diaor[aAletoalt] 4 mapa ro tapelp ey mjapabéce AoyicOfTrwoay 7 ev 
dogade [flro 

mapa [rot|s yewpyois Iva Oeav HeAlbvtay éay dvebdat pe) Exapey mepirdo- 

Kv a[plos rov avrldixoy, } 6 Kivdvvos attay fre mpds rods yewpyots. 
THY ol- 

Klay Ti. .]. Beov pry picOdons pndevi ef ph tem) yuvatkl peddXovon év 
aur] ol- | | 

keiy »[... .Jar{.]. plejre.[...] yap [. lov éoriy road[r|ny oixiay mapa- 
[B]éAACe]y veavio- 


kos i[vja py Exopev oropdyou[s] pdt GOdvorv. eimare Zowirtw 1O ard 


evra 

yewpy®@ dr[t] Kard ras cuvOjKas gpoyricov tot yadkob. imate Kal Trois 
dcddpois Ort mpo- 

vonolalre ro Keppariov, duolws wal AmodAwvip kai Atovocio édy leyéenre 


méepryat 
els Ila{Bélpxn dandthrov mpds Ilavoipw rav dyndAdrnv bri xabas cuve- 
rdéacbé 


pot dobva xepdyta oivov Kal iva rnpjower avtoy tiv defidy. mapddaBe sra- 

pa ApOwvios lepéws tas rot (wupobd) (a4prédBas) x Kal wapa Zwidov Tod 
yewpyod Tis Sevra as Kéxpn- 

Tat wap éuod mupod (dprdBas) «. émoxéacbe éx rod Aoytornplou rob 
orpa(rnyod) émtoroX(}yv) Tob dtotenrod 

éxi rod 06 pnvis ypageicay wepi rob dvéuara meppOjvat dvr épob els 
KANpov TNS WpaKTo- 

pelas. elware ephym 7H dv rE xapndrove Sri mpovédnooy rob yadxob. 
eimare ‘Epule 
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7® t[00 ‘Iojiov IIayya ypapparet mpaxripey apyu(pixav) Ste Otdoreidov - 
dv ddeirers poor wrupdy F 
dy é[dy Sjoxipas. ‘Hpaxdeidns ‘Eppatox(oly drodétm ras rob (svpod) (dp- 
T&Bas) > €v Oépare. e[ijmare Ato- 
25 vuolp “Emipdxov dpxiepatedcavrt St evérvyov 7Q Stoxnt@ Evexa Tips 
mpoo bdo , 
iva, walpaldexO7 eis 7d dhAnua Zaparlwvos Pavlov. dowdcacbe Yrariav 
Thy Ovyarépa pov 
kat ‘HplalxAclénv nat Arlwova rovs viots pov. daomdcacbe tiv pexpdy 
Sepjvoy cal Kompéa 
kai to[d|s tuaov mdvras Kar dvopa. daondf{ovra: spas “Audpavros kal 
Zpdpaydos. 
éppacOat tuas edyopat. 
On the verso 
30 amrédos ‘Ariwv vide Kal ‘Apiov. 


3. a rns above the line. peel» Pap. 6. vosxw above the line. = 21. avr eyov 
above the line. 22. ov Of spovongoy corr. from at. 28. wv © COIT, 


‘Apion to his son Apion and his dearest Horion, many greetings. Before all else 
I pray for your health and for that of your children and wives. All that I wrote in the 
Other letter, in order that I may not repeat it, consider that I wrote also to Horion. 
I have sent you by Eutyches of Ision Tryphonis 3 orders for payment, two for the 
cultivators of Maximus, the third for Diogenes son of ... Issue them at once before 
Phaophi that they may not be later than the due time. Others were sent to Panechotes 
the lawyer; get these from him and pay him 64 drachmae. Sell the grass-seed and ask 
... whether he wants the man from Tampitei. Let my revenues which are paid through 
the cultivators either be placed on deposit at the store-house or be kept in safety in the 
possession of the cultivators, in order that if the gods will, we may, if they are neglected, 
have no complications with our adversary, or the cultivators must bear the risk. Do not 
lease the house of ...to any one except to a woman who intends to live in it, for it is 
(wrong) to expose such a house to youths, that we may not be caused vexation and 
annoyance. Tell Zoilus the cultivator from Sento that in accordance with the agreements 
he must look after the money, Tell the twins also to be careful about the small change, 
and likewise tell Apollonius and Dionysius if you can send to Paberke in the eastern 
toparchy to Pausiris the donkey-driver, that, as they arranged, they are to pay me the jars 
of wine and must keep their pledge. Get from Harthonis the priest the 20 artabae of 
wheat, and from Zoilus the cultivator from Sento the 5 artabae of wheat which he borrowed 
from me. Look out at the office of the strategus a letter of the dioecetes written in the 
month of Thoth about the substitution of other names for mine in drawing lots for the post 
of collector. Tell Serenus at the camel-shed that he is to take care of the money. Tell 
Hermias, scribe of the collectors of money-taxes at Ision Panga, that he is to issue an order 
for the wheat which he owes me or for the amount which he approves. Let Heraclides 
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son of Hermaiscus pay the 6 artabae of wheat on deposit. Tell Dionysius son of 
Epimachus, ex-chief-priest, that I petitioned the dioecetes about the revenue in order that 
a reduction might be made in the fine of Sarapion son of Phanias. Salute Statia my 
daughter and Heraclides and Apion, my sons. Salute little Serenus and Copreus and all 
our household individually. Amarantus and Zmaragdus salute you. I pray for your 
health. (Addressed) Deliver to my son Apion and Horion.’ 


3. cal ‘Qpiwm ypaddw seems to be a compressed way of saying Ad¢yw xal ‘Opin 
yeypapéevat. 

4. For an example of a dcacrodudy see 516. 

5. Beden.( ): above 7 is what looks more like a rough breathing than any letter. 

14. oropdxou|s|: this use of the word in the metaphorical sense of the Latin stomachus 
seems to be new. 

17. Ta|Bélpxn amndtwrov ; Sc. rorapxias; cf. 101. 4-5, and for the omission of romapyéa 
510. 3. 


VI. COLLATIONS OF HOMERIC FRAGMENTS - 


(The collations of // i-xii. and the Odyssey are with the text of Ludwich, those 
of //. xiii-xxiv with that of La Roche.) 


(a) Lhad. 


5384. 12-9x18-8cm. Bottom of acolumn containing parts of i. 1-15, with stops 
and occasional accents. 15 eAtooero. Third century, written in good-sized 
sloping uncials. The first column, as often, was a short one. 

535. 11-5x5-2cm. Fragment, containing about 10 letters in a line, of i. 43-59, 
with stops, accents and breathings. 57 € of nyep|@ev above o erased. Third 
century, written in good-sized irregular uncials. 

536. 16-5x3-3cm. A few letters from near the ends of i. 127~147 from the 
bottom of a column, with accents, &c., written on the verso of a second or 
third century account. Third century, in medium-sized sloping uncials. 

5387. 9x89cm. Ends of i. 215-220 and beginnings of i. 250-266 (omitting 
265), with elision-marks and paragraphi. Second or third century, written 
in irregular uncials. 

588. 107x10cm. Upper part of a leaf from a book containing on the verso 
the beginnings of i. 273-297 and on the recto the ends of 318-342, with 
numerous stops, accents, breathings, elision-marks and a paragraphus. 273 
pev inserted over the line by a second hand. 274 al[e]iOecde. 277 [IndcBn: 
Oedle. 294 tmefouat (apparently). 322 AxAAfos (so probably in 1. 319 
AxirAA[ne). 327 dew. 328 ny of ixéoOnv above a erased. 329 Final ¢ of 
peAalyne added by a second hand. Third century, written in small upright 
uncials. 

5389. 5:2x3-7 cm. Parts of i. 575-583, having from 2 to 10 letters from the 
middles of lines. Second century, written in good-sized round uncials. On 
the verso parts of 8 lines of a scientific literary work of some kind. 7 Ja 
petaBoda 6[. Late second or third century. 

§40. 11:9x16 cm. On the recto parts of a second or third century account 
and of an obliterated document. On the verso from the top of a column 
ii. 672-683, 672-9 being practically complete, with numerous accents, &c. 
672 and 673 Netpevs. 672 1’ added above the line by a second hand. 673 
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added above the line. 419 o of zpoojedy above the line. Third century, 
written in medium-sized rather irregular uncials. 

556. 86x31cm. A few letters from xx. 241-250 from the top of a column, 
with occasional stops, &c. Final ¢ of vopulyne added above the line. Second 
or third century, written in a careful upright hand of the oval type of 
uncials (cf. 26). 

557. 66x6-2 cm. Beginnings of xxi. 372-382, with accents, &c., written on 
the verso, the recto being blank. Third century, written in good-sized 
uncials. 

558. 13°5x12-6 cm. A few letters from the ends of xxii. 115-134 and from 
the beginnings of 143-160, from the tops of two columns, with numerous 
accents, &c. 118 « of wrodts corr. 121 was apparently omitted. 150 
yewlerat. 156 rw mp. Late second or third century, written in medium- 
sized round upright uncials. On the verso part of a third century letter 
beginning [exdAAo[s] Depyr[y. 

559. 11-8x12-6 cm. Latter portions of xxii. 1-18 and beginnings of 40-57, 
with numerous accents, &c., from the tops of two columns. Second century, 
written in small neat round uncials. 

560. 5:8%x186 cm. A few letters from the ends of xxiii. 775-785 and most 
of 834-847, with occasional accents, &c. 836 7 of edgar’ corr. from @. 
847 unlepmrfajro (a new reading) roe 3’ eBonoav. Third century, written in 
medium-sized sloping uncials. 

561. 10x6:2cm. On the recto beginnings of 3 lines in third century cursive. 
On the verso a few letters of xxiv. 282 and 286 and the beginnings of 
318-331 from the top of a column, with numerous accents, &c. Late third 
or early fourth century, written in round upright uncials. 


(6) Odyssey. 


562. 12-2x7cm. Latter portions of i. 131-145, with occasional accents, &c., 
from the top of a column. Third century, written in sloping uncials of the 
oval type. 

563. 87x4-3.cm. Ends of i. 432~—444, with occasional accents, &c., from the 
bottom of a column. At the end part of the title Odvoclefals. Second 
or early third century, written in small round uncials resembling 405. 

564. 97x42 cm. Beginnings of ii. 315-327, with numerous accents and 
marks of quantity, &c. Second or third century, written in medium-sized 
irregular uncials. 

565. 8-3x6-7 cm. Earlier portions of iv. 292-302, with numerous accents, &c., 





VII. DESCRIPTIONS OF SECOND CENTURY 
DOCUMENTS 


574. 39132 cm. On the recto part of a list of payments for taxes, &c., 
mentioning Badyav e€ (d,axpmat) ta (rerpaBorov), Secpopvdr(axlas) (dBodA0s) 
x(arxot) B, / o(u)ma(v) (Spaxyat) ta (mevradBodrov) [x(adrxoi) B. peptopod 
tAWOevopéevns ve (€rovs) Tappe(vovs) Tapadl(cov) Bayo a ‘Eppalov Babpo(s) 
a Apépu(ov) Oolrpidos ..., tpam(eerexod ?) ve (Crovs) Paddr (dBodAol dvo), . . . texijs 
LapanGros SovAov ‘AtoAAwrlov KAavdlov Anpr{tplov dvaypalgopévov éxt Apdpov 
Oonpidos (dpaxuy) a (rerp@Bodov) (jurwBéAtov), mpock(taypapdpeva) (dBodAds). 
For wAwv0evonévn, here connected with Badpol, see note on 502. 43. 
tpaveCitixdy is also new, and is perhaps a tax for the maintenance of the 
official bank; cf. 518. 37, note. For decpodudaxla cf. P. Fay. Towns 
53 introd., and for the pig-tax 288. Second century. 8 nearly complete 
lines. On the verso an extract from a narrative of the preservation of 
Eurypylus by Patroclus (cf. //. xi. 575sqq.). The text is TdérpoxAopy 
pabnodpevoy rls etn, b 58 emexvas (I. émyvods) cal dzodAvdpevos Ths mapardgews, 
EvpumiAp ocvvarvrg bv xat ds éx ris mAnyis éxovros (1. -ra) arayayov els rhv 
éxel(vou oxnviny elatat. tis 4. "AxtAAets exeu er is to be supplied at the 
beginning, probably from a previous column. Second century, written in 
a semi-uncial hand. 5 lines. 

575. 11:2x7-8cm. Acknowledgement addressed by Hatres son of Kouphateus, 
Dionys(ius) son of Prometheus and a third person to Sarapion, stating that 
they owed him as a year’s rent for 3 arourae 2 artabae of wheat, 2 of lentils 
and 2 of barley, in addition to 1 artaba of wheat and 1 of barley for seed (?), 
concluding with the signature of Hatres. Dated in the fourteenth year 
of Trajan, Phaophi (A.D. 110). Written in very corrupt Greek upon the 
verso, the recto containing only the title. Practically complete. 19 lines 
in all. 

576. 30:1 x8-6 cm. On the vecfo a lease dated in the tenth year of Trajan, 
incomplete and much obliterated. On the verso a letter from Diogenes 
to Demetrous, nearly complete but obliterated in parts, the address being 
written on the recto. Early second century. 33 lines in all. 

577. 17:6x7-6 cm. Contract for the sale of 4 of a warpexéy pépos of a house 
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éxéXevoey atta mpabjva.” Marxtards etzely’ “ov rd [Sdvoy AldBe xal wept Tap 
Aotray ph ¢pdvrice. ‘Iol8wpos elev’ “xal rods téxovs amoddrw.” Maixcavds 
einev’ “(ov tal’tas Kxapniod.’ ‘“Ijowd3dpouv Adyorros pH Kexapnacba, Matxiavos 
elnev’ “ov éveBddevoas. etre oy mdpecow of dvrldix(or] efre pn mdpecot, dixactHy 
AnjpwWorrat bs tapaxoAovdGy rhe ‘Ovoparov xploe thy Kavenirw e£erdces {va pyre 
6 danori[s xapm|wby pyre 6 xpedotns, pndérepos Be ey xépdec yérnrat.” "Opearivov 
addw Adyovtos ph etvat tap éavt@ ta Uadpxovtia,| Marx[tlavos etme “ O€[Alov 
kal yi) OdAwy duoxatacTyceas ara. Smep cay pi) wowjons ov pdvoy KaraxpiOjoer 
dAAa Kai Baprjoler...| pdvloly ef tives 5¢ BAAoe evdxovs éavrots voul(ovow elvar 
ras UToOjKas avrot dworrat 24 letters ([8:|xacriy AaBetv.” . Kpnaelvov A€éyovros 
“dy édy ov dGs,” Matxtavds elrev’ “6 yxAlapxos by peranéumew bixalco}buev.” 
The remains of the date show that the trial took place before the end of 
the reign of Antoninus Pius, and the praefecture of L. Volusius Maecianus, 
which has been the subject of much dispute (cf. P. Meyer, Hermes xxxiii. 
p. 262 and Stein, Oesterr. Fahreshefte ii, Bethlatt Col. 107 and 262d. iii, 
Col. 222), therefore began before May A.D. 161. The supposed praefecture 
of Postumus (B. G. U. 388) in A.D. 161 may now be’finally dismissed 
(cf. P. Meyer in Bettrdge sur alten Geschichte I. p. 478), but some doubt 
is thrown upon the date assigned by De Ricci (Proc. Soc. Bibl. Arch. 1902 
p. 65) and P. Meyer (I. c.) to the praefecture of T. Furius Victorinus, since 
the praefecture of L. Volusius Maecianus may occupy the whole period 
between the praefectures of M. Sempronius Liberalis and M. Annius 
Syriacus. 29 lines. 
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xotpidioy 413. 38; 465. 62. 

xopryew 465. 182. 

xopro (?) 412. 31. 

xopés 418. 88. 

xpeta 411. 84; 4138. 167, 226. 

xen 419. 13; 428. 4. 

xentew 410. 85, 98. 

xpn7v6a. 410. 6; 412. 18; 
418.25; 467. 8. 

xpnospever 465. 148. 

xpnoysos 410. 14, 20; 468. 
II. 

xpnords 410. 82; 416. 2. 

xpiew 483. 31. 

Xpords 406. 34; 406. 21; 
407. 6. 

xpévos 417. 28; 426. 10; 
469. 14. 


465. 64, 
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xpuaciov 409. 95. 

xpuooxdéyuns 426. 16. 

xpvoouw 469. 16. 

xpuoous 465. 111, 202. 

xpopa 467. 16. 

xpos 420. 10. 

xvads 466. 192. 

xoAaiver 465. 39. 

xwrAds 465. 43. 

xepa 420.9; 426.6; 470. 
3, 13, 16, 58. 

xepey 409. 81; 487. 11. 

xwopiferOa 418. 159. 

xwpis 465. 190. 


| Wndife» 416. 5. 


Wndos 470. 17. 

yuxn 408. 29; 465. 106, 
116. 

VeAtyos 418. 27, 40, 210. 


& 413. 104; 416. 10; 426. 
20; 429. 12. 

& po. 416. 16. 

&Se 413. 114, 147, 148, 153, 
155, 156. 

gods 465. 31, 69. 

dpos 465. 156 (?). 

wpérns 411. 12. 

aveicGa 409. oI. 

émnos 418. 52. 

wpordsytov 470. 31. 

“Opos 464. 26, 37; 470. 12. 

‘Qpencs 417. 38. 

os (exclamation) 409. 45. 

és 674. 

ws dy 412. 18. 

donep 404.12; 465. 182. 

dore 410.17; 418. 120, 162, 
214, 216; 486.11; 467. 


5. 
opedipos 414, 10. 


304 INDICES 


II. EMPERORS, 
VESPASIAN. 
beds Oveonacwyés 621. introd. 


DonmiITIAN. 
Souris 477.9; 481. 16. 


NERVA. 
beds Népovas 482. 34; 521, introd. 


TRAJAN. 


Atroxp. Kaic. Népovas Tpataws “Aptoros ZeBacrés Teppavexds Aaxixds Taphxds 489. 1, 32, 
34- 
Avroxp. Kaio, Népovas Tpasavés 28. Tepp, Aax. 482. 37, 42; 488. 22, 28,35; S11. 12; 
686; 612. 

Avroxp. Kaito. Népovas Tpatavds Ee8. Tepp. 481. 19, 26; 508.1; 581. 

Tpatayds Kaic, 6 xupios 483. 14; 508.15; 510.8; S11. 6. 


HApDRIAN. 
Avroxp. Kato. Tpasavis “Adpards 38. 477. 11; 478. 36, 39; 480. 8, 17; 484. 29; 
490.1; 491.1, 27; 402.1; 496.1; 499. 35; 500. 22; 503. 1. 
“Aéptavés Kaito. 6 xupios 478. 18, 24; 486.5; 499.6; 500. 20; 515. 4; 517. 4. 
“A8piavds Kaic. 486. 36. 


ANTONINUS Pivs. 


Avroxp. Kaito. Tiros Af\tos ‘Adptapds "Avravivos 28, EvoeBns 4738.1; 479. 19; 487. 20; 
494.1; 606.1. 

"Avrevivos Kaic. 6 xupwos 479. 15; 506. 18; 516. 9, 13; 520.5; 618; 658. 

Pavoriwa LeBacrn 602. 4. 


Marcus AURELIUS AND VERUS. 


Auroxp. Kato, Mdpxos Avpndtos ’Avrovivos <8. nal Avroxp. Kaic. Aovxios Atpndwos Ounjpos 
2B. 502. 46. 
ol xuptos A’roxp. ’Avrevivos xal Ounpos 502. 12. 


Marcus AURELIUS. 


Avroxp. Kaio. Mapxos AupnAcos 'Avrovivos 2e8. Tapp. Mn’. apd. Méysoros 507. 39. 
AupnAws ‘Avyrovivos Kaio. 6 xuptos 607.15; 612. 11. 


Marcus AURELIUS AND COMMODUS. 


Atroxp, Kaio, Mdpxos AvpnAws ‘Avrwyivos xal Aovxios Avpndios Kdppodos 268. "App. Mnd. 
Tlapd. Tepp. Sapp. Meyiora 485. 37. 

Avpnrwse ’Avrwrivos xai Képpodos Kaic. of xupior 618. 2; 614. 

AvpnAtor "Avreovivos xai Kéupodos of xupio 28. 485. 6, 34. 

"Avravivos cai Képpodos ol xvpios A’roxp, 485. 43-. 
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Commonus. 
Avroxp. Kaito. Mdpxos Avpndtos Képpodos "Avravivos Evoe8, Evruy. eB. ‘App. Mnd. apd, 
Zapp. Tepp. Meyioros Bperayuexds 601. 48. 
Avroxp. Kaito. Mdpxos AvpnAcos Koppodsos ’Avrwvivos 28, EvoeB. "App. Mnd. apd. Zapp. 
Tepp. Meyioros 618. 49. om. EvocB. 475. 31 ; 405. 1. 
Mapxos AvpnAtos Képpodos "Avrwvivos Kaio, 475. 10. 
AvpnAros Képpodos 'Avrwvivos Kaic. 6 xupiwos 513. 6. 


Ocot SeBacroi 4838. 21. 6 xupwos 471. 32. 


II. MONTHS AND DAYS. 


(2) Monts. 
Egyptian. Roman. 
608 S«Bacrds 486. 14. 
Pang 
’Abup Neos XeSaords 6384; 641. 
Xoiax “Adpavds 487. 21 ; 506. 2, 13, 53; 513. 7. 
TuBe 
Mexeip 
Papevod 
Pappovle 
Tayo Teppavixecos 494. 2. 
Havm | 
"Ercih 
Mecopn Katodpaos 478. 1; 481. 21, 28; 483. 13; 


485.18; 489.1; 491. 1, 27; 504. 25; 
506.17; 508.3; 510.9; 530.28; 581. 


eraydpevar nuepa, 8 481. 22, 29; 489. 1, 32, 35. € 491.1, 27; 504.25; 510. 9. 
¢ 581; 628. 


(6) Days. 


"Iovdia XeBaorn (Pharmouthi 24) 496. 1; (uncertain) 604. 
Y«Baorn (Phamenoth 29 ?) 483. 30; (Caesareus 4th intercalary day) 489. 1, 32, 35. 


IV. PERSONAL NAMES. 


*ABaoxayros 681. 23; 684. ‘A8pioy BiBAcopuAag 478. I. 

*Ayaiwos son of Theon 492. 22. "Abnva 478, 21. Cf. Index VI (a). 
“Ayaboxdns 611. *"A@nvapovs daughter of Cerdon 529. 19. 
“Aépacros 504. 48, 58. *Axovoidaos also called Dionysius 494. 3, 8. 





IV. PERSONAL NAMES 


“Apuivors 507, I. 

‘Apmions also called Heracles 611. 1. 

“Appuvors son of Heras 6O1. 6. 

‘Aprajors also called Horus, son of Thonis 
491. 4, 10, 16. 

“Aprados 487. 3, 22; 492. I9. 

“Aproxpas 601. 

‘Aproxparns. See Index VI (a). 

“Aproxpariey son of Sarapion 489. 3, 13, 33; 


35- 
—" son Of Epimachus 508. 2, 8, 


"icant 505. : I. 
“Aprepl8opos 490. 16; 497. 22; 610. 18, 


23. 

"Aprepi8wpos son of Amenneus 5O6. 1, 5. 

"Aprepi8epos scribe of komogrammateus 488. 
13. 

"Aprépov 504. 11, 44. 

‘Aproots 620. 19. 

*AoxAas son of Alexandrus 498. 3. 

’AoxAnmatns 494. 35; 581. 25. 

"AoxAnmadns son of Apollonius 492. 21. 

"AoxAnmadns son of Asclepiades 494. 40. 

"AoxAnmaéns also called Eudaemon 614. 

*AoxAnmadéns son of Eudaemon 494. 34. 

"AoxAnmiddns, Mdpxos "Avranos ‘Ack. 592. 

"AonAnmadns son of Pausirion 494. 41. 

*AgxAnnuis, "Avrovia “Aox. also called Cyria 
498. I, 9. 

"Arpevs 490. 2, 5, 8 

‘Arpns 627.1; 532. 1. 

“Arpns son of Kouphateus 5785. 

‘Arpns son of Panechotes 506. 10. 

Avyx:s daughter of Isas 684. 

Atidws 493. 14. 

AupnAtos "Avrioyos 612. 

*"Adpod .. . child of Hermione 472. 41. 

*adpodirois also called Demarous adi 3 
éh sacp. 

"Advyxis GnoavpodpvAat 622. 9. 

"Ay”Adas 526. 6. 

"AxAdas son of Didymus 483. 30, 33. 

“AxAXrevs 497. 20; 680. 


Beden .. . 533. 5. 
Bepevixn 4938. 8, 16. 
Bepevixiavds 471. 32. 
Byoas 491. 20. 
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Bnoas also called Ophelas, son of Sarapas 
506. I. 
Byows son Of Diogenes 487. 21. 


Tacos 520. 9g. 

Tdws Kivaros, ‘Hpas ¢mixadovpevos I’. 492, 20. 

I'dtos Méppsos Kopvovros also called Polydeuces 
509. 4. 

lyn 494. 6. 


Anpapots also called Aphroditous 504. 3 
eh saep. 

Anpas daughter of Apollonius 506. 5, 10. 

Anpns 608. 2. 

Anunrpia 497. 20. 

Anunrpla daughter of Antimachus SOL. 12. 

Anpnrpia also called Apollonous 494. 7. 

Anpnrpws 582. 

Anprrpwos also called Apollonius 602. 7. 

Anpnrpeos, KAavodtos Anp. 674. 

Anpnrpios also called Theon 620. 

Anpnrpovs 493. 13; 508.9; 576; 633. 

Anpnrpovs daughter of Amois 479. 1, 23. 

Aidovs 496. 2. 

A:dvpn daughter of Ruphion 508. 16. 

Aidupos 483. 31; 491. 18; 499. 12; 502. 
6; 520. 7. 

Aisypos agoranomus, son of Didymus 494. 


37- 

Aidupos son of Amois 484. 7. 

Aidupos son of Didymus 484. ro, 14. 

Aidupos son of Enthesmus 494, 37. 

AfBupos son of Onnophris also called Chaere- 
mon 494. 32. 

Aidupos son of Origenes 488. 8. 

Aiéupos son of Sarapion 611. 2; 610. 

Awyas son of Amois 618. 

Atoyems 501. 3; 502. 3; 505. 7; 576; 
628 5; 634. 

Acoyemms son of Apollonius 489. 21. 

Awoyéms son of Beleé .. . 5838. 5. 

Asoyerns also called Dionysius, son of Sarapion 
613. 1, 24, §2. 

Atoyéyns gymnasiarch, son of Sarapion 507. 3. 

Avoyémms also called Heraclides, ex-gymnasi- 
arch, son of Diogenes 5OL. 2. 

Avoyéryns son of Pasion 498. 7. 

Atoyémns also called Phalanx, son of Harpalus 
492. I9. 

Atoyémms son of Ptolemaeus 482. 22. 


X 2 








IV. PERSONAL NAMES 


Mupov 531. 24. 
Mapos 520. 20. 


Nexus 520. 6. 

Neckdupor son of Ammonius 477. 15, 21. 
Newhapois 492. 18. 

Neos 486. 32; 519. Io. 

Neos son of Soéris 514 1. 

Nexdepas son of Thaisous 500. 4, 25. 
Nepeocavds Strategus 613. 4. 

Nepeciov érixadovperos “Adxtypos 586. 
Nixayvdpos 633. 

Nixapous 496. 7. 

Nixn 630. 25; 644. 

Nedas son of Harpalus 487. 3, 21. 


“Odrvpmos 504. 34. 

‘Ovoparos, Zeumpemos ‘Ov. chiliarch 653. 

"Owadpis 531. 12. 

"Onrappis also called Chaeremon, son of 
Herodes 494. 32. 

"Opecrivos, Seunpmmos "Op. son Of Sempronius 
Tarantinus " 

"Ocips 521. 5, 6 

Ovapiavds, ‘IovAcos Ov. epistrategus 486. I. 

Ovevridws ‘Poudivos dioecetes 518. 29. 

Ovnorwos S31. 6. 

OvdAripos, IovAcos Ov. 653. 

OvoAvatos, *IovAos OU. Maxcavds praefect 6538. 


Haxrovpnos, Téros Il. Mayvos praefect 636. 

Tlapp... 491. 23. 

esavbrds 490. 4, 8. 

Taveyorns son of Apollonius 506. 5, 9, 10. 

Tlayvexyorns son of Dionysius also called 
Amoinomerius 489. 27. 

Tlaveyérns vouxdss 533. 6. 

Tlavexaris 506. 8. 

Tlarovrés son of Dositheus 517. 11. 

Iarovres sitologus 518. 1, 5, 7. 

Iidpodos 620. 15. 

Haclwy 498. 13, 15. 

Ilacviwy son of Sarapion 498. 15. 

Haveapias scribe of the city 629. 18. 

Tlavoip:s 5683. 17. 

Ilavoips son of Apollonius 622. 13. 

Iavoipis son of Petsiris 484. 3, 32. 

Havoipiwy 494. 41; 530. 9. 

Tlavoipioy also called Musaeus 485. 45. 

Havers 476. 13.. 
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Tlaxvovfis son of Pekusis 508. 4. 

Iié8ev son of Callistratus 489. 24. 

IlexvAXos 558. 

Texvoris 605. 2, 3. 

Tlexvas son of Besas 491. 20. 

TepuxAyns basilico-grammateus 613. 14. 

Heravs 476. 5. 

Ierevpts son of Ammonas 506. 7. 

lerocipis 490. 9. 

Ierogtpts son of Dionysius 508. 3 ¢/ saep. 

Llerovopams son of Epinicus 496. 2. 

llerocopams son of Heracles 649. 

Ierovopams son of Petosorapis 496. 2. 

Meroips 484. 4, 32; 582. 

TAaurws "Iradés 474. 1, 31. 

Mourdpxy also called Eudaemonis 506. 2, 3. 

IAouvriov 475. 19; 583. 

TAovriwy son of Besis 489. 21. 

MWAovriwy son of Cratinus 498. 13. 

Aovriwy son of Ischyrion 6486. 

IIé8a» son of Horus 486. 15, 41. 

TloAvdevans also called Gaius Memmius 
Cornutus 609. 5. 

Llopsrromos Serripsavds 689. 

Horapov 499. 14. 

Tlovdns, "Avreovivos also called P., archidicastes 
485. 4, 9. 

IIpiapos, SAaowos Lp. dkxasodorns 678. 
Tipopnbevs 575. 

Irodena 476. 3. 

MroAepa daughter of Theon 502. 5. 

IIroAepatos 482. 23; 489. 5, 14, 26; 506, 
24; 5230.8; 528.1; 593. 

Ilrodepaios Of Canopus 599. 

IlroXepzatos son of Ptolemaeus 482. 22. 

IIroAepatos son of Theodotus 504. 11, 43. 

roAecpaios also called Theon, BSropvAak 584. 

IroAepuals 612. 

IlroAAapovs daughter of Chaeremon 508. 6. 

IirodAas 617. 8, 17. 

IIrdAXts 636. . 

MrdéAXts son Of Phaon 478. 13, 14, 20. 

Iro\Aiwy 492. 5, 11. 

IIroAAlwy son of Theon 492. 5, rr. 

IImAAa, KarxeAia 1. 506. 4; 639. 


‘Poudivos, Ovevridios P. dioecetes 518, 29. 
‘Povdioy 608. 16. 
‘Povgos son of Diocles 508. 15, 20, 22. 





V. GEOGRAPHICAL 


Tiros Llaxrovpnios Mayvos praefect 635. 

Tiros SAaowos Tertards praefect 486.18; 584. 
Tyvedepas 481. 13. 

TpeadeAgos §22. 1. 

Tpuvdey BiBrropvAat 684. 

Tpvpoy son of Aristandrus 699. 1. 

Tpwiros 481. 24. 

ToevOorovpus 492. 2. 

Tvyxapous 634. 

Tuxn 491. 19; 507. 5. ° 


dadayé son of Diogenes also called Phalanx 
492. 19. 

Padayé also called Diogenes son of Harpalus 
492. 19. 

Pavias 6338. 26. 

Pavias, Zrarikios dav. 598. 

favoros also called Amphion 516. 1. 

Pawyv 478. 21. 

dey son of Ptollis 478. 13, 20. 

bepexdis (?) 492. 23. 

idas, "IlovAwos &. scribe 653. 

Direas 527. 4. 

Pirioxos 693. 

Sirioxos BiPdropiAaé 516. 1. 

Pidicxos also called Philoxenus, son of Diony- 
sius 613. 

PiXioxos son of Sarapion 618. 2, 59. 

SAdvecxos OL. 10. 

Dirdfevos 479. 2. 

Ad£evos also called Philiscus, son of Diony- 
sius 618. 

Srwréepa 506. 6, 9. 

Praovwos Lpiapos dkxatodérns 578. 

PAaowos, Tiros SA. Ttrcawds praefect 486. 18 ; 
584. 

$rapos 476. 2. 
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Ppdvipos S31. 23, 25. 
Pwxioy strategus 476. 1. 


Xatpnuov 480. 20; 486. 2, 19; 497. 10, 
15; 502.1,14; 508.7; 530.11; 628; 
632. 

Xa:pnpov son of Chaeremon 480. 20. 

Xaipnuwy also called Onnophris son _ of 
Herodes 494. 32. 

Xatpnuey sitologus 516. 1, 5, 6. 

Xapas §O1. 10. 

Xapns 620. 1, 3. 

Xapiows 618. 5. 

Xpno«uos also called Dionysius 478. 4, 29, 43. 


Yas son of Lamos or Lemos 488. 4, 35. 
Vevapovms also called Ammonius 494. 6. 
VevoBacis 500. 3. 

Vevopobas 500. 25. 

Vevooipts son of Atreus 490. 2, 5, 8. 


‘Optyémms 488. 9. 

‘Opiory 622. 15 ; 582; 608. 

‘Qpiey son of Ammonius 622. 12. 

‘Qpiwy son of Apion 638. 1, 3, 30. 

‘Apiov scribe 616. 4. 

‘Qpiwy also called Theon, son of Sarapion 
492. 3, 16. 

“Qpos 479. 12; 485.15; 491.25; 499.4; 
517. 8, 14; 687; 639. 

“Qpos son of Eudaemon 491. 4 ef saep. 

“Qpos also called Harpaésis, son of Thonis 
491. 5, 10, 16. 

*“Qpos son of Psenobasthis or Psenomoithas 
500. 3, 25. 

"Qgedas also called Besas, son of Sarapas 
5Q06. I. 


V. GEOGRAPHICAL. 


(2) COUNTRIES, NOMES, TOPARCHIES, CITIES. 


"Adp:Birns 500. 2. 
Alyurrws 480. 12. 
Atyunros 471. 124; 636. 


"AdeEavdpeca 509. 5. 
"Ade£avopevs 478. 2; 480. 12. 
“AvratoroXirns 488. 13, 38; 526. 1. 
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"Avrwoevs 602. 15. ° 
"Avrovis 502. 6. - 
"ArroAXwporoXirns 488. 6. 
‘Apowoirns 486. 1; 597. 

Ja . covdaios 500. II. 


BovBaotirns 474. 9. 
Aapacxnvoi 477. 4. 


“EAAny 500. 12. 
‘Entra vouoi 486. 1, 21. 


“‘Hpaxdel3ou pepis 697. 
“‘HpaxdcoroXirns 504. 34. 


OnBais 489. 2; 491. 1; 492. 1; 404 2; 


495. 1; 496.1; 508.1; 506. 2; 508. 


43 877. 
"Oaors OnBaidos 602. 


Kavownirns 599. 
Kavorniris 658. 
Késros 529. 16. 


Avxcot, Auxiwy TapepBorn 478. 33; 518. 9. 
Auxey rds 488. 9. 


Mépdis 471. 129. 

pepls 697. 

pytpérokkss 481. 5, 19; 488. 33; 485. 16; 
486.3; 504. 34. 

pexpa “Oars 485. 16. 


Newdos 486. 32; 519. ro. 
voués 474. 2, 4; 484. 23; 486.1, 21; 513. 
5, 13- 


INDICES 


“Oaots OnBaidos 602. 

“Oaots pexpa 485. 16. 

"Ofupvyxirns 475. 1; 485. 5, 28; 486. 3; 
496. 3. 

‘Okupuyxeray rds 478. 2; 494. 38. 

‘Okupvyxov wddis 476. 7; 477. 26; 478. 6; 
481.1; 485. 3, 11, 13, 55; 486. 19; 
487.3; 489. 2 cf sacp.; 490 1,2; 491. 
I, 2, 26, 28; 492. 1 ef sacp.; 494. 2 ef 
saép.; 4965. 1, 2; 406. 1, 2; 408. 6; 
499.2; 501.4; 502. 5, 8,15; 503. 1, 
4; 504. 2; 605. 1, 4; 506. 2, 3, 8; 
507. 5, 27; 508. 4,7; 510. 7; 518. 3, 
38; 616.3; 577; 684; 6OL 


THlaparénoy 653. 

Ilépons 506. 24. 1. ras éwtyoms 499. 5; 
639. 

Hepoimm 5086. 6. 

IIndovorov 471. 130. 


‘Pwpatos 473. 2; 480. 12; 597. 


Tavirns vopis 474. 4. 
rorapxia, dyw 613; 614; 620. 
amworov 483. 5; 504. II, 43; 
510. 3; 583. 17; 612; 616; 
626. 
Gaorov annduwrov (réwos ?) 500. 16, 
27 (Athribite nome). 
caro 492. 2, 3. 
ABds 618. 4. 
pion 516. 5; 595; 626; 630; 
681; 639. 


VoBOs pyrpéwodts ris puxpas ‘Odcvews 485. 15. 


(5) VILLAGES AND ézolxa. 


End ) 618. 4. 


Carbs 6380. 
CacBis 614. 


1Biev ‘Appoviov 492. 3 
"1Blov Nepva 488. 5 (Apollonopolite nome). 
“Iovoy Tleyya 6838. 23. 


“Iovwr Tpvpovos 492. 2; 538. 4. 


KepxeGupes 5038. 6. 

Keprevnr( ) 520. 9. 

Kepxevpwoy 631. 

Kepxevpoors 516. 5; 625. 

Kpjus or Kpixs 488. 12, 15 (Antaeopolite 


nome). 
KpeeOvpts 490. 5. 
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Men( ) 516. 2. Zwapy 514, 2, 5. 
Movipov (éroixov) 515. 2, 5, 7; 618; 633. Zeverdocexv (?) 500. 26 (Athribite nome). 
Movxwap 491. 3. xo 619 ; 620. 
Neuépa 484. 6. Taaprépov 501. 10; 621; 626. 
Nixoorpdrov (éroixov) 598. Tadaw 514. 2, 5; 637. 
Taprerei 533. 8; 612. 
TlaBepxn 5338. 17. Tavas 505.3. 
tasBs6,6 580. y Terdpouv 500. 13, 29 (Athribite nome). 
Tadps 532. 18. Tioxwaxiroov 601. 7. 
Tléka 495. 5; 506. 6, 10, 11, 23; 584. ; : 
Iéren 595 : 631. 3} Pehovixov 604. 7 (Heracleopolite nome ?). 


VYahBo 648. 

Vevapoiwjors 500. 15, 32 (Athribite nome). 

VoB&s 482. introd.; 504. 43; 610. 2, 11, 
16; 517.1; 639. 


Seveperev 482. 5. 
Leverra 475. 15,17, 28; 499. 4; 517. 2. 
Zevro 533. 14, 19; 632. 


SepOa 484. 5. 
Zeyx( ) 515. 2, 6; 517. 6. "Odis 522. 7, 19. 

(c) KAnpor. 
Ataypagns 488. 11. Nexavdpou 683. 
AsoxAéovs «ai Iro\epalov Deépcov brauds xi. 

506. 24. IIrodepaiov rov Geoddrov rov . . . ’Aprépovos 
Aiwvos 499. 9. wpécGena 504. 11, 44. 
| | TIroAepaiou xai Dirioxov 698. 

Znvodepov 483. 5. iAovixov xal Xaparos 501. 10. 

(dZ) dppoda. 
Boppa Kpnridos 489. 6, 15. Avxiow HapepSorns 478. 33; 518. 9. 
Apdépuov Gonpides 478.15; 479.9; 574. ae 
Apspov Zapdmidos ... 481. 6. apaeN BGe 2 
“Eppatoy 674. Tlappévous Iapadeicou 498. 10; 505.5; 574; 
“Isrréeoy TapepSBodns 492. 7, 12. S77. 
Kyndépov (?) 478. 16. TepyevovOews 502. 16. 

(¢) BUILDINGS, &C. 

Badaveia 478. 4. Movocioy 471. 144. 
Bouxeadtoy 644. mepixopa Lapouyivou 612. 5. 


peiCova Seopa 473. 5. Lapasteiov 613. 38 ; 525. 10. 
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(7) TRIBES AND DEMES. 


"AAGaevs 497. 21. [porarmoceBacreios 6 xat AAGaevs 477. 7; 
Avétunrdpwos 497. 22. 497. 20. 


Swordouos 613. 48, 62. 
Zworxdopsos 6 cai EiieiGucos 623. 


Kasodpeot (?) 477. 5. durAakiGardooeos 6 cai AXGauvs 618. 1, 52. 


ElpnvopuAdxtos 6 xat AXOaevs 625. 


VI. RELIGION. 


(2) GODS AND HEROES. 
"AOnva 491. 18, 25; 492. 24; 579; 649. | ea 491. 2. 


Cf. 483. 3, note. 6eds 488. 24; 491. 2; 519. 11; SSl. 7; 
“Appov,“ Hos “Ap, 489. 25. 6338. 10. Cf. Index I. 
"AndAwr 494. 37. Gonpis 478. 15; 479. 9; 491. 2; 528. 6; 
‘Aproxpatns 489. 27; 490. 16; 492. 20; 5674; 579? 
§21. 3; 646. Gaus 494. 31. Cf. "Eyxdveros. 
"Ios 490. 22; 491. 2; 492. 16; 521. 2; 
Ty 494. 6. 525. 10. Cf. 483. 3, note. 


*Eyxdywmos (= Odns ?) 634. NetAos 519. 10d. Cf. 486. 32. 
“Eppys 489. 24; 492.22; 494. 34. "Ocipis 5Al. 5, 6. 
Lapams 477. 2; 481.6; 491. 23; 492. 19, 


23; 404. 37. Cf 483. 3 and 491. 2, 
notes. 


Zevs 488. 3; 494.6; 646. 


"HXwos 494. 6. “HA. "Appov 489. 25. | 
“Hpa 483. 3. TewAnvds 491. 20. 
“HpaxAns 489. 30; 404. 43. Tuxn 491. 19; 507. 5. 


(5) PRIESTS. 


apxteparevoas 683. 25. veoxdpos rov peyddou Sapamidos 477.1. veer. 
Tuyns 507. 5. 
lepevs 477. 4; 583. 19. ep. wal apyidimaorns 
485. 4,9; 5902. ifep. Ards xal“Hpas xai... | waoropdpos Sonpidos beds peyiorns xai “lowdos 
483. 3. lep. Gavorims ZeBaorns 502, 3. x.7.A. 491. 2. 


(c) MISCELLANEOUS. 


yevéota Geov Ovecraccavot G2). introd yev. | fepdy 491. 3. 
Geov Nepova 621. introd. lepovixns 516. 2. 
leporéxrwy ‘AOnvas 579. 
lepd (Sc. v7) 638. 
lepddovdos 619. 13, 14. vucre\toy “Iowdos 5265. 9. 


VII, OFFICIAL AND MILITARY TITLES 
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VII. OFFICIAL AND MILITARY TITLES. 


ayopavénos 488. 19, 32; 494. 38; 577; 
601; 641. yopavopnxds 507. 4. 

ararnrns 614. 1. 

dpfas 471. 145. 

apxtyewpyés 477. 4. 

apxiiicaorns 471. 146. Sapaniov lepers cal 
apxid. (A. D. 122-3) 592. "Avrovivos 5 cal 
Tlovdns lepets wal dpxid. (A.D. 178) 4865. 


4, 9- 
dpyop 478. 25 592. 


Bacidkxds ypapparevs 474, 1, 18, 32, 35; (om. 
ypapparevs) 518. 33. ‘Iepag (c. A. D. 138) 
579. TepiedAjs (A.D. 181) 513. 14. 

BiBrX\wodvAcé 478. 2; 483.32; 515.1; 584; 
588; 636. 

Bon6os 614. 


ypapparevs 471. 34; 406. 13; 515. 3, 8; 
516. 4, 14,18; 658. Bacsdkxis yp. See 
Bacwkkés. yp. Stocnorews 642. yp. Kapo- 
ypapparews 488. 14, 39. yp. wédews 487. 
4, 13; 529. 19. yp. mpaxrdpwy apyupixoy 
533. 23. yp. orparryou 602. 

yupvaciapynoas GOL. 4; 512. 3. 

yupvaciapyos 471. 34, 373 
507. 4. 


477. 23; 


Snpdowos 509. 14. dnp. adppoderacris (?) 
Bll. 3. dnp. larpdés 475. 5. 

Sixacoddrns, PAaovios Upiapos (2nd cent.) 578. 

Scoanrns 6383. 20, 25. Ovevridios ‘Povdeivos 
(A.D. 184) 518. 29. Cf. 474. introd. 


efrynrevaws 516. 3, 

éfnynrevoas 512. 1. 

éEnynrns 477. 4; 519. 7. 

érapxos Alyunrov, See iyepov. 

érapxos omreipns mporns Aapacknvay 477. 3. 

emuoxentns Tay mapa torapdy edapay 589. 

emorpatnyos, KNavdws Kuwriavds (Cc. A.D. 130) 
486. 8, 20, 27, 29, 37; cf. 472. introd. 
IovAtos Ovaptavds (A. D. 131) 486.1. Zra- 


tikios Mdgtuos (A.D. 156) 487. 1. “IovAtos 
‘TovAtavés (late 2nd or 3rd cent.) 488. 1. 

enirnpyrns 520. 4, 24. mr. yupvacsapyias 
471. 30, 36. 


nyeuovevoas 636. 

ryepwv 529.17. Tiros Paovios Tirtavds é xpd- 
tioros iy. (A. D. 131) 486. 9, 10, 11, 17, 
18, 33; 584. “Aovidiwos ‘HAddwpos 5 xpd- 
tioros try. (A. D. 138) 484. 21. Leprpadnos 
ABepardts (ASeAdpios) (A.D. I 59) 604. 
Aouxtos Ovodovoros Matxtavds (C. A. D. 160) 
653. Tiros Waxrovpnios Mdyvos (Cc. A.D. 
177) 685. jos Saycros frapyos Ailyvrrov 
(A.D. 177-180) 685. Magtuos (praefect ?) 
471. 15, 142. 

Tyopavopnxas 507. 4. 


EnoavpopuAak 622. 9. 
larpdés, dnudoros lar. 476. 5. 


Ka:capeos 477. 5. 
KexAtapynxas 477. 2. 
corwrirns 471. 84, 
koounrns 477. 22; 519. 8. 


kopoypapparevs 488. 14, 30, 39. 

ponpov 483. 20. 

vouxds 633. 6; 578. 

mpaxrap 630. 4. mp. apyupixavy 538. 23; 
597. 

mpeaBurepos 5622. 7, 19. 

mpuranxés 592. 

mpurans 477. 5. 


atroddyos 515. 1, 2; 516. §; 517. 6; 618. 
4, 6; 595; 6138-5; 619-21; 625-6 ; 
630-2. 

orparnynoas 613. 30. 
513. 4. 

orparnyss 474. 1, 31, 34; 487. 13; 488. 


Nepeotavés (A.D. 181) 
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26; 533. 20; 602. orp. ’AOpBirov, ‘lépag 
(A.D. 130) 500. 2. orp. tis ‘Hpaxdeidou 
pepidos tov 'Apowoirov, Mdxep (2nd cent.) 
597. orp. ‘O€vpuyyirov, ’Aroduwdpuos (A. D. 
138) 484.2; 579. O¢wv (A. v. 178) 485. 
I, 5, 29, 35, 47- ‘Idpag (a. D. 182) 4765. 
I, 13. wxiov (and cent.) 476.1. orp. 
Tavirov, Zapaniwy (A. D. 184?) 474. 4. 


INDICES 


orpariorns 632. 6, 16. 


umnperns 475. 2, 28; 476. 12; 485. 49; 
522. 6, 16; 527. 5. 


x'Atapxos 653. = xeysAtapyncaos 477. 2. 
xpnparcorns 486. 10; 692. 


VIII. WEIGHTS, MEASURES, AND COINS. 


(2) WEIGHTS AND MEASURES. 


dpovpa 488. 25, 33; 488. 10, 17,27; 499. 
10, 17, 39, 44; 500. 14, 17, 28; BOL. 
13; 504. 12, 15, 23, 46; 5O6. 26, 55. 
dpra8y 494. 18; 500. 13, 15, 39, 32, 34; 
601. 18, 23; 516. 10,12; 517. 2 ef saep.; 
518.5, 6; 520.12; 521. 11; 522. 2 ef 

sacp.; 588. 19, 20, 24; 613-4; 640. 


diuxrAovy 520. 6, 8, 11, 21. 

xepayuoy 472. 31, 35; 522. 6, 16, 17, 27; 
633. 18. 

xoTvAn 529. 4, 9, 10. 


Airpa 407. 10. 


perpoy efociaorincy 404, 17. 
karaX() 612. 

nea 620. 14,15. Cf. (4). 

prvacacoy 496. 3. 


p. €vordr 


mnxus 5603. 17; 505. 7. éuB8adov my. 505. 
6, 9, 10. | 


orabpds 'Ofupvyxirns 496. 3. 
orarnmp 620. 18, Cf. (d). 


reraptTn 496. 3. 


xomé 516. 11, 12. 
xous 629. 7. 


(5) COINS. 


dpyupixés 474. 17, 33; 588. 23; 597. 

dpyuptoy 474, 19, 27; 485. 16; 401. 11; 
4938. 11; 404. 21, 25, 29; 496. 13; 
498. 18, 42; 502 23; 504. 31, 47; 
506. 55; 507. 7, 35; 508. 17, 23; S11. 
7; 614. 4; 5380. 12; 581.16; 577. apy. 
S«Bacrov vopicparos 496. 4; 504 18; 
505. 9; 506. 11; 6510. 4. 


dpaxpn 407.9; 485.16; 489.12; 491. 7, 
11,14; 492.9; 403.11; 494 18, 25; 
495.17; 496. 4, 9, 10,13; 497. 6, 8, 
23; 498.13 ef sacp.; 499. 18, 43; 5Ol. 
19; 502. 23, 28; 504. 19, 31, 47; 506. 


9; 506. 11, 55; 507. 8, 23; 508. 17, 

23; 510.5; Bll. 7, 8; 512. 6, 7; 518. 

12 ef Ssacp.; 514. 4; 519. 3 ef sach.; 520. 

6 ef saep.; 522. 2 ef sacp.; 580. 12, 15, 

17; 531. 23, 24; 682. 5; 5838. 7; 574; 

577; 582; 597; 609; 610; 638; 643. 
8paxpiatos réxos 483.15; 485.17; 507. 10, 
- 9. 


npsoBedcoy 518. 17, 18; 519.8; 574; 597. 
xepparewy 633. 16. 


pra 483.15; 485. 18; 506. 12; 507. 10, 
20. Cf. (a). 


X. GENERAL INDEX OF GREEK WORDS 


d6Bodds 6138. 18; 519. 10; 520. 20, 23; 
622. 6 ¢/ sacp.; 574; 582; 597. 


gsevrwBoroy 674. 
orarnp 682. Cf. (2). 


rakavrov 472. 36, 52; 474.19; 494. 20; 
506. 55; 577. 
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rerpoBodoy 622. 18, 30; 574. 
tpiwBdreos réxos 506. 12, 46. 


rpiaBodrdovy 618. 15, 17, 21, 41, 42, 55; S20. 
22, 23 marg.; 522. 11, 24. 


xadxdés 530. 30; 531. 20; 533. 15, 22; 577; 
582. 

xarxovs 613. 17, 19, 23, 42, 55; 574. 

xpuciov 494. 9; 496. 3, 15. 


IX. TAXES. 


andépotpa 663. 
apyupida 633. 23 ; 597. 


Babpés 5'74. 


BecpoduAaxia 674. 

dnpdowa 494. 4; 499. 21; BO. 31; 504. 
24, 28; 506. 38. 

eos 506. 37; 577; 633. 

érapovpiov 653. 

exwWexarov B09; 610. 

éndpeva 513. 12, 32. 

Anoypadhia 478. 23. 


yauBioy 6380. 6. vavBias (gen. ?) p. 140. 
yai{Aov ?) ho{priw» ?) 653. 


yaviwrixn 6438. 
vaurixdy (?) 522. 15. 


aAwhevopern 502. 44. wA. Babpov 574. 


mpoodiaypapépera 518. 14, 36, 40; 574. 
mpoorarixey 590. 


ora 5695. 
ocrexds Pdpos H14. 1. 
orovdn 610; 653. 


réedeopa 504. 23; 506. 38. 
réXos vrobnxns B11. 4. 
rpan(e(irixdy ?) 574. 


vinn 674. 
vroOnxns réAos S11. 4. 


dépos 499. 16, 23, 26. 


d. ppaypov 680. 
gvdaxrpov 502. 43. 


orixos @. 614. 1. 


X. GENERAL INDEX OF GREEK WORDS. 


aBovria 474. 37. 

GBpoyxos 5OL 28. 

dyads 484. 23; 489.2; 490.1; 491.1; 
492.1; 494.2; 495.1; 496.1; 581. 
6; 642. 

dyer 490. 4; 492. 4,9; 493.9; 496. 3, 
15; 663. | 


dyévetos 471. 108. 

ayxav 489. 28. 

ayvoew 471. 9. 

ayopa{ew 472. 18, 26, 27, 31; 486. 4, 23; 
612. 3. | 

ayopatos 471, 127. 


. dyopavoneiy 507. 4. 





X. GENERAL INDEX OF GREEK WORDS 


aveurrodlores 493. 9; 495. 3. 

averrixpcros 597. 

averrotpenre 486. 10. 

dvev 474. 40; 496. 6. 

avevperos 472. 14. 

aveyids 490. 2,12; 492. 2, 16; 404. 8; 
508. 2. 

amp 472. 12; 497.4; 504. 6,35; 506.7; 
510. 3. 

dv@penos 471. 95; 488. 20; 531. 5, 10. 

aneva: 471. 86 ; 508.18; 533. ro. 

ayraywnorns 519. 21. 

avriBinua 498. 16. 

ayriypadev 528. 14. 

ayriypadoy 474.5; 484.16; 485. 4, 6, 29, 
42; 486.11,17; 494.1; 498.1; 5065. 
2; 5606.1; 635. 

ayridixos 486. 10, 13, 34; 538. 11; 653. 

ayrixynpiov 492. 20, 21, 23. 

dyrixpus 471. 81. 

avrerowiv 472. 25, 26. 

ayripomnots 631. 26. 

avurepOerws B11. 11. 

dyw 6138-4; 620. 

afia 502. 39. 

dftos 473. 7; 474. 14. 

afiowy 471. 52, 151; 472. 12; 475. 26; 
477.15; 484.12; 485. 28; 486. 15; 
488. 24, 41. 

anrayyedAdkew 486. 31. 

araOns 526. 3. 

ararev 496.9; 497. 6,16; 509.3; 510. 
22; 630. 4. 

anairnots 474. 22; 497. 5, 7,18; 514. 4. 

anatyrns 614. 1. 

aradAcyn 496. 9. 

dradAdooey 471. 22; 496. 8, 10; 497. 5. 

dnaf 471. 77. 

dras 471. 82; 497.17; 506. 48; 642. 

areXevOepos 478. 3, 41; 480. 13; 486. 2, 
11; 490. 4,9; 494. 23; 504. 3, 39. 

anéyev 496. 2; 504.17, 46; 505.9; 509. 
17; 510. 4; 5138. 38, 53; 577. 

annuworns 483.5; 499. 11; 500. 16, 27; 
503. 9-11, 13, 17; 504. 11, 43; 506. 
6,8; 506. 29; 510. 3; 5383. 17. 

amorew 471. 4. 

dnias 509. 26; 518. 44, 57. 

and, ad’ dre 528. 9. ad’ ws G28. 7. 

aroBoppéraros 506. 26. 
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anoypapew 480. 5, 14; 481. 2; 482. 1; 
506. 42; 637. 

aroypadn 480. 10; 481.17, 24; 483. 33; 
577; 584. 

arotnpew 471. 8. 

arodnpia 471. 134, 137. 

arodidévas 485. 19, 22; 486. 37; 487. 17; 
491. 6,14; 494.22; 495.9; 496. 9, 
13; 407. 6, 15; 499. 25; 6Ol. 41; 
502. 25; 506. 13, 39; 507. 12, 30; 
511.9; 519.1; 526.14; 527.10; 528. 
26; 530. 19; 582. 9, 13; 533. 24, 30; 
638; 653. 

aroéipaoxew 472. 21. 

anddoois 485. 27, 32; 493. 5; 506. 22; 
510. 9g. 

arobynoxe 486. 28. 

arroxafiorava: 495. 12; 653. 

andxotros 497. 3. 

arroxpivew 653. 

aroAapBavey 506. 21, 43, 44; 5380. 20, 31; 
653. 

aroAaveww B43. 

aroXcineay 472. 47; 489. 7,16; 490. 6,10; 
401. 4, 5,13; 492. 7, 13; 493. 17, 19; 
494.9, 11, 12, 20; 495. 5,6,9; 497. 


3 7 
iention 486. 32. 
amoAvew 509. 15. 
arépoipa 653. 
adnopew 472. 8. 
anroordy 496. 9, 15. 
anocredAew 530. 18. 
aroorepew 471. 1. 
anréctroAov 622. I, 12, 13, 31. 
arochafer 471. 138. 
undraxtos 601. 16; 640. 
anoracceyw 475. 27. 
aroriGevas 507. 25. 
anorivey 489. 12; 401.11; 496.9; 497. 
11,16; 499. 28; 502. 38; 640. 
arépacis 476. 8. 
anopepew 653. 
adnodopa 489. 8, 17; 494.15; 496. 6. 
amoxn 609. 13; 512. 10; 518. 49. 
adnparos 493. 7; 613. 7. 
dpa 472. 8. 
apyupuxés 474. 17, 33; 583. 23; 597. 
dpyvpwv. See Index VIII (6). 
apern 642. 
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apOpew 486. 5, 23. 

aplOunois 597. 

api6psos 529. 6. 

dpiorepés 476.4; 489. 20, 21, 28; 490. 
13; 491. 23; 492. 17, 23; 504. 60. 

dpsorov 619. 17. 

dppdéfew 485. 33. 

dpovpa. See Index VIII (a). 

dprd8n. See Index VIII (a). 

dpros 498. 32, 39; 522. 18. 

dpxatos 471. I. 

dpyary 471. 145; 478. 2; 592. 

dpxetov 509. 3. 

dpxn 472. 17. 

apxtyewpyés 477. 4. 

dpywixaorns. See Index VII. 

apxteparevery 533. 25. 

donpos 476.6; 489.30; 492. 24; 504.57, 
58, 59- 

doxvAros 632. 14. 

aord(<oba 471. 63, 87; 529.11; 5380. 23, 
24, 31; 581.3; 5838. 26, 27, 28. 

donacpés 471. 67. 

aoridwoy 473. 8. 

aorés 477. 14. 

dorpayados 491. 23. 

dovveros 471. 80. 

aogdvAea 485. 26; 488. 28; 592. 

dodadns 580. 21; 583.9. dopadrds 498. 16. 

aoxoXciobu 513. 37. 

drexvos 490. 6, 10; 491. 10; 496. 13, 14. 

avin 482. 13; 490. 6, 10; 402. 7, 13; 
496. 7; 502. 17. 55; 5038. 6, 17; 505. 
5,6, 7,8; 610. 15; 818. 8. 

atpwy 624. 3. 

aurdGey 577. 

auré& 505.9; 510. 18; 582. 6. 

aurés, éni rd atréd 496. 3, 4; 518. 42, 64; 
522. 24. 

ddape 472. 39; 494. 25; 495. 15. 

agikct 485. 30; 487. 5, 14; 480. 5, 9; 
493. 7; 497.12; 646. 

ddnpepos 497. 4. 

a&pboves 478. 3. 

adieva: 404. &. 

adppodioracrns (?) 511. 3. 

dypt 491. 8, 15; 507. 30. 


AabAdos 521. 13. 
Babpcs 574. 


INDICES 


Badavetoy 473. 4. 

Bapew 526. 3. 

Bacvixn yj 506. 37; 577; 688. Bacsxds 
ypapparevs. See Index VII. 

Baord{ew 507. 29; 522. 4. 

BeBaos 504. 23; 506. 36. 

BeSacoty 499. 25; 5OL. 34; 502. 24; 504. 
47; 577; 640. 

BeBaiwors 504. 23; 506. 36. 

Bnua 471. 127; 486. ro. 

B:Bridor 475. 3, 26; 635. 

B:Briov 614. 4; 681. 11; GIL 

BiBrXstopvAdxioy 506. 50. 

BiBrAwpidAag. See Index VII. 

Bios 473. 7. 

BraBn 488. 19. 

BrAdBos 491.11; 498.11; 494. 28; 504. 
30; 507. 34. 

Bréppa 471. 60. 

Bonbciy 488. 33. 

Bon6és 488. 24; 614. 

Bopwés 498. 8, 45. 

Boppas 489. 6, 15; 499. 13; 508.8; 505. 
6,7; 506. 28. 

BovrteoOau 475. 22; 477.9; 478.5; 490. 
3; 491.3; 492.4; 403. 3,9; 494 
4; 405. 2,14, 16; 496. 8,11; 497. 5, 
7; 506. 59; 582. 20. 

Bpadvs 497. 24. 

Bpaxiwv 490. 12. 

Bpoxn 598. 


yadaxrog| 521. 22, 24. 

yauBpés 475. 19. 

yapeww 496. 2 cf sacp. 

yapuxss 497. 26. 

yapnos 524. 2. 

yeirov 499.11; 504.12; 505.7; 506. 27. 

yedav 471. 88. 

yéehos 471. 85. 

yevea 489. 11, 19; 490. 5. 

yevecoy 490. 18; 492. 19. 

yeveOXwos 494. 24. 

yevtoua 621. introd. 

yernpua 498.18; 494.10; 500.19; 6514. 
3; 515. 5; 516. 8; 517. 4; 518. 1; 
613-4. 

yevos 487. 7; 490. 7, 11; 497. 10, 16. 

yeovxos Ol. 31. 


yepdiaxds 646. 
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Sivaropnn 471. 61. 

dicacrercw 484.8; 516.6; 517.1; 580.5; 
533. 9, 23; 810-1; 613-4; 616—7. 

diacroAn 485. 26; 496. 15; 487. 18. 

S:acrodkuxdy 338. 4. 

diataccev 492. 9; 493.6; 495. 16, 18. 

Garewery 503. 9-12; BOS. 6. 

dcarnxew 472. 48. 

d&iaribeva: 489. 3; 490.2; 4801. 2; 492. 2; 
404.2; 495. 2. 

dcarpeperw 495. 11; 638. 

diarpiBew 486. 31. 

d:arpopn 494. 16; 497. 8. 

diahepey 496. 8; 497. 5. 

Sidacxadetoy 471. 113. 

d:d6va: 472. 20, 51,53; 485.5; 491.6, 14; 
404. 22; 496.5,10; 522. 15,26; 526. 
6,7; 528. 15; 529. 8; 530. 13; 5383. 
7,18; 580; 582; 592; 599; 640; 

668. 

didupos 533. 15. 

dverrecy 494. 24. 

dsepyerbar 475. 16; 478. 17; 485. 14, 19, 
27; 504. 26; 514. 3; 516. 8; 618.1; 
614. 

dceurvyew 486. 16, 36. 

Sixaodureivy 484. 256. 

Ocxnaoddérns 578. 

Sixaos 471.115; 486. 35; 636. decxaiws 653. 

dixacovy 653. 

Sxacrns 653. 

dixn 486. 28; 497.19; 499. 33; 506. 49. 

Cipotpos 677. 

6 479. 16; 483. 34; 510. 17. 

Scouxeiy 474. 13; 487.10; 503. 19. 

- Geoixnors 618. 8; 642. 

Gcoxntns 518. 29 ; 533. 20, 265. 

Gcopfovv 488. 16. 

Girdovw 620. 6, 8, 11, 21. 

&iacds 507. 37. 

didpos 646. 

daopvé 506. 29. 

Soxety 472. 38, 40; 4738. 2; 475.27; 486. 
15; 487.12; 488. 25; 493. 8. 

doxipay 638. 24. 

bdors 474. 25. 

dovdeia 489. 8, 17; 494.15; 496. 6. 

Govricds 491. 5. 

8ovA0s 471.18; 472.14,21; 475.21; 4865. 
23, 26; 489. 8, 17; 491. 13; 492. 7, 


13; 493. 4,19; 404. 6, 7, 12,-13, 16, 
23; 496. 7,9,15; 574. 

8paxorrépophos 490. 12. 

Spacpdés 485. 25. 

Spaxun. See Index VIII (3). 

Spaxnaios 488. 15; 485.17; 507. 10, 19. 

duvapes 496. 8. 

duvmacda: 472. 9, 16, 22; 487. 9, 15, 16; 
628. 12; 631. 13. 

Suvarés 472. 17. 

Swdexadpaxpos 478. 12, 22, 31. 

Swdexaunvos 483. 17; 506. 15. 

bapa 475. 22. ) 

doped 471. 43. 


€yyaia 5O8. 20, 25. 

€yyovos 504, 14. 

€yypanros 484, 18. 

eyypafew 485. 25; 486.26; 494.27; 495. 
16. 

éyypapos 494. 10. eyypadws 4765. 8. 

éyyioros 496. 12,13. eypora 490. 7, 11; 
497. 10, 16. 

eyy’s 472. 35. 

fyxaheiv 472. 19; 486. 22; 503. 21; 509. 
20; 510. 24; 5138. 43, 56. 

€yxaraXcinew 488. 22. 

éyxAnpa 472. 9. 

€yxrnow 506. 50. 

eyxvos 496. 10; 608. 

eyxetpey 472, 209. 

éSapos 486. 5,33; 491.5,13; 493. 2, 7,17; 
589. 


€60s 471. 77; 475. 19. 

éOedew 472. 14. 

eidevas 472.18; 474.6; 478. 47; 481. 25; 
485. 32, 33, 48; 488. 15; 489. 21; 
490. 14; 492.17; 504. 50,56; 582. 5. 

eidos 506. 37; 577; 6383. 

els, eis ra Tlavoaviov 639. 18. 

eixdoxn 515. 8. 

elovéva: 477. 11 ; 5607. 14; 640. 

cioxpivey 477. 10, 24. 

elaodevecy 508. 109. 

etgodos 481.10; 482.15; 489.7,15; 490. 
6; 502. 20; 508. 16, 18. 

etre 628. 24; 653. 

exaoros 471. 52; 483. 15, 17; 486. 17; 
489. 11,19; 491.5; 493.11; 496. 10; 
497. 13; 498. 31, 36, 38, 39; 499. 16; 
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502. 27; 503. 16, 19, 20; 504. 30; 
506. 6, 12, 13, 15; 607. 10, II, 19; 
515. 4; 525. 2; 528. 4. 

cxarepos 491. 7, 8,9, 14,15; 492.6; 508. 
20; 5SQ5. 3. 

exBadrAew 496. 13. . 

éxBaowilew 471. 54. 

éxyovos 489. 9, 17; 494.13; 495. 6, 7, 9, 
Is. 

éxdidéva: 496. 2,5; 497. 21; 509. 14, 18. 

exddownos 494, 25; 4056. 15. 

exdérns 496. 3, 5,9; 497. 15. 

exeivos 472. 1. 

éxdextés 639. 

exdoyn 496. 15; 497. 19. 

exdéytoros 497. 14. 

éxovows 473. 3. 

éxrpdbecpos 533. 6; 636. 

exoraots 472. 43. 

exraxros 646. 

cxrivey 492. 9; 493.10; 404. 28; 507. 17. 

éxriots 506. 47. 

exrés 492. 22. 

exrore 486. 9, 28. 

exopa 493. 5, 20. 

expdpioy BOL. 25. 

€Aawov 622. 29; 529. 7. 

éXawvorapateccos 639. 

é\agaoir 506. 50. 

€\cocey 471. 45. 

édevOepos 494. 5. 

é\evOepovv 494. 16. 

épBadeia 485. 33. 

éuBadevery B53. 

enB8addy 505. 6, 9, 10. 

éuBoredew 522. 8, 20. 

éuBodn 628. 23. 

duydvew 401. 11; 404. 28. 

épretpia 471. 148. 

cuninrey 404, 21. 

eurpobeopws 474. 20. 

éunpoobey 504. 25. 

év, €v rois KAavdiov 628. 3. 

évarr: 495. 5. 

évapxos 507. 4. 

évdeixvivat 494. 9. 

dv8oueveia 403. 17; 494. 10; 495. 6. 

dvedpevew 484. 10. 

everxar 606. 27. 

exxa 613. 25; 533. 25; 582. 
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ewnr£ 646. 

évOade 486. 30, 31; 509. 3; 653. 

éuaurés 472. 34, 54; 491. 6; 502. 8, 22. 

evos 471. 7; 474. 34. 

enorava: 486. 3. eveoras 476.9; 479. 14; 
481. 4; 483. 27; 499. 5; 501 9, 25; 
5602. 11; 504. 27, 28; 505.2; 506. 13, 
53; 508.1; 518. 30, 45; 640. 

evoxery B38. 

evoixnois 489. 6, 14; 498. 3. 

évoixioy 489. 6,14; 493. 18; 502. 21, 28, 
39> 

evoxos 480. 15; 653. 

évraduaorns 476. 8. 

évrehAcy 627. 2. 

evroxos 508. 18. 

evrés B12. 5. 

évruyxavey 471. 97; 486. 37; 583. 25; 
653. 

éfaxodovbeiv 507. 34. 

éfadAdooev 5381. 18. 

é€dpunvos 502. 27. 

éfavevrcos 502. 14. 

éfararay 471. 42. 

efaprav 471. 83. 

é£é3pa 496. 8. 

éefewar 489. 10, 11, 19; 401. 7,15; 492. 
",14; 498.6; 494.19; 495.16; 496. 
6,13; 497. 3; 498. 42; 503.18; 506. 
41, 49; 507. 28; 508. 26. 

efepxyecbar 472. 1; 528. 7. 

eferafew 5682; 653. 

éfnynrevew. See Index VII. 

éfnyntns. See Index VII. 

éfns 474. 28; 483. 16; 5OL. 28; 610. ro. 

efievaa 471. 73; 472. 2. 

eLtoropew 486, 12. 

efodkdfew 474. 26; 5381. 21. 

efoiacruxds 404. 17. 

éfo80s 481. 10; 482.15; 489. 7,15; 480. 
6; 502. 20. 

efovcia 490. 3; 491. 3,11; 492. 4; 499. 
39; 404. 4, 27; 495. 2, 9; 406. 11; 
506. 43. 

éfuBpicew 471. 81. 

é£w 480. 14. 

éfaoe (dative ?) 522, 4. 

eEwrepiaios 498. 18. 

éfwrepw 498. 12. 

éoprn 475. 17; 580. 17, 30. 
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émdyew, ewaydpevas Hpépar. See Index III (a). 

éray 491. 14. 

éravayxafer 487. 13. 

énavayxos 506. 35. 

érnayo 495.8; 502. 54; 506. 39. 

érapovproy 658. 

erapxia 471, 22. 

éwapxos. See Index VII. 

ewel 478. 2; 484. 7; 486. 13, 31; 
527. 6,7; 5381. 9g. 

éreiyey 486. 14. 

éxeddy 471. 21. 

énewvat 495. 4. 

érei~cpos BSL. g. 

érépyecOaur 489. 11, 12; 493. 10; B10. 24. 

érecOa: 471.128; 513. 12, 32. 

énéxay 474, 25; ‘488. 43- 

éri ro atré 496. 3, 4; 518. 42, 54; 522. 24. 

éwrtBouvrevew 472. 8. 

émtyorn 499.5; 689. 


513. 4; 


émypapey 478. 45; 479. 25; 485. 45; 
490. 12; 492.16; 502.51; 504. 49, 55. 


“éi8agéts 471. go. 

éxidexarov B09; 610. 

éridéyerOa: 498. 6. 

dmidiédvas 478. 4; 476. 26, 35; 478. 43; 
479. 16, 24; 480. 10, 21; 481. 23; 
483. 18, 31; 484. 33; 485. 29; 486. 
17; 487. 5,22; 488. 36. 

éridoyn 498. 48. 

énc{ny 472. 13; 493. 3, 6, 8, rr. 

éxlOeua 500. 14, 31. 

drBewpery 475. 6. 

érixddapos 499. 10. 

dmixaeiy 492. 20; 586. 

émixeioba: 488. 21. 

énixpiots 478. 9, 31 ; 

éxxracba 496. 7. 

ersseleca 471. 14; 478. §; 485. 9; 486. 
14; 592. 

dmipero\Acooey 496. 14. 

érysnmos 531. 17. 

éruvopn 499. 16. 

dmi£evos 480. II. 


597. 


émimra 489. 8, 16; 493. 17; 494.9; 405. 


6, 7. 
emcoxerrtns 589. 
énicxeyis 589. 
émoaxonew 533. 20. 
éwicracOa: 4723. 11. 
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emoresker 474, 39; 475. 4; 483. 
504. 17. 

éemoroAn 471. 11; 474. 3; 486. 29; 613. 
28; 628. 12,16; 5380.2; 581.27; 583. 


18; 


3, 20. 
emordccoy 6380. 11; 532. 11. 
émuatparmyes. See Index VIL. 


éemorpepey 486. 30. 

emoppayifer 471. 17. 

emiredeiy 483. 34; 490. 3; 401.3, 4; 492. 
4,5; 494. 4,5; 495.3; 496. 11. 

emrndecos 472. 8; 580. | 

émirnpnors 580. 

éxirnpntns. See Index VII. 

érirysov 489. 12; 491. 11; 492. 9; 493. 
11; 404. 28; 495.17; 504. 31. 

emcrperey 474. 40; 476. 10; 486. 15, 34. 

émirponn 487. 5,9, 15; 496. 12, 13. 

énirporos 485. 31; 491. 9, 16; 495. 
496. 12; 407. 13; 498.2; 5Ol. 6. 

emirvyyaver 474, 33. 

émipépew 472.9; 506.6; 507. 38; 516. 14; 
613. 

érigopos 510. 19. 

errtxetpery 492. 9. 

eroixwoy 486. 33; 593; 633. 

éwraxaidexaerns 471. 49, 128. 

épaorns 471. 62. 

epyafecOr 498, 32; 520. 14, 15. 

épyarns 522. 7, 19, 21. 

épyor B31. 9. 

épxecbae 473. 5; 489. 10, 19; 490. 7, 11; 
491.8; 407. 13; 528. 24, 26; 58L 20; 
632. 17. 

épws 471. 19. 

epwray 628. 1; 524. 1. 

dpwrxas 472. 13. 

ecOns 471. I0l. 

éoriacis 471. 53. 

€cxata 585. 

éowrepatos 498. 14, 20. 

erepos 472. 38; 481.9; 482.13; 488. 32 ; 
489.10,19; 492.8,14; 494 12 efsaep.; 
495. 4, 16; 496. 5 (?), 12; 498. 42; 
501. 13; 502. 18, 20; 506. 52; 5O8. 
20; 610. 13, 14,17; 520.13; 583. 3, 6; 
633; 639. 

ert 471. 109; 472. 22; 486. §; 488. 7; 
493. 10, 18. 


Eros Passim. 


14; 
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ed 527. 9. 

eidoxety 496. 8 ; 497.3; 503.5; 513. 48, 
60, 63. 

evepyereciy 486. 16, 36; 487. 109. 

evepyerns 486. 27. 

evdéws 530. 30; 532. 12; 533. 5. 

eSpopdos 471. 79, 109. 

etvociy 494, 9. 

eDvora 4904. 6; 642. 

edropos 580. 

evpnpa 472. 33. 

evpioxew 532. 19. 

evoeBera 471, 141. 

evreAns 471. 96. 

etruyety 526, 13. 

eSyecOa 527. 9; 528. 3; 529. 1; 58S. 2, 
29. 

evexia 494, 24. 

eharrey 474, 41. 

epnBevey 477. 9g. 

épnBos 477. 12, 25, 26. 

épodos 493. 10, 11; 504. 30. 

épopay 476. 12, 17. 

éxew 472. 3, 5, 15, 21; 488. 33; 484. 17; 
485. 42; 486. 8, 37; 487.8; 488. 27, 
28; 489. 5, 6, 7, 13, 15, 16; 491. 3; 
492. 4,12; 494.14; 495. 32,4,9; 496. 
3, 10, 11,15; 497. 21; 498. 34; SOL. 
26; 508. 21; Bll. 3; 512. 4; 5138. 60; 
614. 2, 3,5; 516. 7; 527. 4; 529. 6; 
531. 9, 12; 583. 8, 10, 14; 582; 611. 

dxopevws 503. 10, 11, 12. 

éws 471. 4; 406. 12, 15; 499. 23; SOL. 
33; 506. 39; 522. 28; B31. 6, 20, 22; 
599. 


(evyos 496. 3; 531. 17. 

(ndorumeitvy 472. 11. 

(ny 472. 7,52; 490. 5; 491. 5; 492. 6; 
4904. 12; 495. 4; 497. ro. 

(nrnors 518. 45, 57. 

(on 492. 9,15; 494.15; 638. 

(arm 496. 4. 


h (et) pny 47L 66. 
rycicOar B28. 8. 
iyyepovevey 635. 

ryepeav. See Index VII. 
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ROos 642. 

jcew B31. 8. 

niixia 473.7; 495.13; 496.12; 497. 13; 
661. 

nuépa 471. 50, 63, 111; 476. 10; 481. 5; 
483. 27; 496. 9, 13; 407. 6, 16; 498. 
32, 37, 39, 47; 509. 1; 622. 22, 30; 
526. 3; 528. 4, 9g. 

nuwodia 496.9; 497. 11,16; 499. 29; 502. 
40; 5607. 17; 640. 

nuswwBercov. See Index VIII (4). 

joowy 4901. 11; 492. 10; 494. 29; 4965. 
17; 504. 32. 

nro. 493. 4; 404. 21, 25; 405. 15. 


Oavyaros 471. 107; 472. 7; 485. 25. 
Gaupafew 471. 3. 

Ged. See Index VI (a). 

Geacba 475. 24. 


Gearpov 471. 106. 


beios 506. 9, 13- | 

Oedev 528. 7; B81. 7, 23, 28; 583. 10; 
653. 

Géua B01. 18, 24, 26, 40; 516. 7; 517. 10; 
518. 5; 583. 24; 618-4; 617; 640. 

6eds. See Index II and VI (a). 

Oeppd 473. 5. 

Gears 492. 23; 502. 7; 504. 4, 33, 40, 53- 

Ocwpixds 473. 4. 

Ondrus 494. 13. 

O@ncavpopuAag 522. 9. 

Opunrew 471. 80. 

Ovydmnp 472. 30, 33, 39; 494. 7; 496. 2; 
407. 21; 504. 4, 40; 5338. 26. 

Ovupuarnpiwov G21. 19. 

6vpa 502. 33. 

OvpavAew 471. 72. 


larpés 476. 5. 

i&idypaghos 494. 31; 509. 18. 

wos 483. 25; 487. 18; 489. 4; 490. 3; 
491. 3; 402. 4; 493. 4, 7; 404. 4 ef 
sacp.; 495. 2,15; BOl. 37; 508. 12. 

iserns 621. 10. 

[Ocerexds 483, 27. 

l80v 528. 24. 

lepddovdos 619. 13, 14. 

lepets. See Index VI (0). 

lepovixns 516. 2. 

lepdvy 491. 3. 
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lepds 486. 32. lepa (Sc. yn) 688. 

leporextoy 579. 

iuarifew 489. 9, 17. 

iuarwoy 471. 96 ; 494.9; 496. 4; 530. 14, 
20, 31; S3L 13. 

ipariopés 404. 18. 

Wa 484. 27; 485. 32; 486. 16, 34, 36; 
487.19; 488. 33; 528. 22; 5383. 3, 6, 
10, 14, 18, 26; 668. 

innixéds 482. 18; 504.9; 506. 29. 

isrrroxdpos 519. 12. 

lodris 593. 

tcos 489. 12; 401. 5, 10, 11, 13, 17; 492. 
10; 493. 12; 494. 29; 496. 17; 496. 
15; 508.7; 504. 31 ; 505.3; 506. 23, 
45; 507.19. 1d tcov 476. 4. 

lorés 6486. 

loyvew 533. 16. 


xaGarep 497. 19; 499. 33; 506. 48. 

xaGapés 483. 26; 502. 32; 504. 24; 506. 
36; 577; 640. 

nabnxey 477. 18; 479. 18; 483. 21, 34; 
485. 34, 37; 486. 7. 

xabifew 471. 106. 

cahtorava: 487.14; 496.12; 407. 13, 14; 
528. 21. 

cabcdXov 489. 11; 491. 10; 402. 8, 14; 
493.9; 494. 27; 495. 16. 

xabér: 496. 16; 497. 19. 

xados 627. 2; 538. 17. 

cat yap xai 488. 31. 

xairos 473. 5. 

xawds 502. 36. 

xaxés 488.40; 532. 22. 

xadapos 621. 21. 

cadewy 472. 12; 474. 24. 

calos 525. 7. 

capnrixds 498. 7 ef sacp. 

capniov 5607. 26; 538. 22. 

xavOds 492. 17, 22. 

xapxivos B21. 14. 

kaprrecov 504. 26. 

xapnés (crop) 499. 23; BSOL1. 32. 

xaprds (wrist) 476. 4; 402. 16. 

xaprovy 472. 27; 653. 

xdpvov 5629. 7. 

caraBapew 487. 10, 

xarayiyvecba 480.6; 484.5; 402. 2. 

xaraypapew 472. 19, 24, 25. 


caxos 488, 29, 32. 
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xaraGeots 4785. 31. 

caraxpwew 471. 5; 653. 

karax( ) 612. 

xaradapBaver 474. 34. 

xaradarewy 490. 4, 7,8; 401.12; 492. 5, 
10, 11; 498. 16; 404. 7; 497. 14; 
526, 4. 

catadewis 687. 

xatadoyewv 4856. 3. 

xaradoxicpos 604. 10. 

xaravray 481. 10; 482. 19; 486. 30; 837. 

narafvew 525. 4. 

xararAew 486. 29, 30. 

xaraonopa 486. 13. 

xararievas 607. 24. 

xataxpnoba 494. 20. | 

xaraxpnuarifer 496. 7; 497.2; 506. 42. 

xaraxywpifes 478. 49; 516. 3. 

xaraxwpiopucs 614. 4. 

xareyyvay 472. 39. 

caréxey 627. 6, 7; 532. 23. 

xarryopos 472, 32. 

xarnons 471. 92. 

xarouxds 488.6; 504. 12, 45. 

xarotxos (?) 482. introd. 

xaroxn 488. 26; 506. 49. 

xarw 488. 6; 492. 2, 3. 

xekevey 471. 100; 474. 6, 16; 478. 9; 
486. 29; 487. 12; 488. 25; 658. 

xéd\ia 496.8; 502. 55. 

xepdwiov 472, 31, 35; BB. 6, 16, 17, 27; 
633. 18. 

xepdos 653. 

xeppariov 633. 16. 

xefadaov 486, 17, 18, 21; 497. 23; 606. 
12, 17, 21, 40, 44, 56; 507. 9, 12, 30; 
508. 24; 510. 5, 22; 515.6; 526. 7. 

xehadironapaunkns 498. 18, 22, 26. 

«ndeia 475. 7; 498. 5. 

xppv€é 519. 15. 

nuduvevery 488. 21. 

xivdupos 499. 20; 501. 27; 507. 32, 36; 
633. 11. 

xiveww 628. 13. 

niaiew 528. 8. 

creis 502. 34. 

krerresy 472, 15, 16. 

xAnpovopeww 472. 4; 509. 7. 

kAnpovdpos 481.18; 485. 29; 491. 4, 12; 
492. 5,5, 11; 494.11; 495.4; 512.8. 
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xAnpos 483. 6; 488.11; 499.9; BOL. 11; 
506. 24; 533. 21 ; 593; 633. 

xAnpovy 508. 8, 14, 19. 

niin 620. 7; 523. 2; 646. 

xowes 472. 29, 56; 497. 4. 
xowas 492. 6, 12. 

rovwvxds 480. 3; 482. 10; 490. 5, 9. 

cowwvds 532. 7. 

xortov 471. 73. 

xoirwvirns 471. 84. 

xoAAnpa 614. 

cotovea 653. 

conifer 474. 14; 496.15; 497.17; 499. 
24; 601. 34; 526.8; 529.2; 530. 3, 
10, 11, 31; 681.12; 633. 7. 

xonn 499. 15. 

xorpiov 602. 32. 

xoopa 494, Io. 

xoopnrns. See Index VII. 

cocporoinois 498. 30. 

xéopos 493. 18. Cf. xdopa. 

xorvAn 529. 4. 

xoupixdy B46. 

xparey 486. 25; 5038. 20. 

xparnois 485. 22; 506. 22. 

xparioros 484, 21; 486.9, 11, 17,18; 487. 
1; 488.1; 513. 29. | 

kpivew 471.154; 486. 13,15; 653. 

cpiots 471. 135 ; 484. 27; 653. 

xpirnpioy 471, 127; 485.10; 692. 

xporakiorpis 475. 1'7, 24. 

xrppa 472. 31; 486. 4, 25; 506. 25. 

xuBepewrns (gen.) 491. 19. 

xuBepynrns 622. 15. 

xuBos 498. 7 ef saep. 

xupeia 485. 22; 493. 2,9; 506. 22, 29. 

xupraxos 474. 41. 

cupever 496. 15; 499. 22; 501. 32; 503. 
20; 506. 44. 

xupsos (‘ guardian ’) 478. 7, 46; 479. 3, 26; 
486. 46, 52; 488. 3, 35; 400. 2, 13; 
493. 2,17; 496.5; 502. 2,52; 503. 
4; 504. 6, 25, 49, 55; 505. 3; 506.7; 
510. 3. 

xuptos (‘lord’) 471. 2 ef saep.; 486. 13, 333 
487.12; 488. 7, 23; 489.4; 523. 2; 
528.9; 642. Cf. Index II. 

xupios (‘ valid’) 489. 13; 490. 7; 491. 4, 
11,12; 492. 4,10; 493. 12; 404. 5, 
26, 29, 30; 495. 3, 16,17,18; 498. 48; 


cow? 474. 39. 
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499. 34; 501.47; 502. 45; 504. 38; 
506. 56; 507.36; 518 49. «xvupiws 504. 
16. 

xupouy 613. 4. 

xupros 520. 20. 

kodvew 471. 94. 

xopaorns 519. 10, II. 

kon 482.5; 483.4; 409.9; 589; 597. 
Cf. Index V (6). 

KMpPOYPaLpaAreEvs, See Index VII. 


Aayxaver 503. 20. 

AapBavey 471. 7, 43, 47; 477.16; 486. 7, 
35; 488. 31, 36; 509. 15; 526. 5; 
531. 26; 653. 

LavGavey 530. 5. 

Aagera 498. 6, 11, 43. 

Aakevery 408. 29. 

Aagixés 498. 34. 

Aaoypagia 478. 23. 

Aaropia 498. 8, 45. 

Adxavoy 622. 18. 

Aeyew 472. 2, 5, 14, 20, 29; 478. 16, 28; 
486.7; 488.11; 500.11; 512.5; 528. 
Ig, 22; 533.14, 1§, 22,24; 582; 599; 
653. 

Acivew 497. 15. 

Aetroupyewy 475. 18. 

Aecroupyia 487. 11. 

Aer({ ) 522. 29. 

Aevads 471. 101; S31. 13. 

Anwds 502. 36. 

Aiay 525. 4. 

A\liwwos 489. 7, 15; 502. 37. 

Aidos 496. 3; 498. 7 ef sacp.; 528. 12. 

Acuds 486. 35. 

Airpa 407. 10. 

Aipy 499. 14; 508. 9g ef sacp.; 505. 6, 8; 
506. 30; 518. 4. 

Aoyapidcoy 699. 

Aoyiferw 533. 9. 

Aoy:ornpiov B33. 20. 

Aoyoraew 486. 22. 

Adyos 474. 17,34; 495.13; 496.10; 516. 
1; 5621.1; 622.1, 26; 525.9; 526.11; 
628. 13, 17, 22; 5380. If. 

Aords 473. 7; 4901. 14; 500. §; 505. 8; 
506. 18; 611. 4; 512. 7; 513. 35 ; 618-4; 
658. 

Aovew 528. 10. 
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Aoxeia 496. 10. 
Aurew 472. 10. 
Avors 610. 17. 
Aurpovy 630. 14. 
Avyvioy B21. 20. 
Awrdés 625. 8. 


padroyv 474. 37. 

pappun 496. 5. 

pavbave 682. 

paptupew 489. 22 ef sacp.; 490. 15 ef sacp.; 
491. 18 ef sacp.; 492. 18 ef sacp.; 494. 
33 eh saep. 

paprupecOau 471. 64. 

paprus 493. 12. 

parny (em p.) 580. 8. 

peyadodpdévws 473. 5. 

peyas 477. 2; 491. 2; 646. 

peor 473. 5. 

petpaxioy 471. 20, 80, 109, 125. 

péerew 530. 8. 

pedrAcw 472. 4, 39; 533. 12. 

péppecOu 471. 116; 488. 39. 

per ovy 472. 5. 

pevery 485. 20; 401.11; 
495. 17; 506. 20. 

perro: 472. 22. 

pevrovye 531. 19. 

pepifery 489. 10, 19; 491.15; 496. 11. 

pepropds 493. 8; 574. 

pepos 473. 5; 478.8; 481.8; 482. 6, 7, 9, 
13; 490. 5, 9; 491. 10, 17; 496. 13; 
6Ol. 11, 17; 508. 6 ef saep.; 504. 21; 
505. 6; 506. 24, 26; 509. 6; 510. 12, 
13,14; 577; 6386. 


492.9; 494. 29; 


péeoos 471.87; 491.25; 516.5; 595; 625; 


630. 

peraBadAew 512. 6, 7; 520. 24; 532. 6. 

peradiariOdva: 489.4; 490.3; 491.3; 402. 
4; 404. 4. 

peradiddvac 474. 23; 484. 13; 485. 6, 49; 
513. 33. 

peradoots 485. 36. 

peradapBavey 471. 53; 506. 20; 5138. 46. 

peraddaocvey 477. 14; 496. 13; 497. 9; 
504. 35. 

peradéyov 515. 7. 

perauoOov 498. 43. 

peramorava: 487. 18. 

perarécprey 653. 
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peraninrey 636. 

perewvas 503. 6. 

perepyeoOa: 485. 21. 

perpew 500. 17, 34; 501.35; 517.3; 518. 
1; 640. 3 

perpoy 4904. 17; 612. 

pexps 484. 26; 491. 16; 495.10; 497.13; 
498. 40, 41; 504. 25; 505.6; 506. 39; 
613. 44; 628. 11. 

pydeis 480. 14; 487. 7; 488. 43; 489. 
Ir; 491. ro, 11; 492. 5, 10; 4938. 9; 
404. 27, 29; 495. 3, 16, 17; 496. 11, 
12; 497. 13; 499. 17, 40; 503. 21; 
504. 19, 21, 32; 509. 15, 19, 20; 518. 
43,44; 581. 5,9; 538. 12; 599. 

pnoére 471. 6. 

pyxers 628. 23. 

ph ov 491. 21, 24. 

pny, ara phy 472. 37. 4 (el) pov 471. 66. 
ov pay 471. 126. 

pny (‘month’ ) 481. 21, 28; 482. 32; 488. 
13, 15, 16; 4865. 14, 18, 44, 51; 487. 
21; 494. "a, 17; 498. 42; 499. 27; 
502. 9, 10; 504. 25; 505. 2; 506. 32, 
13, 17, 18, 53; 507. 10, 11, 20; 508. 
3, 14, 21; 510. 9; 6138. 7; 580. 29; 
531. 8, 22: 5338. 21. Cf. Index III (a). 

pnvatoy 615. 6, 7; 595. 

pnpés 490. 13. 

pomp 472. 28, 33, 46, 53; 475.15; 476. 
3, 5; 478. 21; 479. 12, 26; 481. 13; 
482. 24; 483.1; 485. 15, 54; 486. 2, 
19, 21,27; 487.8; 489. 3, 29, 33, 36; 
490. 2, 4, 5, 9, 21; 491. 4, 9, 16, 28; 
492. 2, 3, 5, 8, 11, 18; 494 3, 8; 496. 
2, 4,5; 496. 2,5; 497. 13, 20; 498.4; 
5O1. 7; 502. 52; 508. 2, 3, 4; 504. 6, 
33, 34, 53; 505. 1, 2, 3, 4, 8; 506 4, 
5, 8, 9, 54; 508. 6, 8, 16; 510. 2; 513. 
3, 60; 514. 1; 525. 5; 529. 12; 580. 
I, 32; 6388. 


pyrpeds 4965. 12. 


pntpémokis 481. 5, 19; 483. 33; 485. 16; 
486. 3; 504. 34. 

pyrporodirns 478. 11, 22. 

pixpés 485. 16; 580. 26; 538. 27; 582. 

piwos 619. 3. 

pipmoxew 525. 9. 

puoOds 471. 47; 498. 11, 37; 522. 7, 19. 

peoouy 499. 1, 22, 25, 30; 500. 27; SOL. 
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I, 20, 24, 36; 502. 1 ef saep.; 538. 12; 
640. | 
picbwors 499. 24, 34; SOL. 35,47; 502. 24, 
45; 507. 26; 512. 4, 10; 640. 

pioberns 517. 7. 

pra. See Index VIII. 

prawior 496, 3. 

pynpovecov 485.13; 489. 31; 491. 26; 492. 
25; 505.2; 506.53; 508.13; 510.8; 
634. 

pomnpov 488, 20. 

povos 471. 45, 59, 74; 472. 24, 36, 47, 50; 
481.17; 489. 10, 11, 18, 19; 401. 5, 
13; 496. 12; 497. 7; 5038. 19; 609. 
13; 515.7; 522. 27; 581.11; 653. 

povoren 619. 5. 

pupowos (uovpowos) 531. 15. 


vaioxcoy B21. 4. 

yauBias (gen.?) p. 140. 

yavBior 530. 6. 

yav(Aov?) 653. 

yavAwrixn 643. 

vaurns 522. 17. 

paurixdy 522. 15. 

veavias 471. 114. 

yeavioxos 533. 1 3. 

pexpds 475. 6; 476. 13. 

veounvia 502. 9. 

weos 500. 109. 

veoxdpos 477.1; 507. 5. 

voors 489. 3; 490. 2; 491. 2; 402. 2; 
404. 2; 495. 2. 

youn 472. 23. 

pouifer 653. 

younds 533.6; 578. 

youipos 485. 30, 34; 653. 

youopa 496. 4; 504. 18; 505.9; 506. 
Ir; 610. 4. 

yopos 661. 


youds 474. 2,4; 484.23; 486.1, 21; 613. 


5, 13- 
yéros 482.12; 499.12; 503. 10,11; 505. 


6,7; 506. 27. 

yucredioy 625. 9. 

yy 479.6; 482.3; 486. 13,34; 404.13; 
642 


mvt 490. 5; 506. 25. 
wé 528. 8; 596. 
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fevos 472. 19. 

évAaquay 499.15; BOL. 14. 
fidwos 621. 6,8; 646. 
EvAovaionoy 521. 6. 

Evorés 612. 


6Bords. See Index VIII (4). 

ocba 471. 3. 

okey 480. 14; 583. 12. 

oixia 472. 1, 2; 475. 19, 23; 476. 18; 
479.8; 480.2; 481.8; 482.10; 489. 
7, 8, 15, 16; 490. 6, 10; 492. 7, 8, 13, 
14; 496.6; 497.4; 498.9; 502. 16, 
19; 503. 6,17; 505.5; 610. 12, 13, 
14,16; 618. 8, 20, 26; 531.10; 533. 
II, 13; 636; 638. 

oixosopery 498. 7. 

oixoddpos 498. 34. 

olxovopery 489. 4. 

oixovouia 472. 28; 504. 13. 

oixdredov 491. 5, 13; 493. 3, 17, 19. 

olkos 489. 6, 8, 15, 16; 497. 4; 581. 3. 

ovos 533. 18. 

dXiyos 488. 19. 

dAnn 406. 15. 

od\Avva 472. 7. 

GApos 503. 37. 

ddos 471. 124; 478.8; 486.26; 488. 17; 
492. 8,15; 493. 4; 494. 30; 495. 8; 
496. 4; 500. 15, 31; 508. 9, I0, 12, 13, 
17,18; 505. 6. drs 472. 3. 

dpnpiorns 619. 4. 

dudia 471. 76. 

cpyvery 478. 35, 44; 480. 7, 21; 482. 37; 
483. 21, 31; 6838. 

dpoymnotos 505. 4; 508. 22. 

dpowos B42. dyuoiws 478. 31; 408.5; 498. 
38; 503. 13; 513. 16, 22; 533. 16; 
597. 

Gporoyew 471. 46; 496. 5; 503. 2, 16; 
504. 3, 20, 29; 505.4; 507.6; 5O8. 
5, 10; 509. 11; 510. 19, 25; 5138. 36. 

dpoAdynua 472. 29, 56. 

dpodoyia 504. 21, 38, 41; 637. 

éudd\cyos 478. 22; 530. 4. 

dpopnrpios 492. 5, 12; 504. 37. 

dpas 472. 34. 


| ommAarns 633. 17. 


éyots B31. 12. 
ovona 472. 24; 481. 11; 482. 20; 486. 
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31; 491. 8; 495. 11, 13; 508. 10; 
613. 22; 581. 26; 538. 21, 28; 618. 

dvos 531. 7. 

Gro wore A471. 131. 

oméray 506. 49. 

énére 472. 40. 

orov 484, 20. 

éros 474.5; 475.5, 29; 488.18; 484. 
17; 487.15; 488.15; 582. 13. 

dpay 471. 57, 59, 74; 478. 3; 527. 6; 531. 
9; 582.15; 658. 

opbds 490. 16. 

Gpros 477. 17; 478. 44; 480. 16, 22. 

opxnorns 519. 6; 526. 9. 

éoaxis 471. 52. 

éadnrorovy 490. 6; 492. 7, 13. 

doos 494. 25; 495. 9,15; 497. 4; 582. 2. 

corep 505. 9; 508. 25; 658. 

Compeoy 494. 10. 

dorss 486. 4; 489. 7,15; 495. 12; 524. 
4; 537. 5. 

éor:covv 491. 8. 

dre 528. 9. 

ovdeis 472. 3; 474. 23; 480. 5; 490. 7; 
492.9,10; 496.13; 498. 29; 506. 12; 
507. 9, 33; 518. 55, 57; 580. 22. 

ovderw 491. 9. 

otxers 471. 112; 472. 25, 27. 

ovAn 476. 4; 489. 20 ef sacp.; 490. 11 ef 
sacp.; 491. 17 ef sacp.; 492. 16 ef saep.; 
494. 31; 504. 60, 61. 

ovoia 471. 97. 

ovotaKn Yi 506. 37; B77 ; 633. 

ovros, ravry 472. 9. ovres 478. 28; 481. 2; 
628. 13; 637. 

opeiAcw 474.15; 401.6,14; 494. 22; 495. 
9; 501. 33; 506.52; 509. 6, 11; 514. 
2; 588. 23; 599; 653. 

opeiAnpa 494. 10; 496. 6. 

é6pOadpss 492. 18, 22; 504. 60. 

épAnpa 487.17; 533. 26. 

odpus 489. 26. 

oxAnpés 525. 2. 

éxopenoy 598. 

évdpiov 631. 18. 

Opipws 474. 24. 

dys 475. 16; 528. 5. 


oponoy 514. 3; 522.9; 531. 21; 586. 


mayxparuorns 619. 20. 
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madaywyew 471, 117, 

madioy 619. 17; 580. 24. 

mais 471. 50, 56, 74, 128; 472. 41, 45- 

nak 5680. 18; 658. 

madhwov 496. 4- 

madpn\?) 519. 18. 

mavraxn 607. 38. 

muvroios 491. 5; 402. 7. 

navronwAioy 620. 1. 

nanos 491. 9, 16. 

trapaBaiver 491.11; 492.9; 498.10; 494. 
28; 526. 12. | 

trapaBadAay 538. 13. 

mapayyedia 484. 18. 

mapayyedAew 474. 37- 

mapayiyverba: 484. 19; 486. 10; 591. 6. 

mapaypapev 488. 16, 29, 32; 513. 13, 22, 33. 

mapaypapn 488. 26, 40, 42. 

rrapadexecOau. 492. 8, 14; 501. 29; 533. 26. 

rapaiiédva 471. 107; 473.3; 475.7; 502. 
38; 518. 28. 

mapadpopis 608, 19. 

mapabeors 533. 9g. 

tapaxadev 486. 33. 

ssapaxeio Ga 530. 18. 

mapaxo\ovlew 658. 

mapaxunrew 476. 23. 

mnapaX\apBaver 475. 5; 502. 33; 5O4. 14; 
507. 7; 538. 18. 

wapanAous 626. 1. 

trapacupe 486. 14. 

trapacvyypapew 504. 19, 29. 

trapadepva BOS. 

rrapaxwpev 604. 8, 15, 22, 42. 

mapaywpnruds 504. 18, 46. 

rrapeyxecpery 495. 16. 

rapewar 482. 3; 486. 13, 34; 508.5; 513. 
47; 653. 

raperOnpey 473. 2. 

mapevpects 492. 9g. 

wapexer 472. 49; 504. 22; 506. 35; 577. 

rraptevat 472. 25. 

rapopay 478. 6. 

mapovaia 486. 15. 

mas 471. 50, 63, 111, 133, 136; 472. 21, 
32; 474. 39; 483. 26; 486. 31; 488. 
23; 489.9, 12,18; 400.6,10; 491. 
6,14; 402. 4, 7, 14,15; 494.9, 10, 13, 
14, 22, 31; 405.5; 496. 4, 14, 15, 16; 
497. 18, 19; 498. 29; 499. 20, 33; 
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501. 27, 46; 502. 34, 43; 508. 3, 4, 6; 
504. 16, 23, 25, 32, 48; 506. 27, 36, 37, 
38,48; 507.22; 518.63; 528.3; 529. 
1,15; 530. 2, 6,27; 5381. 3, 4; 588. 
28; 577; 640; 642. 

samnp 471. 58, 118; 478. 20, 28; 480. 3; 
481. 12; 482. 21; 486. 5, 6, 24, 25; 
487.7; 400.5, 10; 402. 8, 14; 496. 
2; 497.15; 508.3; 504. 36,54; 506. 
10; 509. 8; 518. 47; 5381. 30; 687. 

sacropépos 491. 2. 

sarpuxes 505. 5; 577. 

marpouoca (rarpoveca) 478. 27. 

marppos 483, 24. 

wedioy 488, 12. 

weOo 474. 37. 

medexnpa 498. 23, 26. 

veprev 471.112; 490. 6,113; 522. 6, 16, 
17; 627.4; 528. 11, 19, 24; 530. I9, 
30; 531. 16, 19, 22, 24, 27; 588. 16, 
21; 582; 589. 

wens 471. 95. 

wevOew 528. 9. 

sevOos 528. 8. 

mepas 508. 9, 10, 12, 13, 18; 5O85. 6. 

reprytyverOa 495. 11; 504. 27. 

wepsypdpew 474. 24. 


meprevas 482. 29; 485. 29; 486. 24; 489. 


4, 5, 7, 14, 16; 490. 3; 481. 3, I0; 
4923.4; 498.8; 404.3; 495.2, 7, 16; 
496.9; 497. 15. 

nepexew 485. 24, 26; 506. 56. 

sepuoravas 4°71. 133, 136. 

nepirarey 471. 124. 

meprAoxn 533. 10. 

neptororAn 475. 30. 

wepixopa 612. 5. 

wepovidioy 496, 3. 

sépvot 488, 31. 

mnxus 491.17. Cf. Index VIII (a). 

mearpaoxev 472. 27, 38; 482.2; 505. 4; 
528. 20; 658. 

ninrey 475. 25. 

morevey 528. 33. 

nioris 4723.15 ef sach.; 486. 7,26; 494.9; 
5606. 15; 508. 11. 

mdaros 508. 17. 

wAciora 628. 2; 583. 1. 

rrciwy 478. 6; 488. 16; 580.17; 658. 

mrexrn 520. 7, 19, 20. 
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wAexrés 620. 20. 

wAnpns 471. 103; 478. 4; 497. 23; 504. 
19; 505.9; 518. 55; 580. 6; 577. 

mAnpovy 491. 6, 7, 8,9, 15; 505. 6. 

tAnpodopery 609. 10. 

mAnoiov 494. 24. 

wAwbevopern 502. 44; 574. 

mAotapissioy BOB. 

tAotorv 628. 22; B02. 

moos (?) 519. 14. 

mAovows 471. 79. 

noey 472.28; 474. 20; 483. 12; 4865. 
32; 489.13; 490.8; 491.12; 492.10; 
493. 10, 15; 404. 24, 30; 495. 10, 14; 
497. 5,7; 506. 46; 509. 12; 510.17; 
614.5; 525.7; 528. 5,18; 580. 21; 
5682. 14, 16; 687; 653. 

néuts 478.9; 476.14; 478. 8, 30; 481. 
14; 482. 26, 31; 486. 20; 487. 4, 13; 
489. 5 ef saep.; 490. 3 ef saep.; 491. 18 
ef sacp.; 492. 19 ef Sacp.; 498.15; 404. 
41; 495. 4 ef sacp.; 496. 5,16; 506.1, 
2,5; 508. 9; 529. 19. ‘Ofupvyyey or 
‘Ofupvyxirav médts. See Index V (a). 

moAAaxs 631. 4. 

modus 471, 86; 472. 6; 478. 3,6; 488.7; 
582; 653. 

mopifey 486. 3. 

wopyn 628. 18. 

roppupov 520. 18. 

mwopdupous 631. 1 4. 

rocaxis 528, 24. 

néoos 471. 115. : 

sorapés 486, 14; 589. 

sous 489. 21; 491. 20; 404. 31; 520. 17. 

npaypa 472. 11; 486. 12; 525. 4; 658. 

mpayuarevrns 612. 8. 

mpayparioy 530. 7. 

mpatr@pov 471, 10. 

mpaxropeia 683. 21. 

mpaxrop 6380. 4; 583. 23; 597. 

mpagis 496. 16; 497. 18; 499. 29; 502. 
40; 506. 46, 51; 507. 20; 640. 

mpacots 494. 21. 

npacoev 471.92 ; 472. 32; 5237.9; 582. 15. 

— 472.45; 488. 4,35. Cf. Index 
VII, 


npiacOa 577. 
apw 506. 25. 
poavaypadew (?) 504. 17. 


334 


mpoypapey 477. 21; 478. 37; 479. 11; 
480. 10, 15; 498. 12; 404. 11, 13, 30; 
499. 12; 504. 32, 35; 638. 

spocvas 580. 

spoepxerbas 472. 5. 

spolecpia 485, 20, 27. 

mpoOupos 473. 3. 

wpoxeioOas 477.18; 488. 25; 485.50; 489. 
20; 490. 11; 49L 12, 17; 492. 15; 
494. 29, 31, 33, 36; 405. 12,15; 496. 
15; 497. 24; 498. 44; 499. 38, 45; 
500. 28; 502. 30, 35; 5038. 16, 19; 
504. 48; 506. 9, 28, 47, 54; 507. 23; 
509. 17; 510. 11; 518. 36, 39, 49, 54, 
57> 60, 61, 63; 640. 

® poxpivecy 472. 7. 

spdxrnois 504. 13. 

spovocy 488. 28; 533. 15, 22. 

spovonrns 472, 28. 

spovoa 472. 10; 496. 10, 14. 

spds, xal mpés (adv.) 488. 18. 

wpocayyeApa 520. 2. 

spocayew 506. 12; 507. 9. 

mpooayopevey 474. 40; 526. 2. 

spocarexey 510. 21. 

spocanzoypadew 636. 

npocarorivev 504. 29. 

npooBaivew 478, 16. 

wpooyiyvecOa 521. 15. 

npoaypadoy 518. 34. 

nporiaypapew 518. 13, 14, 36, 40; 574. 

npoodtiaracoew 494. 26; 495. 15. 

spoceida: 482. 11; 502. 18; 505. 5. 

spooepyecba 611. 

wpooevxape 487. 16. 

npocéxey 6381. 11. 

mpoonyopia 472. 13. 

spoonxey 471. 113. 

npocGena 504. 12, 45. 

mpooxaprepey 484. 26; 486.9; 530. 9. 

spooxpévey 531. 10. 

wpooxumpa 628. 5. 

apécovos 494. 14; 533. 8, 25. 

spocvopeAcy 499. 28; 502. 39; 640. 

spoonouw 581. 5. 

mpoordcoeyv 481. 3; 637. 

spocrarixéy 590. 

wpooriGevas 471. 2. 

npoogayioy 498. 33, 39. 

npoodepew 472.6; 496. 6. 
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spoodevyew 488. 23. 
npoopever 475. 8; 476. 15. 


mpoohemois 513. 37. 


mporedevray 498. 4, 5, 7, 16. 

mporepoy 480. 3; 495.5; 502.13; 510.15; 
613. 10. 

npérepos 496. 11, 13, 14. 

mporiBevas 494. 44. 

1 poxpeia 514. 5. 

spoxpnots 640. 

mpurannds 592. 

npurans 477. 5. 

mvuctns 519. 22. 

muiov 495. 8. 

mwuvOaver Oa: 538. 7. 

wupés 484. 12; 494. 10, 17; 500. 13, 15, 
17, 30, 31, 33; SOL. 15, 18, 23; 515. 5; 
516. 8; 517. 4 ef sacp.; 518. 1 ef Sacp.; 
623. 2, 4; 5380. 3; 5338. I9, 20, 23; 
613-4; 640. 

sotew 491. 8,15; 498. 3; 494. 19; 496. 
7; 497. 2; 505. 7, 8; 506. 41; 507. 
29; 5838. 7; 577. 

renore 471. 33. 


pqdiws 471. 54. 

pnrep 658. 

pie 401. 25. 

pédiwos 496. 4. 

pevruva, éppeco 485. 6; 580. 29; 5381. 28; 
642. dppicba eSyopas 527. 9. pp. vpas 
ey. 533. 29. 


cahaptov 474. 35. 

catevey 472, 50; 528. 13. 

cadmas 519. 16. 

carduxiwos 496. 4. 

capns 471. 12. 

gedioy 620. 13. 

onpaiver 478. 27; 504. 33. 

onpewvy, ceonseiopar 475. 9; 485.8; SOL. 
52; 515. 8; 517. 14, 18; 518.6; &20. 
25; 614. 

onpepoy 5627. 5. 

oidnpos 620. 14, 16. 

adnpovs 621. 13, 14. 

ownxés 486. 4; 488. 10; 408. 17; 506. 
54; 514.1; 595. 

oirodcyia 515. 4 

atroAdyos. See Index VII. 
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otros 622. 22. 

oxevos 489. 8, 16; 498.17; 494.9; 495.6, 7. 

oxorewy 471. 142. 

omeipa (oreipn) mporn Aapacknvay 477. 3. 

oneipev 501. 14. | 

orovdapiov 6265. 7. 

orovdy 610; 653. 

orovdaios 5687. 

orabydss 482. 18; 496. 3. 

orarnp 620. 18; 582. 

orepey 472. 53. 

oriBas 620. 10. 

ordpaxos 638. 14. 

orparryew 613. 4, 30. 

arparnyss. See Index VII. 

orparierns 622. 6, 16. 

orpéBiros 620. 22. 

ovyyérveca 487. 9. 

aovyypagn 506. 56; 510. 6, 20. 

ovyxAcopes 488. 17; 502. 26; 506. 14. 

ovyxupey 482. 16. 

ovyxopew 474. 28; 489. 5, 13; 496. 16; 
497.19; 508. 16; 504. 38; 506. Io. 

ou(nrewy 632. 17. 

ovroy 629. 6. 

ovxodarvria 472, 33. 

oupBalvew 286. 23 ; 490.6; 491.10; 479. 
9, 11; 507. 33. 

oupSadrAQcw 472. 23. 

ovpfios 683. 2. 

ovpBiovy 496. 9. 

cupBoroy 471. 75; 510. 20; 518. 24, 61; 
682; 611. 

ouppucbovy 499. 37. 

ovpralvew 471. 82. 

cupmapewa 471. 132. 

ovpras 518. 20; 574. 

oupsinrey 510. 13. 

cupsAnpns 471. 103. 

cupsAnpwcis 615. 4. 

cupréo.y 471. 57. 

ouppéepe 471. 44; 496.10; 497. IT. 

cupperey 486. 6; 505. 8; 530. 23; 577. 

ovvayew 597. 

cuwvarodduva 486. 35. 

ovvederas 582. 23. 

oureiva: 489. 5; 496.6; 497. 4. 

ouveprinrey 508. 14. 

ourmepydfec Oa: 52:7. 3. 

ouvevdoney 504. 32, 52. 
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ouvexe 496. 6. 

aovvbeots 496. 4. 

oven 588. 15. 

oumorayvas 606. 1, §; 509. 2; 658. 

curraccey 477.5; 485. 28, 36; 538. 17. 

ouvriunors 496. 4, 15; 518. 11. 

cuyvwvn 507. 24. 

ovorarixdy 605, 2; 509. 12. 

odpayifew 494. 34 ef sacp.; 538.16; 611. 

adpayis 489. 20 ef sach.; 490. 12 ef saep.; 
491. 18 ef sacp.; 492. 19 ef sacp.; 404. 
31 ef saep. 

odvupisioy 629. 5. 

oxoviov 502. 36. 

capa 471. 150; 478. 8; 475. 7, 29; 476. 
12, 17; 491. 5, 13; 493. 7, 13; 498. 
4,7; 4904. 6, 12, 16, 20, 30; 496. 7. 

copdrecov 498. 5. 


rddavrov. See Index VIII (4). 

rapetoy 5633. 9. 

rapixwyv 620. 6, 8, 11, 21. 

rados 494. 24. 

raxus, rayioy 631. 8. 

rexvoy 489. 10, 18; 491. 5; 492. 6; 498. 
6; 404.12; 405. 4; 496. 11, 12, 13, 
14; 497. 8, 9, 12, 13, 1§, 17; 524. 2; 
629. 13; 581. 28; 533. 2. 

rede 580. 8. 

redcwos 485. 30. 

rekecour 488. 20; 610. 7. 

rekeopa 504. 24; 506. 38. 

reXevraios 471. 16. 

rekevravy 475. 25; 478. 25, 34; 481. 16; 
482. 27, 36; 490. 4, 6,10; 491. 4, 8, 
10,17; 492.5; 495.3; 496. 10, 11, 13, 
14; 497. 11, 15, 16. 

redevtn 489. 5, 9, 14, 18; 490. 8; 491. 6, 
7,12; 402. 11; 498.16; 494. 15, 23; 
496. II. 

rédos. See Index IX. 

rerdprn 496. 3. 

rerpaeria 6Ol. 17. 

rerpaxae§nxooréy 506, 27. 

rerparrous 646. 

rerpwSorov 6223. 18, 30; 574. 

mnbis 508. 3. 

mpev 538. 18. 

rievas 482. 29; 504. 41. 

rysay 478. 7. 
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riyzn 486. 6, 24; 498. 4; 505. 8; 518. 20, 
40; 522. 6, 16, 17, 18, 27, 29; 531. 19; 
577. 

roivuy 471. 44. 

roovros 471. 55, 152; 472. 40; 583. 13. 

roixos 505. 8. 

roxos 471. 5, 23, 102, 103; 472. 37, 54; 
483.14; 485.17, 22; 506. 12, 14, 19, 
21, 44, 56; 507. 9, 13, 19, 31, 353; 510. 
22; 618. 16, 18, 22; 526.7; 580.15; 
658. 

romapxia 488. 5; 504. 11, 44. Cf. Index 
V (a). 

ronobecia 505. 7, 9, 10. 

rores 485. 31; 486.16; 488.6; 501. 14; 
502. 34; 508.9, 10, 12, 13, 18; 610. 
12,15; 51L 10; 616. 2, 3, 5,6, 7; 516. 
5; 518. 4; 595; 612-4; 619; 620. 

rosovros 471. 102 (?); 491. 7; 5380. 9; 
532. 9g. 

rére 485. 23; 491. 16; 532. Io. 

rpaynpa 629. 5. 

rpdre{a 613. 38. 

rpan(efirixdy ?) 574. 

tpepew 489. 9, 17. 

rptaxas 607. 13; 518. 31. 

rpiB8n 471. 115. 

rpoxadexaerns 478. 10, 17. 

rpioBoreos 606. 12, 45. 

rpoBorov, See Index VIII (3). 

rpéros 489.5; 490.6; 402. 7,13; 508. 
21; 504. 21. 

rpoxedAea 502. 35. 

ruyxavey 475. 30; 509. 10; 635. 

tupioy 582. 

ruyn 471. 65; 483. 24; 487.12; 489. 2; 
490.1; 491.1; 492.1; 494.2; 4965. 
1; 496.1. Tvyn 491 19; 507. 6. 


tyeia 496. 10; 497. 11. 

vywaiver 6238. 3; 529. 2; 588. 2. 

vywns 480. 9; 530. 20. 

USpetov (U8pnv) 521. 18. 

vdpla 502. 37. 

tixn 674. 

vids 472. 4,8; 477.14,21; 478.13; 479. 
4, 11,12; 481.18; 484.11, 14; 487. 
5; 488. 4; 401. 4, 10,13; 402. 3, 16; 
494. 12, 16, 20, 23; 495. 5, 7, 8, 10; 


INDICES 


496. 5; 6502. 2; 525. 6; 581. 1, 30; 
533. 1, 27, 30. 

vAiorpioy 599. 

vraxovery 653. 

Undpxyev 479. 7; 481.3; 482.4; 4838. 4; 
485. 23; 486. 22,35; 490.5; 401. 4; 
492. 4,6; 404.5, 12, 20; 495. 3,5; 
496.16; 497.19; 499. 7, 32; 501. 9g, 
46; 502.13, 42; 508. 5; 504. I0, 43; 
505.4; 506. 23, 48; 507.21; 510.11; 
653. 

umeyyvos 607. 31. 

vrevavrins 493. 10. 

Urepavotnpos 471. 93. 

umepBadAew 513. 25. 

vmepBapns 486. 32. 

trepnpavos 5380. 28. 

vrepGeors 506. 19; 507. 16. 

vreprirrey 506. 45. 

vrepridévas 486. 8, 26. 

irepxpoveia 507. 18. 

unnperety 5232. 21. 

= 478. 35; 485. 49. Cf. Index 
VII. 


uroypadew 474, 2, 32; 580. 

tnoypadn 518. 24, 61. 

urdbeors 486. 26. 

troOnx 486. 25; 494.21; 506.54; 508. 
18,24; 509.16; 610. ro, 18; 511.5; 
653. 

vroxetoOa 485. 6; 505. 2. 

indéuynya 479. 17; 483.18; 484.15; 485. 
5, 42,49; 504. 10; 592. 

vropmpanopes 471. 16; 6538. 

indpynots B11. 

urdvoa 472. 3. 

uréotacts 488. 17. 

vmrooredAew 486. 22. 

Uroragcey 474. 5; 486. 11; 635. 

troriGeva 491. 8, 15; 494. 19; 496. 7; 
497.2; 506. 41; 507. 29. 

vroupyew 498. 35. 

vroupyia 498. 34, 37. 

vropepev 488, 19. 

voywos 68L 17. 


davey 484. 28; 491. 6; 404. 22; 495. 
9. 
dawdduoy S31. 14. 
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avai 471. 8, 44, 48; 4'72. 2, 16, 31. 

davepos 472. 26, 

Pappakeia 486, 21, 

dappaxeveew 472. 1, 5. 

dappaxoy 472. 6. 

Pacis 5628. 19; 530. 30. 

pacnew 486. 26, 

gatAos 530, 22. 

depew 497. 4. 

are: 406. 4, 9, 13, 15; 407. 5, 7, 16, 17, 
18, 21. 

bBdvew 472. 48; 474. 26. 

pécipew 407. 4. 

POdvos 533. 14. 

quddyn 521. 17. 

ditavépwreiy 532, 20. 

grew 528.6; 529.14; 653. 

dudodoyelv 531. 13. 

pies 630. 13; 532.2; 533.1; 587; 580. 
599. 

Puidoopos 471. 104; 482. 21, 


erie 490. 4; 402.6; 404, 6; 405. | 


PY cn 473. 7. 

howe 508. 6, 14; 639. 

dopey 631, 14, 15. 

pdperpow 522. 4. 

ddpos 499. 16, 23, 26; 514.2; 580. 

dopriov 503. 14; 520. 13; 058(’) 

paypes 580, 

ppeap 502. 18, 35. 

ppovew 489. 3; 490. 2; 401. 2; 402. 2; 
404. 2; 406, 2. 

pporrifew 474. 27; 533. 15; 642; 653. 

call 580. 





xaipew 474, 2, 33; 483. 33; 485.5; 505, 


4; 507. 6; 500. 1; 511. 35 512. 2; 


518. 3; 514. 2,3; 515.2; 626.1; 527. 


1; 5628. 2; 530, 1; 531. 2; 532. ot 
633. 1; 589. 

xadxos 630. 30; 531. 20; 533. 15, 22; 577; 
583. 

xoAxots 621. 11,17, 18, Cf. Index VIII (8). 

xapifecba 471. 56; 404. 26; 405. 16; 
610. 

xapw 475. 25; 611. 


xelp 471. 84; 488. 37; 495. 15; 505.9; 





xOuapyety AT. Zi 
yAlapyos 653. 


| yAwpds 406. 3; 5OL. 16; 512. 4. 


youmé 516. 11, G2. 
xopypyew 494. 16; 496.5; 4097. 8 


xopyyia 472. 35, 40, 55; 473. 3- 
xépros 499. 15; 507, 25, 28, 33. 


xous 520. 7. 

xpela 473. 3(); 487.17; 498. 33; 627. 
43 533. 5 

ypeos 401, 6; 483, 5. 


Xpeoorns 487. 11 - 653, 
| xpitew 486, 15. 
| xpyua 473. 4, 41. 


xonuarigev 475. 14; 477. 19; 485. 54; 
495. 5; 501. 5; 604. 8; 6506. 2, 7; 
512. 1, 3; 513. 65 (?); 514. 1; 516. 6. 


 ypenarsoude 472. 24; 483. 20; 485. 4,12; 


4586. 7, 233 508. 2. 


| xpnuariorns 485. 10; 682. 





xpicOa (‘ borrow’) 580, 19; 533. 19. 

xppoda (‘use’) 471. 150; rte 38; 485. 
33; 489. 4; 502, 29; 653 

xpinoes 489. 6, 7, 14,16; 404. rq. 
nornpiov 480, 2; 481. 9; 482. 14; 492. 
73 496. 7; 502. 20; 510. 14, 17; 





xpiva 520. 4. 


| xpévos 471. 6; 472. 34; 474. 36; 488. 7; 


489. 4,6, 7, 14, 16; 400. 3; 401. 3; 
492. 4,9, 15; 404. 4,15; 495.2; 400. 
45; 502. 31, 56; 503. 20; 604. 16, 
25; phy 23, 39, 43, 45; 530. 9; 





xapa 486, 33. 
xepeiv (?) 407. 10. 









12; 496.8; 497.3; 506.19; 507. 16; 


522. 18; 528.17; 582. 3; 503. 


| xepwouse 497. 9. 
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WevderOa: 482. 41. 
Wiabos 520. 16. 


Wirdés 5OL. 14; 510. 12, 15. 


Yuypds 522. 4. 


dvioba 488. 7. 


INDICES 


av 486. 7; 513. 37. 

Spa 628. 4; 5234. 4; 528. 14; 596. 

wpooxéros 685; 596. 

woavrwos 496. 14. 

Sorte 471. 81, 89, 135; 472. 20; 486. 30; 
499.15; 501.14; 529. 3; 582. 
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EGYPT EXPLORATION FUND. 


GRAECO-ROMAN BRANCH. 


HE EGYPT EXPLORATION FUND, which has ccnducted Archaeological research 

in Egypt continuously since 1883, in 1897 started a special depari/ment, called the Graeco- 

Roman Branch, for the discovery and publication of remains of classical antiquity and early 

Christianity in Egypl. | 

The Graeco-Roman Branch issues annual volumes, each of about 300 quarto pages, with 

Jacsimile plates of the more important papyrt, under the editorship of Drs. B. P. GRENFELL 
and A. S. Hunr. 

A subscription of One Guinea to the Branch entilles subscribers lo the annual volume, and 

also to the annual Archaeological Report. A donation of £25 constitutes life membership. 


Subscriptions may be sent to the Honorary Treasurers—for England, Mr. H. A. Gruxser ; 
and for America, Mr. F. C. Foster. 


PUBLICATIONS OF THE EGYPT EXPLORATION FUND. 


XII, 
XIV. 


XV. 


. TANIS, Part I. 


. NAUKRATIS, Part I. 


. TANIS, Part II; 
> and TELL NEBESHEH. For 1887-8. By W. M. FLINDERS PEetrig, F. Lu. GRIFFITH, 


. NAUKRATIS, Part II. 


. BUBASTIS. For 1889-90. 


. AHNAS EL MEDINEH. For 1891-2. 


. DEIR EL BAHARI, Introductory. For 1892-3. 


Tr ear 


MEMOIRS OF THE FUND. 


. THE STORE CITY OF PITHOM AND THE ROUTE OF THE EXODUS. 


For 1883-4. By EDOUARD NAVILLE. Thirteen Plates and Plans. (Fourth and Revised 
Edition. In preparation.) 


For 1884-5. By W. M. Fuimovers Petrie. Sixteen Plates 
(Second Edition, 1888.) 255. 


For 1885-6. By W. M. Frimoers Petrie. With 
Chapters by CEcIL SMITH, ERNEST A. GARDNER, and BARCLAY V. HEAD. Forty-six Plates 
and Plans. (Sécond Edition, 1888.) 255. 


and two Plans. 


. GOSHEN AND THE SHRINE OF SAFT-EL-HENNEH. For 1886-7. 


By EDOUARD NAVILLE. Eleven Plates and Plans. (Second Hadstion, 1888.) 255. 
including TELL DEFENNEH (The Biblical ‘ Tahpanhes ’) 


and A.S. MurRAY. Fifty-one Plates and Plans. 55. 


For 1888-9. By Ernest A. Garpner and F. Lt. 
GRIFFITH. Twenty-four Plates and Plans. 255. 


. THE CITY OF ONIAS AND THE MOUND OF THE JEW. The 


Antiquities of Tell-el-Yahfidiyeh. xtra Volume for 1888-9. By EpouarRD NAVILLE and 


F. LL. GRIFFITH. Twenty-six Plates and Plans. 5s. 


By Epovarp Navitre. Fifty-four Plates and 


Plans. 255. 
TWO HIEROGLYPHIC PAPYRI FROM TANIS. 
Containing : 
I, THE SIGN PAPYRUS (a Syllabary), By F. Lu. GRIFFITH. 
II, THE GEOGRAPHICAL PAPYRUS (an Almanack), By W.M. _—— PETRIE. 
With Remarks by Professor HEINRICH BRUGSCH. (Out of print 


THE FESTIVAL HALL OF OSORKON II. aseiaran, 


By EDOUARD NAVILLE. Thirty-nine Plates, 25s. 


An Extra Volume. 


For 1890-1. 


By Epouarp Navitte. Eighteen 
Plates. And THE TOMB OF PAHERI AT EL KAB. Ten Plates. By J. J. TYLOR 
and F, LL. GRIFFITH. 265. 


By Epovarp NavILre. 
Fifteen Plates and Plans. 28s. 


DEIR EL BAHARI, Part I. For 1893-4. By Epouvarp Navitte. 
I-XXIV (three coloured) with Description. Royal folio. 3os. 


DEIR EL BAHARI, Part II. For 1894-5. By Epovarp Naviiiz. Plates 
XXV-LV (two coloured) with Description. Royal folio. 30s. 


DESHASHEH. For 1895-6. By W. M. Fuinpers Perris. 


other Plates. 26s. 
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